Vyhodnotenie medzirezortného pripomienkového konania

k návrhu zákona o zavedení meny euro v Slovenskej republike

a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

__________________________________________________________________________

Spôsob pripomienkového konania:
bežný postup
Zoznam oslovených subjektov:
Návrh zákona o zavedení meny euro v Slovenskej republike a o zmene a doplnení niektorých zákonov bol predložený na pripomienkové konanie povinne pripomienkujúcim subjektom a vecne príslušným inštitúciám: 

K materiálu nemali pripomienky: Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR, Ministerstvo zahraničných vecí SR, Ministerstvo životného prostredia SR, Ministerstvo školstva SR, Protimonopolný úrad Slovenskej republiky, Generálna prokuratúra Slovenskej republiky, Slovenská obchodná a priemyselná komora. 

K materiálu sa nevyjadrili: Úrad na ochranu osobných údajov, Garančný fond investícií, Centrálny depozitár cenných papierov SR, Odborový zväz pracovníkov peňažníctva a poisťovníctva, Asociácia obchodníkov s cennými papiermi, Slovenská asociácia správcovských spoločností, Slovenská kancelária poisťovateľov, Najvyšší súd Slovenskej republiky, Asociácia prevádzkovateľov binga. 

Zásadné pripomienky mali: Úrad vlády Slovenskej republiky, Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky, Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Ministerstvo obrany Slovenskej republiky, Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky, Slovenská informačná služba, Národný bezpečnostný úrad, Slovenská banková asociácia, Štátna pokladnica, Asociácia zábavy a hier, Asociácia dôchodkových správcovských spoločností, Národná banka Slovenska. 

	Pripomienkové miesto
	Pripomienky
	Typ
	Vyhod-notenie
	Spôsob vyhodnotenia

	1. Ministerstvo spravodlivosti SR
	K Čl. I. § 10:

K ods. 2:

Z dôvodu dosiahnutia gramatickej a vecnej správnosti v texte návrhu zákona odporúčame nahradiť slová „bezodplatne povinná“ slovami „povinná bezodplatne“.

K ods. 5:

Z dôvodu dosiahnutia obsahovej správnosti v texte návrhu zákona navrhujeme vypustiť slovo „sa“ v slovnom spojení „právnickej osoby, pričom tento rozdiel sa na účely podľa osobitných predpisov nepatrí medzi príjmy...“.

K ods. 6:

Z dôvodu dosiahnutia gramatickej a vecnej správnosti v texte návrhu zákona odporúčame nahradiť slovo „obmedzená“ slovom „obmedzení“. 

K ods. 7:

Z dôvodu spresnenia textu navrhujeme nahradiť slová „osôb tvoriacich štatutárny orgán“ slovami „zástupcov právnických osôb, ktoré sú členmi štatutárneho orgánu“ a primerane nahradiť vo všetkých ustanoveniach návrhu zákona.

K ods. 8:

Z dôvodu dosiahnutia súladu so znením Čl. I. § 11 ods. 6 návrhu zákona odporúčame nahradiť slová „čo najskôr“ slovom „bezodkladne“.

K § 10:

Vzhľadom na nižšie uvedenú zásadnú pripomienku týkajúcu sa Čl. IV. bodu 21. (prechodné ustanovenia v Obchodnom zákonníku) navrhujeme do Čl. I. § 10 návrhu zákona vložiť nový odsek 13, ktorý znie:

„(13) Odo dňa zavedenia meny euro v Slovenskej republike nesmie právnická osoba podľa odseku 1 podať návrh na zápis inej zmeny, ak najneskôr pri podaní návrhu na zápis tejto inej zmeny nepodá aj návrh na zápis zmeny podľa odseku 8.“.

Doterajší odsek 13 navrhujeme označiť ako odsek 14.

K Čl. I. § 11:

V § 11 navrhujeme vložiť nový odsek 13, ktorý znie:

„(13) Ustanoveniami § 11 Čl. I. nie je dotknutá povinnosť primerane uplatniť ustanovenia § 10 Čl. I. vo vzťahu k premene a prepočtu základných imaní akciových spoločností.“. 

Doterajší odsek 13 navrhujeme označiť ako odsek 14.

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: 

V istých prípadoch by mohol byť § 11 Čl. I. návrhu zákona vykladaný ako lex specialis voči § 10 Čl. I. návrhu zákona, čo by mohlo mať za následok vylúčenie uplatnenia niektorých ustanovení § 10 návrhu zákona pri premene a prepočte základných imaní akciových spoločností, čo považujeme za neprijateľné. 

V záujme predísť nesprávnej aplikácii uvedených ustanovení návrhu zákona považujeme za nevyhnutné doplniť text návrhu zákona v zmysle našej zásadnej pripomienky.

K ods. 2:

Z dôvodu dosiahnutia gramatickej a vecnej správnosti v texte návrhu zákona odporúčame nahradiť slová „bezodplatne povinná“ slovami „povinná bezodplatne“.

K ods. 3:

Z dôvodu ponechania možnosti uplatnenia ustanovenia Obchodného zákonníka na „premeny, prepočty a zaokrúhlenia menovitej hodnoty cenných papierov zo slovenskej meny na menu euro...“ aj pred dňom určenia konverzného kurzu navrhujeme vložiť v druhej vete za slová „sa môžu“ slová „podľa tohto zákona“.

Táto pripomienka sa vzťahuje aj na znenie druhej vety za bodkočiarkou.

K ods. 4:

Z dôvodu dosiahnutia gramatickej a vecnej správnosti v texte návrhu zákona odporúčame nahradiť slová „na príslušnej emisii“ slovami „v príslušnej emisii“. 

K Čl. IV.:

Všeobecná pripomienka:

V prípade akceptovania zásadnej pripomienky k bodu 21. bude potrebné nahradiť slová „ak tento alebo osobitný zákon neustanovuje inak“ slovami „ak osobitný zákon neustanovuje inak“. 

Táto pripomienka sa vzťahuje na všetky relevantné body v Čl. IV. návrhu zákona.

Odôvodnenie:

V prípade akceptovania našej zásadnej pripomienky k bodu 21 v Čl. IV. návrhu zákona by nastala situácia, že Obchodný zákonník nebude obsahovať ustanovenia o premene a prepočte základných imaní, ktoré by umožňovali zjednodušený proces schvaľovania, nakoľko pri premene a prepočte základných imaní podľa Obchodného zákonníka bude potrebné dodržať ustanovenia ako pri bežnej zmene základného imania. 

K bodu 21:

Navrhujeme vypustiť navrhované prechodné ustanovenia, nakoľko ide o duplicitné ustanovenia nachádza-júce sa už v texte Čl. I. návrhu zákona v § 10: odseky 1, 2, 3, 7, 8 a 12.

Táto pripomienka je zásadná.

Odsek 4 navrhovaného § 768e (prechodné ustanovenia) navrhujeme vložiť ako nový odsek 13 do Čl. I. § 10 návrhu zákona.

Odôvodnenie:

Navrhované prechodné ustano-venia nemožno považovať za prechodné ustanovenia vzťahujúce sa k Obchodnému zákonníku, nakoľko uvedená problematika prepočtu a premeny základných imaní je už komplexne riešená v Čl. I. návrhu zákona o zavedení meny euro v Slovenskej republike a o zmene a doplnení niektorých zákonov.

K Čl. XXVIII.:

Z dôvodu dosiahnutia vecnej správnosti v texte návrhu je potrebné nahradiť slová „ustanovení čl.(IV bodu(2 [§(93 ods.(3], bodov(2 a 3 [§(108 ods.(1, §(109 ods.(1],“ slovami „ustanovení čl.(IV bodu(2 [§(93 ods.(3], bodov(4 a 5 [§(108 ods.(1, §(109 ods.(1],“.

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie:

Z dôvodu zavedenia dvoch režimov účinnosti jednotlivých navrhovaných ustanovení v Čl. XXVIII. (od 1. januára 2008 a od 1. januára 2009) je dôležité, aby boli odkazy na jednotlivé body návrhu presne špecifikované. 
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	Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia (nahradením slovami „osôb, ktoré sú štatutárnym orgánom“).

Úpravou dotknutého ustanovenia. 

Doplnením navrhnutého ustanovenia.

Doplnením navrhnutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutých ustanovení (so znením zohľadňujúcim aj pripomienok iných inštitúcií).

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutých ustanovení.

Celé pôvodne navrhnuté prechodné ustanovenie § 768e bolo vypustené okrem upravenej prvej vety.

Úpravou dotknutého ustanovenia.



	2. Úrad vlády SR –vedúci úradu vlády SR


	1. Odporúčame v súlade s časťou 2.1. ods. 1 Metodického pokynu na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR doplniť predložený materiál o návrh komuniké a túto skutočnosť uviesť na obale materiálu.

2. Odporúčame v súlade s bodom 34 Legislatívno-technických pokynov (Príloha č. 2 k legislatívnym pravidlám vlády Slovenskej republiky) v čl. II prvom bode pred slová „§ 1 ods. 1“ vložiť slovo „V“.

3. Odporúčame v súlade s čl. 4 ods. 3 Legislatívnych pravidiel vlády Slovenskej republiky v čl. XIV štvrtom bode, ktorý upravuje znenie § 123e, v § 123e ods. 2 štvrtom riadku vypustiť čiarku po slove „najmä“.

K predloženému návrhu zákona Úrad vlády Slovenskej republiky uplatňuje ďalej nasledujúce zásadné pripomienky: 

Všeobecná pripomienka k celému čl. II.:

Zásadná pripomienka: Článok II, ktorým sa navrhuje zmeniť a doplniť zákon Národnej rady Slovenskej republiky č.(566/1992(Zb. o Národnej banke Slovenska v znení (ďalej len zákon č. 566/1992 Z.z.) predpokladá prostredníctvom nepriamej novely skrytým spôsobom riešiť personálne otázky súvisiace s postavením a funkčným obdobím guvernéra, viceguvernérov a členov bankovej rady. Personálne otázky NBS predmetne nesúvisia so zákonom o zavedení euro v Slovenskej republike.

K jednotlivým ustanoveniam: 

1. K článku II bod 16 - § 7 ods. 4: Navrhujeme vypustiť bod 16. 

Zdôvodnenie:

Podľa bodu 16 sa v §(7 ods.(4 prvej vete slovo „päťročné“ nahrádza slovom „šesťročné“ a v tretej vete sa vypúšťa čiarka a slová „najviac však na dve po sebe nasledujúce funkčné obdobia“. 

Šlo by o zásadnú zmenu dnešného textu zákona § 7 ods. 4, podľa ktorého:

„(4) Funkčné obdobie členov bankovej rady je päťročné. Funkčné obdobie guvernéra, viceguvernéra alebo iného člena bankovej rady začína plynúť dňom účinnosti jeho vymenovania do príslušnej funkcie. Tá istá osoba môže byť vymenovaná za člena bankovej rady opätovne, najviac však na dve po sebe nasledujúce funkčné obdobia.“

Navrhovanou zmenou by sa odstránilo obmedzenie výkonu členstva v Bankovej rade iba na dve obdobia. Bola by to anomália v našom právnom poriadku, pretože napr. funkčné obdobie prezidenta je obmedzené na najviac dve obdobia po sebe, sudcovia Ústavného súdu taktiež majú obdobie limitované na dve obdobia, predseda NKÚ podobne. Členstvo v bankovej rade by sa takto stalo „doživotnou“ funkciou.

2. K článku II bod 24 - § 9 ods. 1: Navrhujeme vypustiť bod 24, podľa ktorého guvernér je štatutárnym orgánom Národnej banky Slovenska. 

Zdôvodnenie:

Podľa bodu 24 v §(9 ods.(1 sa na začiatok vkladá nová prvá veta, ktorá znie: „Guvernér je štatutárnym orgánom Národnej banky Slovenska.2h)“.
Toto ustanovenie §(9 ods.(1 by mohlo byť v rozpore s článkom 56 ods. 2 Ústavy SR, podľa ktorého najvyšším riadiacim orgánom Národnej banky Slovenska je Banková rada Národnej banky Slovenska. V samotnej ústave je Banková rada zadefinovaná ako najvyšší riadiaci orgán a teda aj štatutárny orgán. Ak by guvernér bol štatutárnym orgánom, v ústave by bola zakotvená Banková rada ako najvyšší riadiaci orgán a v zákone o NBS by bol guvernér štatutárnym orgánom NBS.

3. K článku II bod 57 – § 49ab ods. 1: V § 49ab navrhujeme vypustiť odsek 1 vzhľadom na predchádzajúce zásadné pripomienky.
Zdôvodnenie:
V § 49ab odseku 1 sa navrhuje prostredníctvom nepriamej novely upraviť prechodné ustanovenie súvisiace s personálnymi otázkami, uvedenými v predchádzajúcich zásadných pripomienkach.
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	Doplnením návrhu komuniké.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Pripomienkujúci rezort po rozporovom konaní upustil od zásadnosti tejto pripomienky. Následne bola táto pripomienka neakceptovaná, keďže priama (nie nepriama) novela zákona o Národnej banke Slovenska, ktorú obsahuje článok II, vychádza zo skutočnosti, že v rámci Európskeho systému centrálnych bánk je neobmedzený počet funkčných období členov bankových rád (respektíve inak pomenovaných riadiacich orgánov) v absolútnej väčšine centrálnych bánk. Ide o Belgicko, Holandsko, Luxembursko, Nemecko, Portugalsko, Írsko, Rakúsko, Estónsko, Lotyšsko, Rumunsko, Bulharsko, Maltu, Švédsko, Veľkú Britániu a Slovinsko. Aj v Grécku je neobmedzený počet opätovných vymenovaní pre členov generálnej rady a aj členov rady pre menovú politiku (okrem guvernéra a vice-guvernérov). Na Cypruse je neobmedzený počet opätovných vymenovaní pre guvernéra a v Litve pre predsedu bankovej rady. V Dánsku trvá funkčné obdobie guvernéra až do 70 rokovo veku.

Akceptované vypustením slov „guvernér je štatutárnym orgánom Národnej banky Slovenska“, hoci táto pripomienka vychádza z nesprávnej premisy, že najvyšší riadiaci orgán a štatutárny orgán sú totožné pojmy. Toto je však zjavný omyl, ktorý nezohľadňuje platný právny poriadok SR.

Už z ustanovení Občianskeho zákonníka a §(13 ods.(1 Obchodného zákonníka je všeobecne zrejmé, že štatutárnym orgánom právnickej osoby je ten, kto je oprávnený konať za právnickú osobu a robiť právne úkony za právnickú osobu vo všetkých veciach, a to na základe zmluvy o zriadení právnickej osoby, zakladacej listiny alebo zákona. Zároveň zákon č.(530/2003(Z.(z. o obchodnom registri určuje, že do obchodného registra sa vždy zapisuje aj štatutárny orgán tých právnických osôb, ktoré sa zapisujú do obchodného registra. Napríklad vo Fonde národného majetku SR (FNM) je najvyšším orgánom Prezídium FNM a štatutárnym orgánom je Výkonný výbor FNM (viď §(31 ods.(1 a §(34 ods.(2 zákona č.(92/1992(Zb. a zápis v obchodnom registri o FMN SR na internetovej stránke www.orsr.sk). Podobne v akciových spoločnostiach, spoločnostiach s ručením obmedzeným a družstvách je najvyšším orgánom valné zhromaždenie alebo členská schôdza a štatutárnym orgánom je predstavenstvo, konatelia alebo predseda (viď napr. §(125 ods.(1 a §(133 ods.(1, §(184 ods.(1 a §(191 ods.(1 a aj §(239 ods.(1, §(243 ods.(2 a §(245 ods.(2 Obchodného zákonníka).

Aj v stavovských organizáciách je najvyšším orgánom valné zhromaždenie, členská schôdza, konferencia komory, snem komory alebo zhromaždenie delegátov a štatutárnym orgánom je spravidla predsedníctvo, prezídium, prezident alebo predseda (viď napr. §(67 ods.(1 a §(71 ods.(3 zákona č.(586/2003(Z.(z. o advokácii, §(8 ods.(1 a §(10 ods.(2 zákona NR SR č.(259/1993(Z.(z. o Slovenskej lesníckej komore, §(7 ods.(1 a §(9 ods.(1 zákona č.(126/1998(Z.(z. o Slovenskej živnostenskej komore, §(55 ods.(1 a §(58 ods.(1 zákona č.(578/2004(Z.(z. o o poskytovateľoch zdravotnej starostlivosti, zdravotníckych pracovníkoch a stavovských organizáciách v zdravotníctve a §(9 ods.(1 a §(13 ods.(4 zákona SNR č.(9/1992(Z.(z. o obchodných a priemyselných komorách.

V konečnom dôsledku treba v prípade Národnej banky Slovenska poukázať aj na platný §(9 ods.(1 zákona o Národnej banke Slovenska, ktorý ustanovuje, že Národnú banku Slovenska zastupuje navonok jej guvernér NBS. Už toto znamená, že guvernér NBS je už v súčasnosti štatutárnym orgánom NBS (vzhľadom na všeobecne známy pojem štatutárneho orgánu ako orgánu oprávneného robiť právne úkony za právnickú osobu vo všetkých veciach). V zákone o NBS však nie je explicitne uvedené, že guvernér NBS je štatutárnym orgánom NBS, čo spôsobuje nižšiu zrozumiteľnosť zákona o NBS. Navrhnutou úpravou §(9 ods.(1 zákona o Národnej banke Slovenska by sa teda vôbec nezasahovalo do existujúceho postavenia Bankovej rady NBS ani guvernéra NBS, ale by sa iba zvýšila zrozumiteľnosť zákona o NBS

Úpravou dotknutého ustanovenia tak, že v časti vety pred bodkočiarkou boli vypustené časti týkajúce sa funkčných období členov BR NBS, čím sa v tejto časti vety vyhovelo vecnej podstate pripomienky. Časť vety za bodkočiarkou bola ponechaná vzhľadom na upustenie od zásadnosti pripomienky k úprave ustanovenia § 7 ods. 4 v čl. II bode 16. 



	3. Ministerstvo hospodárstva SR
	Zásadne žiadam, aby v návrhu zákona boli vyjadrené záväzky vlády, ku ktorým sa zaviazala v aktualizovanom národnom pláne zavedenia eura, konkrétne jedna zo základných zásad – zásada nepoškodiť občana. Zavedenie eura nesmie poškodiť občanov a spotrebiteľov, poplatky občanov a dane, pokiaľ sa neprepočítajú podľa pravidiel zaokrúhľovania, by sa mali prednostne zaokrúhľovať nadol, platby občanom by sa mali prednostne zaokrúhľovať nahor. Tieto ochranné zásady nie sú do návrhu zákona premietnuté. Preto žiadam, aby do zákona bolo zapracované ustanovenie o pravidlách zaokrúhľovania, ktoré nebudú poškodzovať občana a spotrebiteľa.

Návrh zákona svojimi ustanoveniami je realizáciou projektu národného plánu zavedenia eura v Slovenskej republike, ktorého základným cieľom je vytvoriť právne predpoklady na bezproblémové a úspešné zavedenie eura v Slovenskej republike. Ustanovenia zákona nemajú vzťah k ekonomickým prínosom zavedenia eura, preto odporúčam ekonomické prínosy v predkladacej a dôvodovej správe neuvádzať. Aj z toho dôvodu, že sú uvedené len pozitíva, ale riziká alebo opatrenia na elimináciu rizík už materiál neobsahuje. Doložku vplyvov odporúčam doplniť o konkrétne finančné ukazovatele, vrátane dôsledkov na verejné financie, percentuálne vyjadrenie nepovažujem za zrozumiteľné.

Formulácie ustanovení návrhu zákona sú rozsiahle, zložité a zrozumiteľné až po niekoľkonásob-nom prečítaní. Aplikácia zákona sa bude dotýkať každého občana, nielen odbornej verejnosti, preto by mali byť ustanovenia zrozumiteľné a jedno-značné. V návrhu zákona sú často ustanovenia vyjadrené dispozitívne a nekonkrétne, napríklad „výraz-nejšie“, „v širšom ako ustanovenom rozsahu“, „je oprávnený prijať“. 

Zásadné pripomienky k jednotlivým ustanoveniam:

K § 1 ods. 1 

Žiadam pred slová „ako aj umožniť fyzickým osobám“ vložiť text „zabezpečiť ochranu ekonomických záujmov spotrebiteľa pri zavedení eura“. 

K § 7 ods. 1

Podľa ustanovenia peňažné prostriedky uložené v bankách v iných menách „budú nahradené menou euro“. Text je formulovaný tak, akoby devízové účty v bankách zanikli. Ustanovenie žiadam zrozumiteľne preformulovať.

K § 8 ods. 3

Z prvej vety nie je zrozumiteľné, ktoré čiastkové výpočty podliehajú zaokrúhľovaniu a ktoré nie, preto žiadam vetu rozdeliť do dvoch samostatných viet.

K § 14 ods. 3

Zo znenia tretej vety vyplýva, že v počítačovej sieti možno ceny duálne uvádzať iba prostredníctvom virtuálnej softvérovej kalkulačky. Slovo „iba“ žiadam nahradiť slovom „aj“. Predajcom by mala byť ponechaná možnosť uvádzať ceny aj iným spôsobom.

K § 14 ods. 7

Žiadam, aby v ustanovení bola vyjadrená zásada orgánov zmocnených na vydanie všeobecne záväzného právneho predpisu nepoškodiť občana pri činnostiach uvedených v tomto ustanovení.

K § 15 ods. 1

Poznámku pod čiarou k odkazu 39 žiadam doplniť o ďalšie zákony, z ktorých vyplýva, ktoré orgány dozoru budú vykonávať dohľad a kontrolu. Okrem uvedených by to mali byť Štátna veterinárna a potravinová správa SR a regionálne veterinárne a potravinové správy, Štátny ústav pre kontrolu liečiv, Štátny ústav pre kontrolu veterinárnych liečiv, Poštový regulačný úrad, Telekomunikačný úrad, Úrad verejného zdravotníctva, všetky orgány uvedené v zákone č. 18/1996 Z.z. o cenách v znení neskorších predpisov.
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	Úpravou dotknutých ustanovení podľa konkrétnych pripomienok k jednotlivým častiam a ustanoveniam návrhu zákona v zmysle čl.(10 ods.(1 Legislatívnych pravidiel vlády SR. Zároveň bola spresnená a doplnená predkladacia správa a dôvodová správa (vrátane doložky vplyvov) k návrhu zákona tak, že návrh zákona o zavedení meny euro v SR sám osebe nemá vzťah k ekonomickým aspektom (prínosom ani rizikám) zavedenia eura v SR, keďže záväzok SR prijať menu euro (po splnení všetkých kritériá) obsahuje už Zmluva o pristúpení SR k Európskej únii, pričom o zavedení meny euro v SR sa nerozhoduje týmto zákonom, ale o zavedení meny euro v SR rozhodne Rada EÚ až keď SR splní všetky ekonomické kritériá na zavedenie meny euro. 
Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.



	4. Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR 
	1. V § 7 ods. 1 tretej vete žiadam za slovo „knižkou“ doplniť slová „ak nie je preukázaná iná výška vkladu“.

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: V § 7 ods. 1 je upravený postup pri konverzii peňažného vkladu v slovenských korunách. Vzhľadom na to, že vklady na vkladných knižkách predstavujú špeciálnu úpravu právnych vzťahov ohľadnom vkladov, žiadam s prihliadnutím na § 781 Občianskeho zákonníka v tretej vete doplniť do paragrafu navrhované znenie. 
Podľa Občianskeho zákonníka je zápis vo vkladnej knižke rozhodujúci, ak nie je preukázaná iná výška vkladu. Ak sa okrem zápisov vo vkladných knižkách vyhotovujú aj doklady o vklade podpisované klientom banky (napr. Poštová banka, a.s.) a tieto sú spracované bankou a pripisované na účet klienta, tak za preukázané sa môže považovať aj výška vkladu na účte vedenom bankou. Podľa § 39 zákona č. 483/2001 Z.z. o bankách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, sú banky povinné viesť analytickú evidenciu o majetku a záväzkoch, s ktorými nakladajú vo vlastnom mene na cudzí účet, oddelene od svojho majetku a záväzkov.

Slovenská pošta, a.s. zabezpečuje v mene Poštovej banky, a.s. vklady a výplaty na vkladných knižkách a v tejto súvislosti vykonáva aj činnosti v nadväznosti na tento zákon. Navrhovaná právna úprava rieši skutočnosť, že vklady a výplaty na vkladných knižkách sa vykonávajú v podmienkach Poštovej banky, a.s. za zmenených podmienok, ako v iných bankách.

Navrhované ustanovenia § 7 ods. 1 predmetného zákona týkajúce sa vkladných knižiek je v nadväznosti na Občianskeho zákonníka reštriktívne a v súvislosti s konverziou vkladu na vkladnej knižke môže dôjsť k vykonaniu nesprávneho zápisu, pričom vkladateľ podľa navrhovaného znenia zákona by sa mohol domáhať vyplatenia vkladu, ktorý by bol zapísaný vo vkladnej knižke. Na rozdiel od vkladov, vedených na základe zmluvy o bežnom účte, resp. zmluvy o vkladovom účte podľa Obchodného zákonníka, ktorý upravuje aj postupy pri chybnom účtovaní, Občiansky zákonník neupravuje otázky tzv. opravných zápisov vo vkladných knižkách, ale vychádza zo zásady, že ak sa nepreukáže iná výška vkladu, je rozhodujúci zápis o vklade uvedený vo vkladnej knižke.

2. V § 8 žiadam za odsek 2 vložiť nový odsek 3, ktorý znie:

„(3) Poštové známky a poštové celiny emitované pred zavedením meny euro, na ktorých je nominálna hodnota uvedená v slovenskej mene alebo zároveň v slovenskej mene a v mene euro, je možné uvádzať do obehu a používať pri poskytovaní poštových služieb podľa osobitných predpisov najneskôr do 31. 12. 2014. Od 1. 1. 2015 sa končí platnosť poštových známok a poštových celín, na ktorých je nominálna hodnota uvedená v slovenskej mene alebo zároveň v slovenskej mene a v mene euro, a poskytovateľ univerzálnej služby po uplynutí tejto lehoty nie je povinný zabezpečiť výmenu poštových známok a poštových celín, ktorých platnosť sa skončila, za platné poštové známky a poštové celiny. Od 1. 7. 2014 poskytovateľ univerzálnej služby môže vymieňať neupotrebiteľné poštové známky a poštové celiny len za poštové známky a poštové celiny, ktorých platnosť nekončí k 31. 12. 2014. Do 30 dní od skončenia platnosti poštových známok a poštových celín podľa tohto zákona je poskytovateľ univerzálnej služby povinný dokončiť stiahnutie poštových známok a poštových celín, na ktorých je nominálna hodnota uvedená v slovenskej mene alebo zároveň v slovenskej mene a v mene euro, a spolu s prípadnými zásobami tieto poštové známky a poštové celiny zničiť. 

Podrobnosti o zničení zásob poštových známok a poštových celín ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky. Na poštové známky a poštové celiny, ktorých platnosť skončila na základe tohto zákona, sa nevzťahujú postupy týkajúce sa skončenia platnosti poštových známok a poštových celín a ich výmeny podľa osobitného predpisu26).“

Poznámka pod čiarou k odkazu 26 znie:

„26) Zákona č. 507/2001 Z.z. v znení neskorších predpisov.“.

Doterajší odsek 3 sa označuje ako odsek 4.

Ostatné poznámky pod čiarou prečíslovať.

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: Podľa § 8 navrhovaného zákona sa za majetkové hodnoty považujú okrem iného aj poštové známky a iné poštové ceniny (ďalej len „poštové ceniny“). Vzhľadom k tomu, že v zákone č. 507/2001 Z.z. o poštových službách v znení neskorších predpisov sú riešené len skutočnosti vyhlasovania platnosti poštových známok, resp. skončenia platnosti a ich výmena v prípade, že dôjde k vyhláseniu ich neplatnosti a tiež používanie poštových cenín poskytovateľom univerzálnej služby, je potrebné upraviť v predmetnom zákone tieto skutočnosti:

– otázku platnosti poštových cenín v súvislosti so zavedením meny euro, 

– otázku vydávania poštových cenín v období vykonávania duálneho zobrazovania,

– uvádzanie poštových cenín, na ktorých je uvedená peňažná suma v slovenskej mene, v slovenskej mene a v mene euro alebo bez nominálnej hodnoty do obehu po zavedení meny euro, 

– používanie poštových cenín na úhradu cien poštových služieb zabezpečovaných poskytovateľom univerzálnej poštovej služby.

Slovenská pošta, a.s. pri koncipovaní tohto návrhu vychádzala z právneho rámca, ktorý bol prijatý v súvislosti so zavedením meny v iných krajinách EÚ, najmä Fínska. V niektorých z týchto krajín aj po zavedení meny euro poštové známky a poštové celiny s nominálnom hodnotou v národnej mene zostali v platnosti a môžu sa používať na vyplatenie poštových sadzieb. Počas navrhovanej doby platnosti poštových známok a poštových celín s nominálnou hodnotou v inej mene ako v mene euro bude mať poskytovateľ univerzálnej služby, ako aj používatelia poštových služieb dostatok možností na ich využitie. Navrhované odmietnutie výmeny týchto poštových známok a poštových celín súvisí s doterajšími zmluvnými podmienkami ich predaja, v niektorých prípadoch sú tieto poštové známky a poštové ceniny predávané za stanovené finančné zvýhodnenia v nadväznosti na odobraté množstvo, pričom tieto zmluvné podmienky sa upravujú každý rok. V prípade výmeny týchto poštových známok a poštových celín za poštové známky a poštové celiny s nominálnou hodnotou v euro, by došlo na strane zmluvného partnera Slovenskej pošty, a.s. k neodôvodnenému obohateniu. Ďalším dôvodom odmietnutia výmeny poštových známok a poštových celín je skutočnosť, že nepoznáme predpokladaný objem poštových známok a poštových celín, ktoré by boli uplatnené v procese výmeny a z tohto dôvodu nemožno stanoviť objektívnu potrebu poštových známok a poštových celín po zavedení meny euro vrátane vhodnej skladby nominálnych hodnôt. Slovenská pošta, a.s. v súvislosti s výmenou poštových známok a poštových celín vychádzala zo skúseností Rakúskej pošty. 

Navrhuje sa 6 mesačné obdobie, počas, ktorého už nebude môcť poskytovateľ univerzálnej služby vymieňať neupotrebiteľné poštové známky a poštové celiny (napr. známky nalepené na nepodaných zásielkach, známky zlepené zadnými stranami,...) za poštové známky a poštové celiny, na ktorých je peňažná suma uvedená v slovenskej mene alebo zároveň v slovenskej mene a v mene euro. Toto ustanovenie sa navrhuje v snahe zabrániť tomu, aby poskytovateľ univerzálnej služby vymenil napr. aj v posledný deň platnosti poštovej známky, takúto známku za poštovú známku, ktorej platnosť sa končí na nasledujúci deň, t.j. užívateľ by už takúto poštovú známku nemohol na nasledujúci deň použiť. 

Navrhované znenie tiež obsahuje ustanovenia týkajúce sa vydávania poštových známok a poštových celín, na ktorých je nominálna hodnota uvedená v dvoch menách, aby sa odstránili prípadné nejasnosti pri ich vydávaní, nakoľko návrh zákona o zavedení meny euro v Slovenskej republike a o zmene a doplnení niektorých zákonov rieši len otázky duálneho zobrazovania cien, platieb a iných finančných hodnôt. Tieto poštové známky a poštové celiny bude možné vhodne kombinovať s poštovými známkami a poštovými celinami s nominálnymi hodnotami v slovenskej mene, resp. v mene euro na účel úhrady poštových sadzieb podľa tarify poskytovateľa univerzálnej služby.

3. V § 8 ods. 3 žiadam za druhú vetu vložiť novú tretiu vetu, ktorá znie:

„Tarifa poskytovateľa univerzálnej poštovej služby vydaná podľa osobitného predpisu26) môže obsahovať aj jednotkové ceny prepočítané len na dve desatinné miesta.“

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: Tarifa vydaná podľa § 26 ods. 2 zákona č. 507/2001 Z.z. o poštových službách v znení neskorších predpisov upravuje ako spôsob úhrady poštových sadzieb aj úhradu poštovými známkami, resp. poštovými ceninami. Poštové známky môžu byť uhrádzané poštovými známkami rôznych nominálnych hodnôt, odlišných od skutočnej výšky poštovej sadzby. Táto skutočnosť by najmä pri podaní viacerých poštových zásielok s rôznymi doplňujúcimi poštovými službami spôsobovala v súvislosti so zavedením meny euro neprimerané ťažkosti. Uvádzanie jednotkových cien pri poštových sadzbách na najmenej tri desatinné miesta by viedlo k problémom pri preukazovaní, výpočtoch, ako aj evidencii zaplatených úhrad poštových sadzieb.
Slovenská pošta, a.s. pri navrhovanom znení vychádzala z praktických skúseností Slovinskej pošty, ktorá napriek platnému právnemu stavu s ohľadom na odlišnosti úhrady cien prostredníctvom poštových známok a poštových celín vo vlastnej kompetencii rozhodla o úprave svojej tarify na dve desatinné miesta a na ďalších dvoch desatinných miestach boli uvádzané nuly. 

Slovenská pošta, a.s. navrhovaným znením mieni odlišnosti úhrady poštových sadzieb prostredníctvom poštových známok a poštových celín riešiť legislatívnou cestou. 

4. V § 14 ods. 6 žiadam znenie tretej vety upraviť takto:

„Duálnemu zobrazovaniu cien, platieb a iných hodnôt nepodliehajú peňažné sumy uvádzané medzi finančnými inštitúciami navzájom pri ich podnikateľskej činnosti a ani prevodné príkazy, doklady o vklade a o výplate, poštové poukazy, iné platobné doklady, prevádzkové doklady, žiadosti a tlačivá, ktoré pre finančné inštitúcie a iné subjekty vypĺňajú klienti alebo ktoré sú vyhotovené na základe údajov poskytnutých klientom.“.

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: Navrhované znenie dopĺňa ustanovenie o doklady o vklade a výplate, ktoré sú vyhotovené v zmysle zákona č. 483/2001 Z.z. o bankách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, o poštové poukazy zákona č. 507/2001 Z.z. o poštových službách v znení neskorších predpisov, príp. iné doklady v súvislosti s inkasom (napr. SIPO). Predmetné ustanovenia upravujú aj postupy, ak klienti poskytnú údaje na vyhotovenie platobných dokladov na diskete alebo elektronicky.
Podľa platného zákona č. 507/2001 Z.z. o poštových službách v znení neskorších predpisov je poštový platobný styk definovaný ako dodávanie peňazí poukázaných odosielateľom. Peniaze teda môžu byť v danom období poukázané len v platnej mene, o výške ktorej rozhoduje odosielateľ a až do prevzatia poukázanej sumy adresátom sú jeho vlastníctvom. Z tohto pohľadu je duálne vyznačovanie súm pre ochranu spotrebiteľa neopodstatnené a bezpredmetné. 

Výrobu a tlač platobných dokladov poštových peňažných poukazov U si v súlade s Poštovými podmienkami zabezpečujú majitelia účtov (počet evidovaných majiteľov účtov v systéme počtového platobného styku je cca 54 700 ks) na obdobie viacerých rokov na vlastné náklady. Majitelia účtov si rovnako zabezpečujú dotlač údajov vrátane sumy do poštového peňažného poukazu vo vlastnom prostredí či už vlastným alebo dodávateľským SW vybavením. Zmena platobného dokladu a duálne vyznačovanie súm by pre majiteľov účtov predstavovalo zvýšenie nákladov s oznámením informatívnej sumy pre seba samého. 

Platobný doklad SIPO je nástrojom na realizáciu platieb stanovených zmluvnými partnermi. Určenie výšky sumy platby je predmetom právneho vzťahu medzi právnickou osobou – dodávateľom a odberateľom – platiteľom. Z tohto pohľadu je duálne vyznačovanie súm pre ochranu spotrebiteľa rovnako neopodstatnené a bezpredmetné. 

Realizácia duálneho vyznačovania by si vyžiadala zmenu platobných dokladov, ale hlavne úpravu resp. vybudovanie nového SW vybavenia a nárast prácnosti na strane SP, ako aj u zmluvných partnerov.

Pripomienky legislatívneho charakteru:

1. V poznámke pod čiarou k odkazu 17 odporúčam v prvom právnom predpise slová „neskorších predpisov“ nahradiť slovami „zákona č. 693/2006 Z.z.“.

2. V poznámke pod čiarou k odkazu 34 odporúčam slová „39a“ nahradiť slovami „39“ a na konci slová „č. 209/2007 Z.z.“ nahradiť slovami „č. 336/2005 Z.z.“.

3. V poznámke pod čiarou k odkazu 37 odporúčam za slovo „miestach“ doplniť slová „v znení neskorších predpisov“.

4. V Čl. II bod 1 odporúčam na začiatku vety doplniť predložku „V“.
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	Úpravou dotknutého ustanovenia.

Doplnením návrhu zákona o osobitný článok obsahujúci novelu zákona č. 507/2001 Z.z., ktorou sa upravia špecifické otázky a prechodné ustanovenia vzťahujúce sa len na poskytovateľa univerzálnej poštovej služby a na otázky týkajúce sa poštových známok a poštových celín v súvislosti s duálnym zobrazovaním a so zavedením meny euro v Slovenskej republike. Takéto riešenie, ktorým sa zabezpečí akceptovanie pripomienok MDPT SR a Slovenskej pošty, vyplýva aj zo skutočnosti, že pôvodne navrhnutý § 8 návrhu zákona je riešený podstatne inak v dôsledku pripomienok iných pripomienkujúcich inštitúcií. V navrhnutom ustanovení však boli konkrétne dátumy nahradené lehotami, ktoré sú časovo zhodné s návrhom MDPT SR, ale ktoré sú odvodené odo dňa zavedenia meny euro v SR, pretože deň zavedenia meny euro v SR doteraz nie je stanovený kompetentnou Radou EÚ, ale je iba predbežne plánovaný (od 1.1.2009) v aktualizovanom národnom pláne zavedenia meny euro v SR, čo však nie je záväzný termín zavedenia meny euro v SR.

Doplnením návrhu zákona o osobitný článok obsahujúci novelu zákona č. 507/2001 Z.z., ktorou sa jeho § 26 ods. 1 o poštových tarifách doplní vecne presne podľa pripomienky MDPT SR a Slovenskej pošty o tarife poskytovateľa univerzálnej poštovej služby s odkazom na relevantné ustanovenie zákona o zavedení meny euro v SR.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Bezpredmetné, lebo pôvodný odkaz 17 a poznámka pod čiarou k odkazu 17 boli vypustené.

V predmetnom ustanovení ide o § 39a, ktorý je účinný od 1. 5. 2007 podľa novely obsiahnutej v zákone č. 209/2007 Z.z.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.



	5. Ministerstvo pôdohospodárstva SR
	1. V § 7 ods. 1 druhej vete je žiaduce nahradiť slovo „ nevyhovuje“ slovom „nevyhotovuje“.

2.V splnomocňovacích ustanoveniach na vydanie všeobecne záväzných právnych predpisov pre jednotlivé ústredné orgány štátnej správy (§ 7 ods. 7, § 10 ods. 13 a § 12 ods. 1 až 3) odporúčame vzhľadom na ich evidentnú nevyhnutnosť pre prax slová „môže vydať“ nahradiť slovom „vydá“ a zvýrazniť v texte návrhu zákona vzťah medzi takto vydávanými pravidlami.
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	Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou tých dotknutých ustanovení tam, kde sa vopred môže javiť potreba vydať vykonávacie normy. Napríklad § 4 ods. 11 to nemusí byť potrebné (ak nevznikne potreba unifikovať postup v praxi pri riešení eventuálnych aplikačných otázok).



	6. Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR
	Bez pripomienok.
	
	
	

	7. Ministerstvo vnútra SR
	Všeobecné pripomienky: 

Podľa Národného plánu zavedenia eura v SR schváleného dňa 6. 7. 2005, uznesením vlády SR č. 525/2005 mali byť všeobecne záväzne predpisy, ktorých zmena alebo doplnenie je nevyhnutné v súvislosti so zavedením meny euro v Slovenskej republiky, rozdelené do 3 skupín. Prvú skupinu mal tvoriť všeobecný zákon a sním súvisiace zákony. Druhú skupinu mali tvoriť napr. všeobecne záväzné právne predpisy, ktorých rozhodujúcu časť tvoria sumy uvádzané v slovenských korunách), hlavne zákony z oblasti finančného práva a kódexy ako Trestný zákon vzhľadom na ukladanie peňažných trestov, alebo Obchodný zákonník v súvislosti s právom obchodných spoločností (napríklad skonvertovanie do meny euro v prípade základného imania, podielov na základom imaní, finančných fondov, rezerv, opravných položiek, záväzkov, pohľadávok a iných majetkových hodnôt znejúcich na slovenské koruny). Dôležitú časť mali tiež tvoriť novelizácie v oblasti predpisov upravujúcich sociálne a pracovné vzťahy, napr. zákon o sociálnom poistení, Zákonník práce alebo zákon o cestovných náhradách. Avšak v návrhu zákona o zavedení meny euro v Slovenskej republike a o zmene a doplnení niektorých zákonov v jednotlivých článkoch sú premietnuté novely takmer všetkých zákonov z oblasti finančného práva, ako aj novela Obchodného zákonníka v súvislosti s právom obchodných spoločností. V návrhu zákona o zavedení meny euro v Slovenskej republike a o zmene a doplnení niektorých zákonov sú zaradené aj návrhy zákonov upravujúcich sociálne vzťahy: novela zákona č.(461/2003(Z.(z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov, novela zákona č.(650/2004(Z.(z. o doplnkovom dôchodkovom sporení v znení neskorších predpisov, novela zákona č.(43/2004(Z.(z. o starobnom dôchodkovom sporení v znení neskorších predpisov, ktoré upravujú problematiku zaokrúhľovania. Aj v pôsobnosti Ministerstva vnútra Slovenskej republiky sa však nachádzajú zákony upravujúce problematiku zaokrúhľovania a podľa Národného plánu zavedenia eura v SR a Harmonogramu legislatívnych krokov súvisiacich so zavedením eura majú byť zaradené v druhej skupine. Ide napr. pozri napr. § 118 ods. 3, 4, 5 a 7 zákona č. 315/2001 Z.z. o Hasičskom a záchrannom zbor, zákon č. 328/2001 Z.z o sociálnom zabezpečení policajtov a vojakov a o zmene a doplnení niektorých zákonov, zákon č. 73/1998 Z.z. o štátnej službe príslušníkov Policajného zboru, Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej stráže Slovenskej republiky a Železničnej polície. Vzhľadom na to, že problematika zaokrúhľovania v oblasti sociálnych a pracovných vzťahov by mala byť riešená jednotne alebo obdobne, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky požaduje ešte pred predložením definitívneho znenia návrhu zákona o zavedení meny euro v Slovenskej republike a o zmene a doplnení niektorých zákonov na rokovanie vlády Slovenskej republiky prekonzultovať s Ministerstvom vnútra ustanovenia týkajúce sa pôsobnosti Ministerstva vnútra Slovenskej republiky a sociálnej oblasti.
Pripomienka je zásadná.

K jednotlivým ustanoveniam:

1. K § 2 ods. 9: V odseku 9 v druhej vete navrhujeme vypustiť ustanovenia za bodkočiarkou. Tieto ustanovenia sú duplicitné vo vzťahu k § 89 zákona č. 483/2001 Z.z, o bankách a o zmene a doplnení niektorých zákonov, kde sa ustanovuje postup pri identifikácií klienta banky. Banka a pobočka zahraničnej banky sú povinné pri každom obchode požadovať preukázanie totožnosti klienta okrem obchodov uvedených v § 89 ods. 4. Pri každom obchode je klient povinný vyhovieť každej takejto žiadosti banky alebo pobočky zahraničnej banky. Vykonávanie obchodu so zachovaním anonymity klienta banka a pobočka zahraničnej banky sú povinné odmietnuť. Totožnosť klientov možno preukázať dokladom totožnosti klienta alebo podpisom klienta, ak je tento klient osobne známy a ak je jeho podpis bez akýchkoľvek pochybností zhodný s podpisom klienta na podpisovom vzore uloženom v banke alebo v pobočke zahraničnej banky, pri ktorého podpisovaní klient preukázal svoju totožnosť dokladom totožnosti. Zároveň je potrebné poznamenať, že nie je vhodné aby dokladom preukazujúcim totožnosť klienta na účely výmeny slovenských bankoviek a mincí za euro bolo aj platné potvrdenie o odovzdaní, strate a odcudzení občianskeho preukazu, pretože neobsahuje fotografiu. Z týchto dôvodov je potrebné uvedené ustanovenie vypustiť alebo presne vymedziť jeho vzťah k § 89 zákona č. 483/2001 Z.z, o bankách a o zmene a doplnení niektorých zákonov a zákonu č. 367/200 Z.z. o ochrane pred legalizáciou príjmov z trestnej činnosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, prípadne zohľadniť návrh zákona o ochrane pred legalizáciou príjmov z trestnej činnosti a financovaním terorizmu.

2. K § 3 ods. 2: Vzhľadom na znenie poslednej vety odporúčame upraviť povinnosť prijímať počas duálneho hotovostného peňažného obehu pri platbách v hotovosti slovenské bankovky a mince právnických osôb, pretože podľa navrhovaného znenia z poslednej vety nepriamo vyplýva, že právnické osoby musia slovenské bankovky prijímať v rámci ich podnikateľskej činnosti, ako i mimo nej. Ako druhú možnosť navrhujeme poslednú vetu vypustiť, pretože ide o fyzické osoby – podnikateľov, takže znenie poslednej vety sa nám javí ako nadbytočné.

3. K § 7 ods. 1 : V druhej vete za bodkočiarkou slovo „nevyhovuje“ má byť správne nahradené slovom „nevyhotovuje“.

4. K čl. VI.: V čl. VI [zákon č.(566/2001(Z.(z. o cenných papieroch a investičných službách a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o cenných papieroch)] navrhujeme za bod 19 vložiť nový bod 20, ktorý znie:

„20. V § 110 ods. 1 písm. i) a j) znejú:

„i) Národnému bezpečnostnému úradu, Policajnému zboru, Slovenskej informačnej službe a Vojenskému spravodajstvu na účely vykonávania bezpečnostných previerok podľa osobitného predpisu,97a)

 j) Slovenskej informačnej službe a Vojenskému spravodajstvu na účely plnenia ich úloh podľa osobitných predpisov.97b)“.

Poznámky pod čiarou k odkazom 97a) a 97b) znejú:

„97a) Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

 97b) § 2 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe v znení zákona č. 256/1999 Z.z.

§ 2 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 198/1994 Z.z. o Vojenskom spravodajstve.“.

Pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie k písmenu i):

Platná zákonná úprava ochrany utajovaných skutočností zveruje vykonávanie bezpečnostných previerok nielen Národnému bezpečnostnému úradu, ale aj Slovenskej informačnej službe, Vojenskému spravodajstvu a Policajnému zboru. Podľa platnej zákonnej úpravy je však centrálny depozitár povinný podať informáciu o utajovaných skutočnostiach podľa § 109 ods. 1 zákona č. 566/2001 Z.z. len Národnému bezpečnostnému úradu. Hoci úmyslom zákonodarcu bolo zrejme uložiť túto povinnosť centrálneho depozitára voči všetkým štátnym orgánom vykonávajúcim bezpečnostné previerky, vrátane Slovenskej informačnej služby, Vojenského spravodajstva a Policajného zboru, čomu nasvedčuje poznámka pod čiarou, znenie samotnej dikcie písmena i) tomu nezodpovedá. Tento nedostatok zákonnej úpravy v praxi zakladá rozdielnosť prístupu dotknutých štátnych orgánov k informáciám, ktoré sú nevyhnutné na dosiahnutie rovnakého účelu a to zistiť, či navrhovaná osoba spĺňa predpoklady na vznik oprávnenia na oboznamovanie sa s utajovanými skutočnosťami. Navrhuje sa preto precizovať a zjednotiť právnu úpravu povinnosti centrálneho depozitára vo vzťahu poskytovania informácií subjektom vykonávajúcim bezpeč-nostné previerky navrhovaných osôb.

Odôvodnenie k písmenu j):

Na zefektívnenie boja proti terorizmu bola vytvorená expertná pracovná skupina pri výbore pre koordináciu spravodajských služieb Bezpečnostnej rady Slovenskej republiky. V rámci nej prebieha výmena informácií a tvorba spoločných analýz. Z tohto dôvodu je nevyhnutné, aby všetky subjekty boja proti terorizmu mali zo zákona prístup k vstupným údajom, ktoré tvoria podklady do analýz.
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	Neakceptované.

Do návrhu zákona o zavedení meny euro v SR boli za čl. I zaradené novely zákonov, ktoré súvisia so zavedením meny euro v SR, na základe aktualizácie Národného plánu zavedenia eura v SR, ktorú schvália vláda SR uznesením č. 289/2007 z 21. 3. 2007. Z druhej skupiny uvedenej v aktualizovanom národnom pláne bola do návrhu zákona zaradená na podnet zástupcov MF SR novelizácia zákona o hazardných hrách, zákona o SDS a zákona o DDS a na podnet zástupcov MPSVR SR bola zaradená novelizácia zákona o sociálnom poistení (pričom pracovníci MF SR predložili presné znenie navrhovaných noviel). MV SR nepredložilo konkrétne návrhy na novelizáciu zákonov v jeho pôsobnosti.

Po vysvetlení zo strany predkladateľov dňa 19.6.2007 MV SR od pripomienky upustilo.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Doplnením predmetných ustanovení so znením, ktoré zohľadňuje aj pripomienky MO SR, SIS a NBÚ a odôvodnenie predložených pripomienok, hoci táto pripomienka nepatrí do vecného rámca pripravovaného návrhu zákona o zavedení meny euro v SR. 



	8. Ministerstvo obrany SR
	A/ Zásadné pripomienky

K Čl. I

K § 1

1. V ods. 2 písm. g) žiadam slová „platov a iných odmien a náhrad6)“ nahradiť slovami „platov a iných odmien, náhrad6) a príspevkov“.

Odôvodnenie: 

Profesionálnym vojakom sa v súlade so zákonom č. 346/2005 Z.z. o štátnej službe profesionálnych vojakov a o zmene a doplnení niektorých zákonov poskytuje podľa § 159 aktivačný príspevok a podľa § 169 a nasledujúcich príspevok na bývanie. Zámerom je spresnenie navrhovaného textu so skutočným právnym stavom.

2. V poznámke pod čiarou k odkazu 6 žiadam na konci doplniť § 97, 138, 159, 160, 169, 173 a 205 zákona č. 346/2005 Z.z. o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov.

Odôvodnenie: 

Aj napriek tomu, že text poznámky pod čiarou nemá normatívny charakter a citácia právnych predpisov je uvedená len príkladmo, treba doplniť ďalšie zákony, ktoré upravujú odmeňovanie osobitných skupín zamestnancov (napr. ústavní činitelia, policajti, colníci). Zámerom je zabezpečiť odkazy na všetky právne predpisy, ktoré uvedenú oblasť upravujú a spresnenie a sprehľadnenie textu. 

K § 12

3. V odseku 1 žiadam vypustiť vetu „Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky po dohode s Ministerstvom obrany Slovenskej republiky môže vydať všeobecne záväzný právny predpis, ktorý ustanoví podrobné pravidlá, rozsah a postup pri vykazovaní a prepočtoch peňažných údajov vrátane duálneho vykazovania peňažných údajov na účely sociálneho zabezpečenia policajtov a vojakov podľa osobitného predpisu v súvislosti s prechodom zo slovenskej meny na menu euro.“.

Súčasne treba prehodnotiť v celom § 12 možnosť vydania všeobecne záväzných právnych predpisov. V prípade, že je potrebné takéto predpisy vydať, zo zákona by mala vyplývať povinnosť na ich vydanie.

Odôvodnenie: 

V záujme uplatnenia jednotného postupu v súvislosti s prechodom zo slovenskej meny na menu euro navrhujem, aby uvedený predpis vydalo Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky. 

Ide o analógiu so splnomoc-ňovacím ustanovením § 14 ods. 7 písm. c), podľa ktorého Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky vydá všeobecne záväzný právny predpis za oblasť „miezd, platov a ostatného odmeňovania za prácu, oblasť cestovných náhrad“ a to napriek tomu, že osobitnú úpravu odmeňovania a poskytovania cestov-ných náhrad má napr. Ministerstvo obrany Slovenskej republiky pre profesionálnych vojakov, Minister-stvo vnútra Slovenskej republiky pre policajtov, Ministerstvo financií Slovenskej republiky pre colníkov a pod.

K § 19

4. Žiadam doplniť nové prechodné ustanovenie o spôsobe zaokrúhľovania plnení poskyto-vaných alebo určovaných v slovenských korunách, ktoré vyplýva z iných všeobecne záväzných právnych predpisov. Ustanovenie môže znieť napríklad takto:

„(5) Ak sa vo všeobecne záväzných právnych predpisoch ustanovuje, že príslušná sadzba alebo plnenie sa zaokrúhľuje

a) na celých 10 halierov, rozumie sa tým zaokrúhlenie na celý eurocent,

b) na celé koruny, rozumie sa tým zaokrúhlenie na 5 eurocentov,

c) na celé desiatky korún, rozumie sa tým zaokrúhlenie na 50 eurocentov,

b) na celé stovky korún, rozumie sa tým zaokrúhlenie na 5 euro.“.

Odôvodnenie:

Takéto všeobecné ustanovenie je potrebné z dôvodu praktickej realizácie súvisiacich ustanovení návrhu zákona. Podľa § 14 ods. 5 sa duálne zobrazovanie cien, platieb a iných hodnôt bude vzťahovať na účtovné a výplatné doklady bez výnimky, to znamená aj na účtovné a výplatné doklady miezd, platov, sociálnych dávok a pod. 

Z dôvodovej správy k návrhu zákona vyplýva, že duálne zobrazovanie bude ustanovené asi šesť mesiacov pred oficiálnym zavedením meny euro, preto treba už v tomto tzv. generálnom zákone ustanoviť postup zaokrúhľovania jednotlivých plnení.

K Čl. VI

Nad rámec návrhu zákona

5. Za bod 20. žiadam doplniť bod 21., ktorý znie:

„21. V § 101 ods. 1. písm. i) sa za slovo „úradu“ vkladajú slová „a Vojenskému spravodajstvu“.

Doterajšie body 21 a 22 sa označia ako body 22 a 23.“

Odôvodnenie:

Podľa platnej právnej úpravy je centrálny depozitár cenných papierov povinný podať informáciu o utajovaných skutočnostiach podľa § 109 ods. 1 zákona č. 566/2001 Z.z. o cenných papieroch a investičných spoločnostiach a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o cenných papieroch“) len Národnému bezpečnostnému úradu. V poznámke pod čiarou k odkazu 97a sú však uvedené aj § 18 a 19 zákona č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 215/2004 Z.z.“), ktoré upravujú aj vykonávanie bezpečnostných previerok Vojenským spravodajstvom.

Zámerom je zabezpečiť zosúladenie znenia § 101 ods. 1 písm. i) zákona o cenných papieroch so zákonom č. 215/2004 Z.z. a dosiahnutie rovnakého postavenia dotknutých štátnych orgánov pri prístupe k informáciám, ktoré sú nevyhnutné na zistenie, či navrhovaná osoba spĺňa predpoklady na vznik oprávnenia na oboznamovanie sa s utajovanými skutočnosťami.

B/ Odporúčajúce

K Čl. I

K § 1

1. V odseku 1 odporúčam za slová „iných finančných a majetkových hodnôt“ zaviesť legislatívnu skratku (ďalej len „iných hodnôt“). Tieto slová sa používajú v ďalšom texte návrhu zákona; napr. v § 1 v odseku 1 na konci textu, v § 1 v odseku 2 v písm. f) a g), v § 8 v odseku 1 v prvej vete, v § 8 v odseku 2 v prvej vete, v nadpise nad § 14.

2. Dobu duálneho hotovostného peňažného obehu navrhovanú v písmene f) odporúčam predĺžiť zo šestnástich kalendárnych dní na tridsať kalendárnych dní. Navrhovanú dobu považujem za krátku z pohľadu obyvateľov žijúcich predovšetkým na vidieku a tých, ktorí poberajú dávky dôchodkového alebo sociálneho zabezpečenia v druhej polovici kalendárneho mesiaca; títo budú nútení uskutočniť výmenu peňazí do 16. januára 2009. Eliminuje sa tak enormný tlak na bankové inštitúcie na vidieku, ktorých sídlami sú pošty.
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	Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Vypustením dotknutého ustanovenia.

Doplnením nového § 20 ods. 6 do návrhu zákona tak, aby bolo zabezpečené rešpektovanie relevantných nariadení Rady (ES). Znenie nového § 19 ods. 5 v znení podľa návrhu MO SR by nebolo kompatibilné s čl. 5 nariadenia Rady (ES) č. 1103/97.

Doplnením predmetných ustanovení so znením zohľadňujúcim aj pripomienky MV SR, SIS a NBÚ a odôvodnenie predložených pripomienok, hoci táto pripomienka nepatrí do vecného rámca pripravovaného návrhu zákona o zavedení meny euro v SR. 

Predmetné ustanovenia boli upravené na základe kolidujúcich pripomienok iných pripomienkujúcich inštitúcií.

Navrhnuté predĺženie obdobia duálneho hotovostného peňažného obehu zo šestnástich kalendárnych dní na tridsať kalendárnych dní je v priamom rozpore so základnými zásadami Národného plánu zavedenia eura v SR, ktorý schválila vláda SR uznesením č. 525/2005 zo 6. 7. 2005, ako aj s aktualizáciou Národného plánu zavedenia eura v SR, ktorú schválila vláda SR uznesením č. 289/2007 z 21. 3. 2007.



	9. Ministerstvo zahraničných vecí SR


	Bez pripomienok.
	
	
	

	10. Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR 
	Všeobecná pripomienka:

Vzhľadom na účel zákona, ktorý sa bude priamo dotýkať bežného života každej fyzickej osoby – občana, nielen fyzickej osoby – podnika-teľa a právnickej osoby, podľa nášho názoru chýba v predloženom návrhu zákona analýza dopadu návrhu zákona na občana Slovenskej republiky a jeho hospodárenie. Vychádzajúc napríklad z Čl. IV, bodu 4, 5, 13 predloženého návrhu sa javí podľa prepočtu navrhovaných súm, že kurz/hodnota – mena/1 eura bude 40.- Sk (napr. základné imanie s. r. o. je podľa Obchodného zákonníka 200.000.- Sk a podľa návrhu to bude 5.000.- euro a.i.). V tejto súvislosti je žiaduce mať na zreteli výšku napr. priemerného starobného dôchodku, priemernej mzdy v národnom hospodárstve, minimálnej mzdy a prepočtu súm na euro. Preto navrhujem dopracovať predložený návrh zákona v tomto smere.

Som tiež toho názoru, že 15 dňová lehota na pripomienkové konanie o predloženom návrhu zákona nie je postačujúca na to, aby sa dôsledne a zodpovedne mohli zvážiť pre aplikačnú prax všetky potrebné úpravy vo všeobecne záväzných právnych predpisoch v kontexte s návrhom zákona o zavedení eura v Slovenskej republike.

Zásadne žiadam v generálnom zákone upraviť a doplniť spôsob zaokrúhľovania plnení poskytovaných alebo určovaných v slovenských korunách, ktoré sú upravené v osobitných zákonoch.

Chýbajúca právna úprava by mohla mať za následok spory o nároky vyplývajúce zo zákona a je žiaduce, aby tieto nároky boli jednoznačne upravené odo dňa prechodu na menu euro.

K jednotlivým ustanoveniam :

K § 1 ods. 2 písm. f):

Žiadam slová „šestnásť“ nahradiť slovom „tridsaťjeden“. 

Táto pripomienka je zásadná.

K § 1 ods. 2 písm. g):

Z hľadiska pôsobnosti MPSVR SR žiadam nahradiť slová „dôchodkových dávok a iných dávok sociálneho poistenia“ slovami „dávok sociálneho poistenia“ a slová „dôchodkového sporenia“ nahradiť slovami „dôchodkov starobného dôchodkového sporenia“, za ktoré žiadame vložiť slová „dávok doplnkového dôchodkového sporenia“.

V odkaze 7 v Poznámke pod čiarou navrhujem uviesť aj odkaz na zákon č.43/2004 Z.z. o starobnom dôchodkovom sporení a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a na zákon č. 650/2004 Z.z. o doplnkovom dôchodkovom sporení a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

Táto pripomienka je zásadná.

K § 1 ods. 2 písm. g) v kontexte s § 12:

Žiadam jasne vymedziť legislatívnu skratku a dôsledne dodržiavať v celom zákone.

K § 2 ods. 8 písm. a) , bod 2.2 a písm. b) , bod 2:

Odporúčam vypustiť z textu slovo „trvale“.

 K § 5 a 6:

Odporúčam navrhované znenie z návrhu vypustiť ako nadbytočné; v tejto súvislosti je potom žiaduce upraviť označenie ďalších paragrafov návrhu zákona.

K § 8 ods. 2:

Text návrhu odporúčam vhodnejšie legislatívno-technicky upraviť, napríklad slovo „napríklad“ nahradiť slovom „najmä“. Pripomienka platí aj pre ďalšie ustanovenia s takýmto znením. Taktiež splnomocňovacie ustanovenia je žiaduce lepšie formulovať v súlade s legislatívnymi pravidlami vlády SR.

K § 9 ods. 6:

Text návrhu žiadam správne a jednoznačne vecne a legislatívno-technicky upraviť.

K § 12:

V odseku 1 až 3 sa používa pojem „peňažné údaje“, v príslušnom gramatickom tvare, ktorý nie je v zákone definovaný. Text žiadam jednoznačne zosúladiť s § 1 ods. 2 písm. g); v opačnom prípade nie je pojmovo v texte a splnomocňovacom ustanovení obsiahnutá aj oblasť a pôsobnosť Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny SR. 

Súčasne žiadam odstrániť nesúlad splnomocňovacieho ustanovenia § 12 ods. 1, druhej vety, ktoré má fakultatívny charakter, so splnomocňovacím ustanovením § 14 os. 7 písm. c), ktoré má obligatórny charakter.

K § 12 ods. 1 a § 14 ods. 7 písm. c):

Z hľadiska pôsobnosti Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny žiadam v odseku 1 slová „dôchodkových dávok a iných dávok sociálneho poistenia a starobného dôchodkové sporenia“ nahradiť slovami „dávok sociálneho poistenia“.

Táto pripomienka je zásadná.

K § 14 ods. 5, druhá veta:

Vzhľadom k tomu, že duálnemu zobrazeniu majú podliehať konečné sumy, navrhujem pre spresnenie za slovo „napríklad/najmä“ vložiť slová „konečné sumy mzdy alebo platu vyplácané zamestnancovi alebo poukazované na ním určený účet v banke“.

K § 14 ods. 7 písm. c):

Žiadam doplniť za slová „oblasť cestovných náhrad“ slová „oblasť služieb zamestnanosti“. 

Táto pripomienka je zásadná.
K Čl. II – XXVI:

Navrhujem upraviť systematiku členenia článkov návrhu zákona podľa nadobudnutia ich účinnosti jednotlivých zákonov.

K Čl. II : – zákon č. 566/1992 Zb. o Národnej banke Slovenska v znení neskorších predpisov.

K § 7 ods. 11 v kontexte s ods. 1:

Nesúhlasím s navrhovaným znením § 7 ods. 11 a žiadam ho z návrhu vypustiť. Žiadam v zákone ponechať platné znenie § 7 ods. 11.

Z návrhu zákona ani jeho dôvodovej správy nie je zrejmé, prečo by mali mať zamestnanci Národnej banky Slovenska, ktorí sú v pracovnom pomere s Národnou bankou Slovenska a majú uzavretú s pracovnú zmluvu, uzavretú ďalšiu zmluvu a výkone funkcie člena bankovej rady (s obsahom mandátnej zmluvy). V tejto súvislosti, vo vzťahu k členom bankovej rady, ktorí sú zamestnancami Národnej banky Slovenska nie je zrejmý napríklad spôsob odmeňovania týchto zamestnancov, zodpovednosť za výkon „funkcie“.

K Čl. XIV – zákon č.43/2004 Z.z. o starobnom dôchodkovom sporení ..:

V bode 3 žiadam nahradiť slová „štyri desatinné miesta“ slovami „šesť desatinných miest“.

Táto pripomienka je zásadná.
K Čl. XVI - XXVI:
Za článok XV zásadne žiadam doplniť nové články XVI a XVII, ktoré znejú: 

Čl. XVI

Zákon č. 461/2003 Z.z. o sociál-nom poistení v znení zákona č. 551/2003 Z.z., zákona č. 600/2003 Z.z., zákona č. 5/2004 Z.z., zákona č. 43/2004 Z.z., zákona č. 186/2004 Z.z., zákona č. 365/2004 Z.z., zákona č. 391/2004 Z.z., zákona č. 439/2004 Z.z., zákona č. 523/2004 Z.z., zákona č. 721/2004 Z.z., zákona č. 82/2005 Z.z., zákona č. 244/2005 Z.z., zákona č. 351/2005 Z.z., zákona č. 534/2005 Z.z., zákona č. 584/2005 Z.z., zákona č. 310/2006 Z.z., nálezu Ústavného súdu Slovenskej republiky č. 460/2006 Z.z., zákona č. 529/2006 Z.z., zákona č. 592/2006 Z.z. a zákona č. 677/2006 Z.z. sa mení a dopĺňa takto:

1. V § 31 ods. 1 písm. b) sa slová „100 Sk“ nahrádzajú slovami „2,82 eur“.

2. V § 56 ods. 1 sa slová „celé slovenské koruny“ nahrádzajú slovom „eurocenty“.

3. V § 64 ods. 5 sa slovo „dve“ nahrádza slovom „štyri“.

4. V § 94 ods. 2 sa slová „1 000 000 Sk“ nahrádzajú slovami „38 300 eur“.

5. V § 94 ods. 3 sa slová „1 000 000 Sk“ nahrádzajú slovami „38 300 eur“.

6. V § 100 ods. 2 sa slová „500 000 Sk“ nahrádzajú slovami „19 150 eur“.

7. V § 101 ods. 3 sa slová „50 000 Sk“ nahrádzajú slovami „1 915 eur“.

8. V § 101 ods. 4 sa slová „3 000 Sk“ nahrádzajú slovami „90 eur“.

9. V § 101 ods. 5 sa slová „50 000 Sk“ nahrádzajú slovami „1 915 eur“.

10. V § 116 ods. 6 sa slová „3 000 Sk“ nahrádzajú slovami „90 eur“.

11. V § 116 ods. 8 sa slová „celé slovenské koruny“ nahrádzajú slovami „10 eurocentov“.

12. V § 129 ods. 2 sa slová „celé slovenské koruny nahor“ nahrádzajú „slovami „10 eurocentov nadol““.

13. V § 138 ods. 24 sa slová „celé slovenské koruny“ nahrádzajú slovom „eurocenty“.

14. V § 144 ods. 1 sa slová „100 Sk“ nahrádzajú slovami „2,82 eur“.

15. V § 202 sa slová „500 Sk“ nahrádzajú slovami „15 eur“.

16. V § 205 ods. 1 sa slová „1 000 Sk“ nahrádzajú slovami „30 eur“.

17. V § 239 sa slová „500 000 Sk“ nahrádzajú slovami „14 200 eur“.

18. V § 240 ods. 2 sa slová „100 Sk“ nahrádzajú slovami „2,82 eur“.

19. V § 248 ods. 1 sa slová „2 000 000 Sk“ nahrádzajú slovami „56 500 eur“ a slová „5 000 000 Sk“ nahrádzajú slovami „141 100 eur“.

20. V § 248 ods. 4 sa slová „1 000 Sk“ nahrádzajú slovami „30 eur“ a slová „20 000 Sk“ sa nahrádzajú slovami „600 eur“.

21. Za § 293s sa vkladá § 293t, ktorý vrátane nadpisu znie:

„ § 293t

Prechodné ustanovenia k úprave účinnej od 1. januára 2009

(1) Suma dávky, na ktorú vznikol nárok pred 1. januárom 2009 a o ktorej nebolo právoplatne rozhodnuté do 31. decembra 2008, sa určí v slovenských korunách a za obdobie od vzniku nároku na výplatu dávky do 31. decembra 2008 sa prepočíta na sumu v eurách podľa konverzného kurzu. Suma dávky určená v slovenských korunách patriaca od 1. januára 2009 sa prepočíta na sumu v eurách podľa konverzného kurzu a zaokrúhli sa na dve desatinné miesta na najbližší eurocent nahor.

(2) Na účely § 11 ods. 2, § 63 ods. 10, § 66 ods. 8, § 68 ods. 6, 84 ods. 3 a § 103 ods. 3 sa suma všeobecného vymeriavacieho základu ustanovená v slovenských korunách prepočíta na sumu v eurách podľa konverzného kurzu.

(3) Ak v rozhodujúcom období na určenie výšky nemocenskej dávky podľa § 54 ods. 1 a 2, úrazovej dávky podľa § 84 a dávky v nezamestnanosti podľa § 108 sú vymeriavacie základy určené v slovenských korunách, súčet vymeriavacích základov v sloven-ských korunách sa prepočíta na sumu v eurách podľa konverzného kurzu. To platí aj pre dávku garančného poistenia, ak suma potvrdených nárokov podľa § 102 písm. a) až h), znížená podľa s § 103 ods. 1, bola vyjadrená v slovenských korunách.

(4) Ak v rozhodujúcom období na určenie sumy dôchodkovej dávky podľa § 261, 262, 263a, 263b, § 273 ods. 2, § 274 ods. 2 a § 293k, o ktorej sa rozhoduje po 31. decembri 2008 podľa právnych predpisov účinných do 31. decembra 2003, sú aj kalendárne roky pred 1. januárom 2009, suma dôchodkovej dávky sa určí v eurách a hrubé zárobky na určenie priemerného mesačného zárobku za tieto roky sa prepočítajú na sumu v eurách podľa konverzného kurzu.“.

Čl. XVII

Zákon č. 462/2003 Z.z. o náhrade príjmu pri dočasnej pracovnej neschopnosti zamestnanca a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 244/2005 Z.z. a zákona č. 310/2006 Z.z. sa mení takto:

V § 10 ods. 2 sa slová „celé slovenské koruny“ nahrádzajú slovami „10 eurocentov“.

Táto pripomienka je zásadná.
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	Úpravou dotknutých ustanovení podľa konkrétnych pripomienok k jednotlivým častiam a ustanoveniam návrhu zákona v zmysle čl.(10 ods.(1 Legislatívnych pravidiel vlády SR. Zároveň bola doplnená predkladacia správa a dôvodová správa (doložka vplyvov) k návrhu zákona.

Pokiaľ ide o podnet MPSVR SR na doplnenie takých ustanovení, ktorých obsahom by bolo nahradenie konkrétnych peňažných súm zo slovenských korún na eurá už v súčasnosti z dôvodu zavedenia eura (vrátane dôvodu prípravy na zavedenie eura), tak tento podnet nemožno akceptovať kvôli reálne hroziacemu rozporu s relevantných právnymi normami ES/EÚ, ktoré predpisujú, že z dôvodu zavedenia eura sa konkrétne peňažné sumy musia prepočítať podľa konverzného kurzu, ktorý určuje rada EÚ a ktorý v súčasnosti ešte nie je určený. Už počas medzirezortného pripomienkového konania bol vo všeobecnej časti dôvodovej správy k návrhu zákona uvedený fakt, že konverzný kurz pre SR určí Rada EÚ až po splnení všetkých ekonomických kritérií pre zavedenie meny euro v SR. Zároveň predložený podnet nesprávne interpretuje navrhovanú novelu Obchodného zákonníka (teda čl. IV body 4, 5 a 13 návrhu zákona) bez zohľadnenia doteraz platného znenia novelizo-vaných ustanovení Obchodného zákonníka o základnom imaní spoločností s ručením obmedzeným (s.r.o.). Už teraz platný § 108 ods. 1 Obchodného zákonníka zakotvuje, že hodnota základného imania spoločnosti s ručením obmedzeným musí byť aspoň 200 000 Sk alebo 5 000 eur (ak je hodnota základného imania vyjadrená v eurách). Navrhnutou novelou Obchodného zákonníka sa doterajší § 108 ods. 1 má upraviť len tak, že v ňom zastane iba suma uvedená v eurách (teda vlastne sa iba vypustí suma uvedená v slovenských korunách. 

Vytvorením samostatného § 2 v návrhu zákona, ktorý obsahuje základné zásady a princípy, z ktorých vychádza návrh zákona, a úpravou ďalších dotknutých ustanovení návrhu zákona.

Navrhnuté predĺženie obdobia duálneho hotovostného peňažného obehu zo šestnástich kalendárnych dní na tridsaťjeden kalendárnych dní je v priamom rozpore s Národným plánom zavedenia eura v SR, ktorý schválila vláda SR uznesením č. 525/2005 zo 6. 7. 2005, ako aj s aktualizáciou Národného plánu zavedenia eura v SR, ktorú schválila vláda SR uznesením č. 289/2007 z 21. 3. 2007.

Úpravou dotknutých ustanovení. 

Úpravou dotknutých ustanovení. 

Úpravou dotknutých ustanovení. 

Nejde o nadbytočné ustanovenia vzhľadom na ustanovené mimoriadne dlhé obdobia na výmenu slovenských bankoviek a mincí za eurá. 

Úpravou dotknutých ustanovení. 

Úpravou dotknutého ustanovenia. 

Úpravou dotknutého splnomocňovacieho ustanovenia v § 12 ods. 1. 

Úpravou dotknutých ustanovení. 

Úpravou dotknutého ustanovenia. 

Úpravou dotknutého ustanovenia. 

Systematika členenia návrhu zákona je v súlade s § 69 zákona č. 350/1996 Z.z. a legislatívnymi pravidlami tvorby zákonov. 

Navrhované znenie ustanovenia § 7 ods. 11 je potrebné vzhľadom na skutočnosť, že v minulosti samotné MPSVR SR v jeho oficiálnych materiáloch (napríklad vo vyhodnotení pripomienok k návrhu novely zákona o sociálnom poistení schválenému uznesením vlády SR č. 716/2005 z 21.9.2005) explicitne konštatovalo, že samotný „výkon funkcie člena bankovej rady nemá charakter závislej činnosti“ a teda výkon samotnej funkcie člena bankovej rady (na rozdiel od ostatnej pracovnej činnosti pre NBS) sa nevykonáva v pracovnom pomere. 

Preto cieľom nového znenia § 7 ods. 11 je dosiahnuť, aby zákon o NBS jednoznačne upravil právny vzťah medzi NBS a všetkými členmi bankovej rady NBS pri samotnom výkone funkcie člena bankovej rady. Pritom sa navrhuje, aby sa právny vzťah medzi NBS a členom bankovej rady pri výkone funkcie člena bankovej rady primerane spravoval mandátnou zmluvou (vrátane pravidiel o zodpovednosti), ktorá je štandardnou zmluvou a ktorá sa už v súčasnosti uplatňuje aj na výkon funkcie členov predstavenstiev bánk (vrátane pravidiel o zodpovednosti).

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Čiastočne akceptované v takom rozsahu, aby bolo zabezpečené rešpektovanie relevantných nariadení Rady (ES). Zakotvenie tých ustanovení podľa pôvodnej pripomienky MPSVR SR, ktorými by sa z dôvodu zavedenia eura nahrádzali konkrétne peňažné sumy v slovenských korunách konkrétnymi sumami v eurách inak ako podľa – doteraz neznámeho – konverzného kurzu pre SR, by nebolo kompatibilné s čl. 5 nariadenia Rady (ES) č. 1103/97. Pri akceptovaní bola tiež zapracovaná novela ustanovenia § 138 ods. 1 písm. a) vzhľadom na novelizáciu tohto ustanovenia vykonanú zákonom č.721/2004Z.z., ako aj boli zohľadnené odchylné pripomienky Sociálnej poisťovne. Po rozporovom rokovaní (s MF SR) upustilo MPSVR SR od časti svojej pôvodnej pripomienky, a to od ustanovení, ktorými by sa z dôvodu zavedenia meny euro nahrádzali konkrétne peňažné sumy v slovenských korunách konkrétnymi sumami v eurách inak ako podľa doteraz neznámeho konverzného kurzu pre SR.

Doplnením predmetného ustanovenia.



	11. Ministerstvo životného prostredia SR
	Bez pripomienok.
	
	
	

	12. Ministerstvo školstva SR
	Bez pripomienok.
	
	
	

	13. Ministerstvo kultúry SR 
	Bez pripomienok.
	
	
	

	14. Ministerstvo zdravotníctva SR
	Všeobecné pripomienky

Predložený návrh zákona je potrebné upraviť z legislatívno-technického hľadiska a gramatického hľadiska (napr. v čl. III ide o duplicitu § 24a zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 39/1993 Z.z. o Najvyššom kontrolnom úrade SR).

Konkrétne pripomienky

K § 14 ods. 7 písm. d)

Odporúčame zvážiť ustanoviť povinnosť Ministerstvu zdravotníctva Slovenskej republiky vydať všeobecne záväzný právny predpis pre oblasť zdravotného poistenia a oblasť poskytovania zdravotnej starostlivosti a služieb súvisiacich s poskytovaním zdravotnej starostlivosti vrátane lekárenskej starostlivosti z dôvodu, že takýto všeobecne záväzný právny predpis upravujúci metódy, postupy a spôsoby duálneho zobrazovania cien, platieb a iných hodnôt, by podľa nášho názoru mala vydať Národná banka Slovenska po prerokovaní s Ministerstvom financií pre všetky oblasti duálneho zobrazovania a prepočítavania a zaokrúhľovania cien, jednotkových cien, platieb a iných hodnôt.
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	Úpravou dotknutých ustanovení.

Navrhnuté ustanovenie pôsobnosti NBS by bolo zásahom do pôsobnosti Ministerstva zdravotníctva SR ustanovenej zákonom č.575/2001Z.z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov, zákonom č.18/1996Z.z. o cenách v znení neskorších predpisov a zákonmi z oblasti zdravotného poistenia a oblasti poskytovania zdravotnej starostlivosti a lekárenskej starostlivosti.


	15. Úrad vlády SR – odbor vládnej agendy

	Samostatne neuplatnil pripomienky.
	
	
	

	16. Úrad vlády SR – inštitút pre aproximáciu práva

	V súlade s čl. 10a Legislatívnych pravidiel vlády Slovenskej republiky a s čl. 4 rozhodnutia Rady (ES) 98/415/ES o poradení sa s Európskou centrálnou bankou národnými orgánmi ohľadom návrhu právnych predpisov je potrebné po prerokovaní návrhu zákona o zavedení eura v Legislatívnej rade vlády Slovenskej republiky zaslať jeho znenie ECB. Zabezpečí sa tým možnosť Národnej rady Slovenskej republiky ako zákonodarného orgánu oboznámiť sa so stanoviskom ECB pred schválením návrhu zákona. 

K predloženému návrhu zákona uplatňuje tieto všeobecné pripomienky:

K duplicitným ustanoveniam:

1. Samotný normatívny text by mal obsahovať minimum ustanovení nenormatívneho, deklaratórneho charakteru. Tie je vhodné uviesť len v úvodných ustanoveniach, ako vymedzenie predmetu zákona a princípov, na základe ktorých majú byť vykladané všetky ustanovenia tohto zákona (viď napr. § 1 – 3 Občianskeho zákonníka, § 2 Trestného poriadku a pod.). To má význam najmä v prípade možných kolízií jednotlivých ustanovení zákona v aplikačnej praxi. Princípy právnej úpravy už v ďalšom texte nebývajú spomínané, keďže platia pre všetky ustanovenia daného zákona. To umožňuje stručnejšie a prehľadnejšie štruktúrovanie normatívnych ustanovení textu zákona a zabezpečuje požiadavku prehľadnosti a právnej istoty. V súčasnej podobe sú jednotlivé odseky textu predloženého návrhu zákona neprimerane dlhé, často z dôvodu duplicitného uvádzania totožných ustanovení.

Je nepochybné, že základnými princípmi, v súlade s ktorými má prechod na euro v SR prebehnúť, je princíp kontinuity právnych vzťahov a princíp cenovej neutrality. Tie sú vymedzené v § 1 ods. 1 čl. I predloženého návrhu zákona. Zásadu „umožnenia osobám plynulo sa pripraviť a adaptovať na posudzovanie reálnej hodnoty príjmov, výdavkov, cien, platieb a životných nákladov v eurách na základe duálneho zobrazovania cien, platieb a iných hodnôt“ nepokladáme za takýto princíp. Jedná sa o spôsob technického a organizačného riešenia plynulého a bezproblémového prechodu na euro, ktorý však nemá mať vplyv na samotné právne vzťahy (napr. že by výmena hodnôt bola ovplyvnená tým, či bola dodržaná povinnosť duálneho zobrazovania). Preto ani nemá mať povahu interpretačného pravidla pri aplikácii jednotlivých ustanovení zákona.

Osobitným vyčlenením týchto dvoch zásad v § 1 ods. 2 predloženého návrhu zákona, resp. vyčlenením do samostatného paragrafu a vypustením z jednotlivých ostatných ustanovení predloženého návrhu zákona je možné skrátiť neúmerný a neudržateľný rozsah jednotlivých ustanovení. Takto sa ich jazyk zmení z deklaratórnych a popisných ustanovení „príručky“ na normatívne ustanovenia zákona.

Duplicitné vyjadrenie princípu kontinuity právnych vzťahov je takto potrebné vypustiť z § 8 ods. 1 a ods. 2 predloženého návrhu zákona.

Duplicitné vyjadrenie princípu cenovej neutrality je takto potrebné vypustiť z § 8 ods. 1, ods. 2 a ods. 3 predloženého návrhu zákona.

2. Vnútorná duplicita sa v predloženom návrhu zákona vyskytuje aj na iných miestach predloženého návrhu zákona, pričom je potrebné ju odstrániť. Jednu povinnosť je potrebné upraviť v zákone len raz a zbytok riešiť prípadnými odkazmi v rámci predloženého návrhu zákona.

Takáto duplicita sa nachádza napr. v:

- čl. I § 2 ods. 9 s čl. I § 19 ods. 3;

- čl. I § 3 ods. 8 s čl. I § 19 ods. 3;

- čl. I § 10 ods. 12 s čl. I § 9 ods. 5;

- čl. I § 11 ods. 12 s čl. I § 9 ods. 5.

V tejto súvislosti sa nám javí ako vhodné vytvoriť samostatný paragraf upravujúci pravidlá prepočtu slovenskej meny na menu euro a pravidlá zaokrúhľovania, pričom pri týchto pravidlách bude nevyhnutné upraviť odkazy na príslušné nariadenia ES. Tieto ustanovenia návrhu zákona by mali upravovať jedine otázky neupravené v nariadeniach ES. Na príslušných miestach textu návrhu zákona, kde sa v súčasnom znení hovorí o pravidlách prepočtu a zaokrúhľovaní, bude potrebné tieto ustanovenia vypustiť a nahradiť ich odkazom na príslušný paragraf zákona.

V záujme prehľadnosti odporúčame všetky ustanovenia splnomocňujúce na vydanie všeobecne záväzných právnych predpisov upraviť spoločne v jednom paragrafe. Je potrebné stanoviť ich jednoznačne a rozsah ich úpravy neformulovať demonštratívnym ustanovením (napr. § 14 ods. 6).

3. Z dôvodu duplicity je potrebné vypustiť normatívne ustanovenia z legálnych definícií a upraviť len v normatívnej časti návrhu zákona.

Takáto duplicita sa nachádza napríklad v:

- čl. I § 1 ods. 2 písm. f) slová „ktoré trvá šestnásť kalendárnych dní vrátane dňa zavedenia eura a“ s § 2 ods. 1 návrhu zákona;

- čl. I § 1 ods. 2 písm. g) slová „pričom duálne zobrazovanie cien, platieb a iných hodnôt sa povinne vykonáva počas ustanoveného obdobia duálneho zobrazovania, v ustanovenom rozsahu cien, platieb a iných hodnôt podliehajúcich duálnemu zobrazovaniu a podľa ostatných ustanovených pravidiel pre duálne zobrazovanie s tým, že predo dňom zavedenia eura sú pre duálne zobrazovanie rozhodujúce peňažné sumy cien, platieb a iných hodnôt uvedené v slovenských korunách a halieroch (ďalej len „slovenské koruny“) a súbežne sa na informatívne účely uvádzajú peňažné sumy v eurách a eurocentoch (ďalej len „eurá“) a pre duálne zobrazovanie odo dňa zavedenia eura vrátane dňa zavedenia eura sú rozhodujúce peňažné sumy cien, platieb a iných hodnôt uvedené v eurách a súbežne sa na informatívne účely uvádzajú peňažné sumy v slovenských korunách“ s § 14 ods. 1 návrhu zákona.

4. Je taktiež potrebné vyhnúť sa duplicite právnej úpravy voči iným všeobecne záväzným právnym predpisom. Nie je potrebné právne vzťahy, upravené v predloženom návrhu zákona, upravovať súčasne aj v novelizovaných právnych predpisoch.

Takáto duplicita sa nachádza v:

- čl. I § 3 ods. 1 slová „predo dňom zavedenia eura a predo dňom skončenia duálneho hotovostného peňažného obehu sa však pri prijímaní slovenských bankoviek a mincí pri hotovostných peňažných platbách postupuje podľa tohto zákona a osobitných predpisov“;

- čl. I § 3 ods. 6 – celý odsek, keďže táto úprava vyplýva sama o sebe.

5. Predložený návrh zákona obsahuje duplicitne aj ustanovenia, ktoré sú upravené v právnych aktoch ES. Jedná sa o nariadenie Rady (ES) č. 974/98 z 3. mája 1998 o zavedení eura v platnom znení a nariadenie Rady (ES) č. 1103/97 z 17. júna 1997 o určitých ustanoveniach týkajúcich sa zavedenia eura v platnom znení.

Takáto duplicita je neprípustná, keďže nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a má priamy účinok. Namiesto vytvárania duplicitnej úpravy je potrebné na príslušné ustanovenia len odkázať a doriešiť otázky, ktoré nariadenie nerieši, alebo ich riešením výslovne poveruje členské štáty.

Napríklad:

- povinnosť zaokrúhľovať nahor alebo nadol na najbližší eurocent je stanovená v čl. 5 nariadenia Rady (ES) č. 1103/97 a súčastne napr. v čl. I § 2 ods. 2;

- povinnosť neskracovať, nezaokrúhľovať a inak neupravovať ani nenahrádzať iným prepočítaním kurzom alebo koeficientom stanovený konverzný kurz je stanovená v čl. 4 nariadenia Rady (ES) č. 1103/97 a súčastne v čl. I § 8 ods. 2;

- skutočnosť, že od zavedenia eura sa všetky odkazy na národnú menu v právnych nástrojoch považujú za odkazy na menu euro je stanovená v čl. 14 nariadenia Rady (ES) č. 974/98 a súčasne je stanovená v čl. I § 9 ods. 1 a ods. 2;

- skutočnosť, že zavedenie eura nemá za následok zmenu akejkoľvek podmienky právneho nástroja je stanovená v čl. 3 nariadenia Rady (ES) č. 1103/97 a súčasne je stanovená v čl. I § 9 ods. 1 ods. 2;

Upozorňujeme, že pojem „právne nástroje“ sa vykladá v súlade s čl. 2 nariadenia Rady (ES) č. 1103/97 a s čl. 1 písm. b) nariadenia Rady (ES) č. 974/98. Preto nie je potrebné osobitné vymedzenie takýchto právnych nástrojov v národnej legislatíve. 

K legálnym definíciám:

Deň stanovenia konverzného kurzu je potrebné jednoznačne a právne záväzne upraviť odkazom na rozhodnutie Rady EÚ o zrušení výnimky podľa čl. 122 ZES. Definícia, ktorá nebude v tomto jednoznačná, bude len deklaratórnou a popisnou definíciou. Keďže poznámky pod čiarou nie sú v našom právnom poriadku právne záväzné, je potrebné slová „podľa osobitných predpisov“ nahradiť slovami „podľa čl. 122 Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva.“

V úvodných ustanoveniach návrhu zákona žiadame zadefinovať pojem „majetkové hodnoty“ a vypustiť ho z § 8 návrhu zákona.

V súlade s Legislatívnymi pravidlami vlády Slovenskej republiky žiadame dôsledne používať raz zadefinované legislatívne skratky v celom texte právneho predpisu (napr. legislatívna skratka „slovenské bankovky a mince“ definovaná v § 1 ods. 2 písm. f) sa má použiť aj v § 2 ods. 3).

Je dôležité jednotne používať aj terminológiu a pojmy napr. „výmena“, “konverzia“ a „prepočet“, ktoré sú používané nesúrodo.

Pojem „duálny hotovostný peňažný obeh“ žiadame nahradiť pojmom „obdobie duálneho hotovostného peňažného obehu“. Tento pojem bude štylisticky a významovo presnejšie odrážať obsah samotnej definície.

Legislatívno-technické pripomienky:

Návrh zákona obsahuje množstvo ustanovení deklaratórneho charakteru, ktoré je potrebné prepracovať resp. vypustiť.

Používanie interpunkčných znamienok je potrebné uviesť do súladu s Legislatívnymi pravidlami vlády SR, konkrétne bodkočiarky je nevyhnutné takmer v celom texte návrhu zákona nahradiť bodkami.

Veta „Ak platí A, tak platí B.“ nie je v súlade so zaužívanou legislatívnou praxou. Vyjadrenie hypotézy a dispozície sa v zákonoch aj v bežnom jazyku obvykle formuluje vo forme „Ak platí A, platí B.“, teda bez slova „tak“.

Množstvo príkladných ustanovení zneprehľadňuje text návrhu zákona a neúmerne predlžuje obsah odsekov, pričom nemajú normatívny obsah. Výkladové výpočty uvádzané slovom „napríklad“ nepatria do normatívneho textu zákona ale do dôvodovej správy návrhu zákona (napr. § 8 ods. 2 a ods. 3, § 12 ods. 3).

Je potrebné upraviť odkazy na právne akty ES v súlade s Legislatívnymi pravidlami vlády SR vo forme „podľa osobitných predpisov“ a nie vo forme „podľa osobitných predpisov Európskych spoločenstiev“.

K jednotlivým ustanoveniam zákona

K čl. I

K § 1:

V § 1 ods. 1 písm. d) žiadame odkaz č. 4 nahradiť odkazom č. 3. Poznámka pod čiarou k odkazu č. 3 uvádza konkrétne ustanovenie prameňa práva ES, podľa ktorého sa prijme právny akt Rady Európskej únie, v ktorom sa určí konverzný kurz.

Zároveň je potrebné slovo „prijatia“ nahradiť slovami „nadobudnutia účinnosti“. Dátum prijatia právneho aktu neznamená zároveň dátum nadobudnutia účinnosti tohto právneho aktu. Na to, aby boli osoby viazané týmto aktom, musí nadobudnúť účinnosť. Jednou z podmienok účinnosti je zároveň aj publikácia právneho aktu slúžiaca na to, aby sa subjekty mohli s jeho obsahom oboznámiť. Nie je teda možné viazať „deň určenia konverzného kurzu“ na deň prijatia predmetného právneho aktu Rady EÚ vzhľadom nato, že návrh zákona k tomuto dátumu viaže viacero povinností.

K § 2:

V § 2 ods. 2 v záujme lepšej ochrany spotrebiteľa navrhujeme vypustiť z prvej vety možnosť slová „ak sa s príjemcom preplatku nedohodnú inak“ resp. precízne upraviť okolnosti umožňujúce takúto dohodu. Napríklad v prípade spotrebiteľských zmlúv by spotrebiteľ nemal možnosť vplývať na úpravu takejto dohody v obsahu právneho vzťahu.

V § 2 ods. 3 navrhujeme nahradiť slovo „skončí“ slovom „končí“ z dôvodu právnej istoty.

Znenie § 2 ods. 4 druhú vetu žiadame upraviť v intertemporálnych ustanoveniach zákona.

V § 2 ods. 7 žiadame vypustiť čiarku a slová „bola uskutočnená ich uložením v banke vo forme ich vkladu na bankový účet alebo vkladnú knižku, prípadne môže požadovať, aby takáto výmena“. Úprava predmetnej povinnosti je v rozpore s čl. 15 ods. 3 nariadenia Rady (ES) č. 974/98.

K § 3:

V ods. 1 žiadame slová „odo dňa skončenia“ nahradiť slovami „dňom nasledujúcim po uplynutí“, keďže súčasná formulácia by umožňovala aj výklad, že táto nemožnosť sa vzťahuje aj na posledný deň obdobia duálneho hotovostného obehu.

V ods. 1 žiadame vypustiť slová „predo dňom zavedenia eura a“ z dôvodu ich nadbytočnosti.

K § 7:

Štvrtú vedu § 7 ods. 1 žiadame vypustiť a pravidlo stanovujúce postup bánk pri konverzii cudzích mien na menu euro špeciálne upraviť v zákone č. 566/1992 Z.z. o Národnej banke Slovenska v znení neskorších predpisov a v zákone č. 483/2001 Z.z. o bankách v znení neskorších predpisov.

Žiadame vypustiť poslednú vetu § 7 ods. 2, ktorá upravuje možnosť výraznejšieho zaokrúhlenia smerom nadol alebo nahor, vzhľadom na rozpor s čl. 5 nariadenia Rady (ES) č. 1103/97.

Poslednú vetu § 7 ods. 1 žiadame upraviť v samostatnom odseku, nakoľko upravuje významnú povinnosť bánk zverejňovať informácie pre klientov, ktorá má napomôcť občanom pripraviť sa na konverziu na menu euro, čo je jedným z cieľov preloženého návrhu zákona.

Vzhľadom na význam skutočnosti upravenej v § 7 ods. 4 žiadame v osobitnej časti dôvodovej správy vysvetliť potrebu tohto ustanovenia. Zároveň navrhujeme vypustiť slová „ani práva a povinnosti spojené s omeškaním, pričom táto právna domnienka je nevyvrátiteľná“. Vylúčením omeškania sa zároveň vylučuje aj vznik práv a povinností spojených s omeškaním. V zákone nie je potrebné explicitne upravovať určitú domnienku ako nevyvrátiteľnú, nakoľko tento dôsledok vyplýva zo samotného znenia a konštrukcie ustanovenia.

K § 9:

V § 9 ods. 6 sa navrhuje pozitívne upraviť predmet prípustných žalôb, čo podľa nášho názoru predstavuje neprípustný zásah do práva na súdnu a inú právnu ochranu. Z toho dôvodu navrhujeme vypustiť druhú vetu § 9 ods. 6 z návrhu zákona.

K § 10:

Odporúčame zvážiť navrhovaný komplikovaný spôsob premeny základného imania na menu euro a aplikovať zmenu v príslušných registroch z úradnej povinnosti analogicky s § 9 ods. 4. Navrhovaná konštrukcia postupu zmeny základných imaní kladie zvýšené nároky na osoby zapisované v príslušných registroch a aj na samotné registrové súdy. Navyše navrhovaná konštrukcia nie je upravená dostatočne precízne. Nerieši napríklad skutočnosť, že určitá osoba nerozhodne o tejto premene a nepodá návrh na zápis do obchodného registra. Nerieši ani úpravu týchto vzťahov v období od zavedenia eura do zápisu. Obdobné pripomienky uplatňujeme k premene cenných papierov upravenej v § 11 návrhu zákona.

V § 10 ods. 2 žiadame slovo „vykonané“ nahradiť slovami „návrh na zápis do obchodného registra podaný“. Vzhľadom na to, že ide o rozhodnutie súkromnej právnickej osoby nie je jasné, čo sa rozumie pod pojmom „vykonané“. Tento pojem sa v právnom poriadku používa len v spojení s výkonom rozhodnutí orgánov verejnej moci.

Vzhľadom na ochranu spoločníkov resp. akcionárov a princíp súkromno-právnej autonómie, nie je žiaduce stanovovať orgán, ktorý má rozhodnúť o premene základného imania. Takéto rozhodnutie by malo byť prijaté v súlade s príslušnými stanovami, zakladateľskou zmluvou, zakladateľskou listinou resp. spoločenskou zmluvou.

K § 12:

V § 12 ods. 1 žiadame za slová „predo dňom zavedenia“ vložiť slovo „eura“.

K § 14:

V § 14 ods. 1 navrhujeme vypustiť z poslednej vety čiarku a slová „najskôr však odo dňa určenia konverzného kurzu“. Touto úpravou sa zabezpečí súlad s ustanovením § 14 ods. 4 a zároveň sa zabezpečí možnosť dobrovoľného duálneho zobrazovania cien aj predo dňom určenia konverzného kurzu.

Z § 14 ods. 3 žiadame vypustiť slová „tak, aby ich výšku mohli spotrebitelia alebo iní klienti porovnávať s výškou obdobných cien, platieb a iných hodnôt sa povinne uvádzajú v štátnom jazyku a možno ich uvádzať aj v iných jazykoch“, nakoľko tieto slová nemajú normatívny charakter (možnosť porovnávať ceny) resp. už vyplývajú z právneho poriadku (uvádzanie cien v iných jazykoch a povinnosť uvádzať ceny v štátnom jazyku).

Tretiu vetu § 14 ods. 3 žiadame preformulovať tak, aby jednoznačne upravovala umiestnenie ovládateľnej virtuálnej softvérovej kalkulačky ako fakultatívnej možnosti popri duálnemu zobrazovaniu cien, nakoľko takáto softvérová kalkulačka nemôže nahradiť povinnosť duálneho zobrazovania cien.

Žiadame upraviť povinnosť uvádzania konverzného kurzu zároveň s duálnym zobrazovaním cien v definícii duálneho zobrazovania cien resp. v samostatnom odseku. Ide o významnú povinnosť, ktorá by nemala byť upravená vo forme textu za bodkočiarkou v prvej vete § 14 ods. 4.

V tretej vete § 14 ods. 5 žiadame za slovami „povinný klientovi“ doplniť slovo „bezodplatne“. V súvislosti s prechodom na menu euro by nemali vznikať nároky na poplatky voči klientom.

K § 15:

V § 15 ods. 1 žiadame upraviť a v ďalšom texte návrhu zákona (§ 16 a § 18) používať legislatívno-technickú skratku „orgán dohľadu“, ktorý by zahŕňal Národnú banku Slovenska, Slovenskú obchodnú inšpekciu, obce a iné orgány dohľadu. V § 16 a § 18 návrhu zákona je potrebné pred slovami „orgány dohľadu“ vypustiť slovo „príslušný“ z dôvodu nadbytočnosti. Iný ako príslušný orgán dohľadu nemôže vo veci konať.

V § 15 ods. 2 žiadame v prvej vete za slová „menu euro“ doplniť slová „podľa tohto zákona a osobitných predpisov41“. Zároveň žiadame vypustiť poslednú vetu tohto odseku z dôvodu nadbytočnosti a legislatívnej ekonomiky.

K úprave sankcií (§ 16 až 18):

Úprava sankcií nie je štandardná, je potrebné jednoznačne vymedziť povinnosti, za porušenie ktorých sa príslušné sankcie ukladajú. Znaky skutkovej podstaty priestupkov či správnych deliktov je potrebné stanoviť explicitne. Nie je možné vymedziť objektívnu stránku deliktu exemplifikatívne. Taktiež rozsah správneho uváženia správneho orgánu je postavený neštandardne široko v rozpore s požiadavkou právnej istoty.

Pri úprave sankcií je potrebné vziať do úvahy nariadenie Rady (ES) č. 2532/98 z 23. novembra 1998 týkajúce sa právomocí ECB ukladať sankcie a nariadenie ECB (ES) č. 2157/1999 z 23. septembra 1999 o práve ECB ukladať sankcie, ktoré upravujú postup ECB pri ukladaní sankcií fyzickým alebo právnickým osobám, ktoré neplnia povinnosti vyplývajúce z nariadení alebo rozhodnutí ECB. Je žiaduce upraviť v sankčných ustanoveniach len protiprávne konanie nespadajúce do právomoci ECB ukladať za príslušné konanie sankcie. Tým sa predíde duplicitnému ukladaniu sankcií podľa národnej legislatívy.

Žiadame preformulovať § 16 až § 18 návrhu zákona v zmysle uvedených pripomienok.

K § 19:

V § 19 ods. 3 žiadame nahradiť slová „pri postupe podľa tohto zákona“ slovami „týmto zákonom“. Je potrebné zvýrazniť, že povinnosti stanovené osobitnými predpismi nie sú dotknuté hmotnoprávnymi ustanoveniami tohto zákona a nie postupom pri jeho aplikácii.

K čl. II.

K bodu 5

Navrhujeme vypustiť slovo „len“ z dôvodu nadbytočnosti.

K bodu 15

Navrhujeme vypustiť slovo „len“ z dôvodu nadbytočnosti.

K bodu 21 (§ 7 ods. 10)

Navrhovaná úprava súdneho rozhodovania o konaniach súvisiacich s odvolaním člena bankovej rady nie je v súlade s úpravou konania pred Súdnym dvorom európskych spoločenstiev a to jednak čo sa týka konania o predbežnej otázke a aj čo sa týka konania o žalobe proti rozhodnutiu o odvolaní člena bankovej rady (guvernéra). Predstavovala by aj neprípustnú nepriamu novelizáciu Občianskeho súdneho poriadku ohľadom konania o predbežnej otázke a správneho súdnictva.

Článok 14.2 Protokolu o Štatúte Európskeho systému centrálnych bánk a Európskej centrálnej banky (ďalej len „Štatút ESCB“) nepripúšťa, aby o tejto veci rozhodoval národný súd. Ustanovuje, že príslušný člen bankovej rady, ktorého sa rozhodnutie týka, alebo banková rada môžu rozhodnutie o odvolaní predložiť na rozhodnutie Súdnemu dvoru európskych spoločenstiev pre jeho nesúlad so ZES alebo akoukoľvek právnou normou vydanou na jej vykonanie. Takúto žalobu je potrebné podať do dvoch mesiacov od doručenia alebo zverejnenia rozhodnutia, resp. odo dňa kedy sa ho žalobca iným spôsobom dozvedel.

Akýkoľvek iný dôvod odvolania člena bankovej rady, resp. iný spôsob právoplatného rozhodnutia vo veci, než uvedený v článku 14.2 Štatútu ESCB, by predstavoval porušenie komunitárneho práva.

Preto navrhujeme § 7 ods. 10 formulovať v znení:

„O žalobe proti rozhodnutiu o odvolaní člena bankovej rady rozhoduje Súdny dvor európskych spoločenstiev podľa osobitného predpisu2e). V prípade podania žaloby, rozhodnutie o odvolaní člena bankovej rady nenadobudne právoplatnosť kým vo veci nerozhodne Súdny dvor európskych spoločenstiev.“.

Poznámka pod čiarou k odkazu 2e znie:

„Čl. 14 ods. 14.2 Protokolu o Štatúte Európskeho systému centrálnych bánk a Európskej centrálnej banky, Protokol o Štatúte súdneho dvora pripojený k Zmluve o založení Európskeho spoločenstva v platnom znení (Ú. v. EÚ C 321E, 29. 12. 2006).“.

K bodu 30 (§ 17b ods. 1)

Navrhujeme vypustiť slovo „zákazu“, keďže mení význam ustanovenia. Zákaz poškodzovania sa nemá vzťahovať na „zákaz ničenia a znehodnocovania“, ale na zákonné platidlá.

K bodu 30 (§ 17b ods. 2)

Navrhujeme vypustiť slová „odo dňa zavedenia eura“ z dôvodu nadbytočnosti, keďže celé ustanovenie nadobúda účinnosť až odo dňa zavedenia eura.

K bodu 30 (§ 17c ods. 2)

Navrhujeme vypustiť tento odsek z dôvodu duplicity s čl. I § 2 predloženého návrhu zákona.

K bodu 30 (§ 17f ods. 7)

Navrhujeme v slovách „môže Národná banka Slovenska podľa závažnosti“ vypustiť slová „Národná banka Slovenska“, keďže nie je potrebné podmet v tejto vete uvádzať dvakrát.

K bodu 31 (poznámka pod čiarou 3n)

Navrhujeme túto poznámku pod čiarou rozdeliť do dvoch samostatných poznámok pod čiarou, keďže zákony na ktoré odkazuje upravujú odlišné právne skutočnosti. Zákon č. 1/1993 Z.z. o Zbierke zákonov v znení neskorších predpisov upravuje publikáciu právnych predpisov v Zbierke zákonov, kým zákon č. 211/2000 Z.z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) upravuje problematiku slobodného prístupu k informáciám.

Je potrebné odkaz na zákon č. 1/1993 Z.z. o Zbierke zákonov v znení neskorších predpisov uviesť v súlade s Legislatívnymi pravidlami vlády SR, keďže bol novelizovaný viackrát.

K bodu 35 (§ 20)

Navrhujeme vypustiť slová „odo dňa zavedenia eura“ z dôvodu nadbytočnosti, keďže celé ustanovenie nadobúda účinnosť až odo dňa zavedenia eura.

K bodu 42 (§ 28)

Navrhujeme vypustiť slová „odo dňa zavedenia eura“ z dôvodu nadbytočnosti, keďže celé ustanovenie nadobúda účinnosť až odo dňa zavedenia eura.

K bodu 49

Navrhujeme slovo „deviatej“ nahradiť slovom „ôsmej“ s ohľadom na čl. II bod 36 návrhu zákona.

K bodu 55

Navrhujeme slová „prevyšujúci 60 000 eur“ nahradiť slovami „prevyšujúci hodnotu 60 000 eur“, keďže toto ustanovenie nadobúda účinnosť pred zavedením eura. Zároveň je potrebné zaviesť spôsob prepočítavania hodnôt a pokút stanovených v eurách na slovenské koruny predo dňom stanovenia pevného konverzného kurzu.

K bodu 57 (§ 49ab ods. 1)

Navrhujeme slovo „jeho“ nahradiť slovom „ich“ z dôvodu zachovania jednotnosti čísla osoby vo vete.

K bodu 57 (§ 49ab ods. 6)

Navrhujeme vypustiť prvú vetu z dôvodu duplicity s čl. I § 3 návrhu zákona.

K čl. IV:
V súlade s pripomienkou k čl. I § 10 navrhujeme novelizačné body 3, 8, 10, 14, 17 a 19 z návrhu zákona vypustiť. Premena základného imania je vnútornou záležitosťou spoločností a družstiev a nie je vhodné do nich týmto spôsobom zasahovať zákonom.

Z dôvodu duplicity žiadame v bode 21 vypustiť § 768 ods. 1, 2, 3, 5, 6 a 7. Povinnosť vykonať premenu menovitej hodnoty základného imania na menu euro, ako aj spôsob, lehoty a postup pri zápise tejto premeny už upravuje čl. I § 10 návrhu zákona.

K čl. VI:

Žiadame stanoviť účinnosť novelizačných bodov 8, 9 a 10 až ku dňu zavedenia eura. Do dňa zavedenia eura je v Slovenskej republike zákonnou menou slovenská koruna a zákon by mal hodnotu základného imania obchodníka s cennými papiermi vyčísliť aj v zákonnej mene, nielen v mene euro. Obchodník s cennými papiermi musí mať až do zavedenia eura tiež možnosť dať si zapísať svoje základné imanie v zákonnej mene.

V bode 21 žiadame z dôvodu duplicity vypustiť § 173i ods. 1, 2, 3 a 4. Totožné povinnosti právnických osôb, v ktorých existujú vklady do imania alebo základné imanie znejúce na slovenskú menu, a emitentov cenných papierov upravuje čl. I § 11 návrhu zákona.

K čl. VII:

Žiadame vypustiť bod 6, nakoľko slovo, ktoré sa týmto bodom navrhuje v § 22 ods. 3 zákona o dlhopisoch zmeniť, sa v ustanovení § 22 ods. 3 nenachádza.

K čl. IX:

V navrhovanom § 41 ods. 8 a § 125c ods. 1 žiadame na konci týchto odsekov za slová „na menu euro“ vložiť odkaz na čl. I návrhu zákona, na nariadenie Rady (ES) č. 1103/97 a nariadenia Rady (ES) č. 974/98, kde sú konkrétne ďalšie pravidlá pre prechod zo slovenskej meny na menu euro upravené.

K čl. XIV:

V bode 3 navrhujeme presne stanoviť počet desatinných miest, na ktoré sa má zaokrúhliť hodnota dôchodkovej jednotky resp. jednoznačne špecifikovať prípady prípustnosti štvormiestneho až šesťmiestneho zaokrúhľovania.

K čl. XV:

V bode 1 a 2 je potrebné nahradiť § 68 z dôvodu nesúladu s platným znením zákona č. 650/2004 Z.z. s § 61. Zároveň je potrebné reagovať na menu euro aj v § 61 ods. 7 a ods. 8.

K čl. XVI:

V názve zákona č. 461/2003 Z.z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov je potrebné doplniť ako poslednú zmenu zákon č. 310/2006 Z.z.

K čl. XXI:

Poznámka pod čiarou k odkazu č. 2 zákona č. 19/2002 Z.z., ktorým sa ustanovujú podmienky vydávania aproximačných nariadení vlády Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov sa navrhuje upraviť z jednoznačného vymedzenia medzinárodných zmlúv, na vykonanie ktorých môže vláda Slovenskej republiky vydávať aproximačné nariadenia vlády Slovenskej republiky (ďalej len „aproximačné nariadenia“), na vymedzenie exemplifikatívne. Súčasné vymedzenie poznámky pod čiarou k odkazu č. 2 považujeme za dostatočne a precízne vymedzujúce možnosti vydávania aproximačných nariadení podľa čl. 7 ods. 2 a čl. 120 ods. Ústavy Slovenskej republiky. Zmluva o pristúpení Slovenskej republiky k Európskej únii, Zmluva o Európskej únii a Zmluva o založení Európskeho spoločenstva sú plne pokryté súčasným znením odkazu č. 2. Navrhovaná zmena by nenapĺňala ústavné mantinely pre vydávanie aproximačných nariadení, mohla by spôsobiť nejednoznačný teoretický výklad a preto nie je účelná.

Žiadame vypustiť bod 1 čl. XXI návrhu zákona.

Zákon č. 19/2002 Z.z. sa navrhuje doplniť o novú oblasť, v ktorej je vláda Slovenskej republiky oprávnená vydávať aproximačné nariadenia. Podľa navrhovaného bodu 2 by bolo možné aproximačné nariadenia vydávať v oblasti „prípravy na zavedenie meny euro a zavedenia meny euro v Slovenskej republike“. Z tejto formulácie vyplýva, že aproximačnými nariadeniami by sa mohli do zavedenia meny euro upravovať otázky potrebné na plynulý prechod na túto menu. Sekundárne právo ES, v ktorom je upravená problematika návrhu zákona, tvoria výlučne nariadenia Rady alebo ECB, rozhodnutia Rady alebo ECB či odporúčania a usmernenia ECB. Ide o pramene práva ES, ktoré nie je potrebné transponovať do právneho poriadku vo forme aproximačných nariadení. Nie je preto jasné na prebratie akých právnych aktov ES/EÚ bude potrebné prijímať aproximačné nariadenia v súvislosti s „prípravou na zavedenie meny euro a zavedenia meny euro“.

Na základe uvedeného žiadame vypustiť bod 2 čl. XXI návrhu zákona.

K čl. XXIII:

V názve zákona č. 18/1996 Z.z. o cenách v znení neskorších predpisov je potrebné doplniť ako poslednú zmenu zákon č. 68/2005 Z.z.

K čl. XXIV:

V názve zákona č. 231/1999 Z.z. o štátnej pomoci v znení neskorších predpisov je potrebné doplniť ako poslednú zmenu zákon č. 82/2005 Z.z.

K čl. XXVI:

V bode 2 navrhujeme vypustiť čiarku a slová „ktorá sa podieľa na spoločnej európskej menovej politike“. V predmetnom ustanovení zákona č. 80/1997 Z.z. nie je potrebné vymedzovať vzťah Národnej banky Slovenska k menovej politike eurozóny, pričom tieto slová nemajú vo vzťahu k povinnosti Eximbanky žiadny normatívny charakter.

K čl. XXVIII:

Upozorňujeme predkladateľa na nezrovnalosti s uvádzaním ustanovení, ktoré nadobudnú účinnosť až ku dňu prijatia eura. Žiadame v časti ustanovenia upravujúcej účinnosť novelizačných bodov čl. IV namiesto slov „bodov 2 a 3“ uviesť slová „bodov 4 a 5“, vzhľadom na to, že tieto novelizačné body novelizujú § 108 ods. 1 a § 109 ods. 1, ktoré predkladateľ uvádza v zátvorke za týmito slovami a ktoré vzhľadom na svoj obsah by mali nadobudnúť účinnosť až ku dňu zavedenia eura. Tiež žiadame v časti upravujúcej účinnosť novelizačných bodov čl. VI uviesť v zátvorke za slovami „bodu 3“ § 3 ods. 2 písm. c) namiesto § 3 ods. 1 písm. c).

K osobitnej časti dôvodovej správy:

V súlade s čl. 12 ods. 4 Legislatívnych pravidiel vlády Slovenskej republiky žiadame dopracovať osobitnú časť dôvodovej správy. Osobitnú časť je potrebné členiť podľa jednotlivých článkov a jednotlivých bodov návrhu zákona. Súčasná podoba dôvodovej správy k čl. II až čl. XXVI neobsahuje odôvodnenie jednotlivých navrhovaných ustanovení zákona a neumožňuje tak dôkladne zhodnotiť vzťah jednotlivých ustanovení s prípravou na zavedenie meny euro. Viaceré právne inštitúty v navrhova-nej úprave čl. I a nasledujúcich budú mať výrazný dopad na právne vzťahy, považujeme preto za potrebné detailnejšie ich vysvetliť.
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	Skutočnosť, že návrh zákona bude potrebné predložiť na vyjadrenie aj Európskej centrálnej banke (ECB), bola uvedená už v predkladacej správe tvoriacej súčasť návrhu zákona predloženého na medzirezortné pripomienkové konanie.

Vytvorením samostatného § 2 v návrhu zákona, ktorý obsahuje základné zásady a princípy, a úpravou dotknutých ustanovení.

Vypustením pôvodného § 19 ods. 2 a úpravou dotknutých ustanovení.
Úpravou a skrátením dotknutých ustanovení.
Úpravou dotknutého ustanovenia §3 ods.1 (po prečíslovaní paragrafov ide o §4 ods.1).

Viaceré členské štáty EÚ, ktoré doteraz zaviedli menu euro a ktorých zákony boli pozitívne hodnotené aj inštitúciami EÚ, využili judikatúru SD ES, resp. aj preambuly nariadení č. 1103/97 a č. 974/98 a čl. 8 ods. 5 nariadenia č.974/98 a majú vo svojich zákonoch explicitne ustanovené napríklad to, že sa všetky hodnoty uvedené v právnych prostriedkoch (právnych nástrojoch) v národnej mene sa považujú za hodnoty v eurách podľa konverzného kurzu. Napríklad veľmi pozitívne hodnotené Slovinsko má takéto ustanovenie v čl.13 ods.1 slovinského eurozákona.
Konverzný kurz sa neurčuje nariadením Rady EÚ o zrušení výnimky podľa čl.122 ods.2 ZES, ale osobitným rozhodnutím Rady EÚ podľa čl.123 ods.5 ZES. Viď napríklad preambulu nariadenia Rady (ES) č. 1086/2006 z 11. 7. 2006, ktorým bolo doplnené nariadenie č. 2866/98 a ktorým bol určený konverzný kurz pre Slovinsko.
Úpravou a presunom dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutých ustanovení, vypustením legislatívnej skratky „slovenské bankovky a mince“ (a úpravou následných ustanovení). Pojmy „výmena“ a „konverzia“ nie sú používané nesúrodo, ale pojem „výmena“ sa používa len pri výmene bankoviek a mincí a pojem „konverzia“ (ako terminus technicus) sa používa len pri bankových účtoch.
Úpravou dotknutých ustanovení.

Úpravou dotknutého ustanovenia.
Úpravou dotknutého ustanovenia.
Úpravou dotknutého ustanovenia.
Presunom a úpravou dotknutého ustanovenia.
Úpravou dotknutého ustanovenia.
Úpravou dotknutého ustanovenia.
Úpravou dotknutého ustanovenia § 7 ods. 1.
Úpravou dotknutých ustanovení. Ustanovenie § 7 ods. 2 (prečíslovaný na § 8 ods. 2) neobsahoval a neobsahuje takúto vetu. Možnosť výraznejšieho zaokrúhlenia smerom nadol alebo nahor vyplýva z interpretácie a aplikácie nariadenia v judikatúre Súdneho dvora ES.
Doplnením dôvodovej správy a skrátením dotknutého ustanovenia.
Vypustením slova „iba“ z dotknutého ustanovenia.
Už v procese prípravy návrhu zákona Ministerstvo spravodlivosti SR zásadne neakceptovalo vykonanie automatickej premeny základného imania (ZI), vkladov do ZI a podielov na ZI (vrátane akcií) na menu euro registrovými orgánmi (súdmi) z úradnej povinnosti, pričom okrem iného argumentovalo súvislosťami s vlastníckym právom a aj praxou v iných členských štátoch EÚ pri zavádzaní meny euro. V období od zavedenia eura do zápisu sa uplatňuje právna domnienka podľa . § 10 ods. 1 a 11 a § 11 ods. 1 a 11.

Úpravou dotknutých ustanovení tak, že slovo „vykonané“ bolo nahradené slovami „všetky s tým súvisiace právne úkony musia byť vykonané. V tejto súvislosti je potrebné konštatovať, že odôvodnenie predloženej pripomienky (že sa vykonávajú len rozhodnutia orgánov verejnej moci) je mylné, lebo právnické osoby a fyzické osoby vykonávajú právne úkony. Viď napríklad § 33b ods. 1 písm. a) Občianskeho zákonníka („plnomocenstvo zanikne vykonaním úkonu, na ktorý bolo obmedzené“), resp. § 64 ods. 4 Obchodného zákopníka („schválenie právnych úkonov, ktoré boli vykonané“). Aj rozhodnutie právnickej osoby o premene ZI je jej právnym úkonom, ktorý musí byť vykonaný, napríklad pri akciovej spoločnosti zápisom do zoznamu akcionárov. Pokiaľ ide o podmienky navrhovaného oprávnenia štatutárneho orgánu vykonať premenu ZI, tak vo svojej podstate ide o právno-technickú premenu. Pritom pripomienkou navrhované automatické vykonanie premeny orgánmi verejnej moci (registrovými súdmi) by predstavovalo podstatnejší zásah do princípu súkromno-právnej autonómie (zo strany orgánov verejnej moci), na rozdiel od navrhovaného vykonania premeny ZI štatutárnym orgánom príslušnej právnickej osoby, ktoré bolo pripravené v spolupráci s MS SR. 

Úpravou dotknutého ustanovenia.
Duálne zobrazovanie cien, platieb a iných hodnôt sa môže vykonávať výlučne podľa konverzného kurzu, aby sa občania a spotrebitelia mohli adaptovať na prechod zo slovenskej koruny na euro podľa konverzného kurzu (teda podľa pevného a neodvolateľného kurzu medzi menou euro a slovenskou menou pri zavedení meny euro v SR). Ak nemá dôjsť k zavádzaniu občanov a spotrebiteľov do omylu inými kurzami ako konverzným kurzom, tak pojmom duálne zobrazovanie cien, platieb a iných hodnôt nemožno označovať súbežné zobrazovanie a uvádzanie cien, platieb a iných hodnôt podľa iného kurzu ako konverzného kurzu. To však (vzhľadom na čl.2 ods.3 Ústavy SR) vôbec nebráni súbežnému zobrazovaniu a uvádzaniu cien, platieb a iných hodnôt podľa iného kurzu ako konverzného kurzu, ale bez označovania pojmom duálne zobrazovanie cien, platieb a iných hodnôt. Mena euro až do zavedenia v SR je cudzia mena (teda aj počas duálneho zobrazovania pred zavedením meny euro), a preto by kvôli prehľadnosti a jednoznačnosti a malo zostať ustanovené uvádzanie duálneho zobrazovania v štátnom jazyku. Ostatné časti pripomienky boli zohľad-nené (bez nového odseku).

Úpravou dotknutého ustanovenia. V § 15 ods. 1 bolo upravené znenie „...orgány dohľadu, ktorými na účel tohto zákona sú...“, čo je vhodnejšie ako zavedenie legislatívnej skratky (keďže legislatívne skratka platí len v rámci a nie aj mimo daného právneho predpisu). 

Úpravou dotknutých ustanovení.

Úpravou dotknutých ustanovení, pričom sa spresnilo vymedzenie deliktu a prihliadalo sa aj na úpravy o dohľade v iných (dosahom "široko-spektrálnych") zákonoch, napríklad v zákone o elektronickom obchode (č. 22/2004 Z. z.), zákone o zájazdoch a podnikaní cestovných kancelárií a cestovných agentúr (č. 281/2001 Z. z.). a zákone o ochrane spotrebiteľa pri finančných službách na diaľku (č. 266/2005 Z. z.). Zároveň sa z ustanovenia § 16 vypustila časť o právne záväzných aktoch ES/EÚ, čím sa eliminovalo riziko súbehu sankcií podľa pripravovaného zákona so sankciami podľa právne záväzných aktov ES/EÚ.

Pripomienkované ustanovenie bolo vypustené.

Úpravou dotknutého ustanovenia.
Úpravou dotknutého ustanovenia.
Úpravou dotknutého ustanovenia.
Úpravou dotknutého ustanovenia.
Navrhnuté znenie je jasnejšie a prehľadnejšie pre občanov (čl.2 ods.2 legislatívnych pravidiel vlády) a je efektívne pri predchádzaní konfliktom už aj vzhľadom na existujúce pokusy domáhať sa na Slovensku už aj v súčasnosti výmeny poškodených eurových bankoviek a mincí.

Ustanovenie § 17c ods. 2 v čl. II a § 2 (po prečíslovaní § 3) v čl. I nie sú duplicitné, jedno sa vzťahuje na prípadné sťahovanie eurových bankoviek a mincí a jedno na sťahovanie slovenských bankoviek a mincí po zavedení meny euro v SR. 

Vzhľadom na dĺžku úvodnej vety sa javí efektívne ponechať predmetné slová.

Úpravou dotknutých ustanovení. 
Úpravou dotknutého ustanovenia. 
Úpravou dotknutého ustanovenia. 
Predmetná úprava sa vzťahuje na doterajšiu desiatu časť, ktorá sa v dôsledku čl. II bodu 36 stane deviatou časťou.
Úpravou dotknutého ustanovenia a doplnením prechodného ustanovenia v novom §(49ab ods.(4. 
Dotknutá časť ustanovenia §(49ab ods.(1 bola vypustená na základe pripomienky vedúceho Úradu vlády SR.

Vypustením ustanovenia celého dotknutého odseku.

Už v procese prípravy návrhu zákona Ministerstvo spravodlivosti SR zásadne neakceptovalo vykonanie automatickej premeny základného imania (ZI), vkladov do ZI a podielov na ZI (vrátane akcií) na menu euro v registrovými orgánmi z úradnej povinnosti.

Pôvodne navrhnuté prechodné ustanovenie § 768e bolo vypustené okrem jednej skrátenej vety.

Už v súčasnosti viaceré zákony ustanovujú celý rad peňažných súm v eurách. Ide napríklad o § 54 ods. 15 zákona č. 566/2001 Z.z. o cenných papieroch (suma poistného plnenia nahrádzajúceho požiadavku na základné imanie obchodníkov s cennými papiermi je ustanovení v eurách), § 4 ods. 12 zákona č. 95/2002 Z.z. o poisťovníctve (minimálna predpísaná suma základného imania poisťovní je predpísaná v eurách), § 30 ods. 1 a § 31 ods. 1 zákona č. 429/2002 Z.z. o burze cenných papierov (sumy tvoriace podmienky na prijatie akcií a dlhopisov na trh kótovaných cenných papierov sú vyjadrené v eurách). Vzhľadom na platné účtovné predpisy nerobí ustanovenie peňažných súm v eurách žiadne problémy. 

Pôvodne navrhnuté prechodné ustanovenie § 768e ods. 1, 2, 3 a 4 bolo vypustené okrem jednej skrátenej vety..

Doteraz platný § 22 ods. 3 zákona o dlhopisoch, ktorý bol doplnený zákonom č. 58/1996 Z.z. a ktorý upravuje ukladanie sankcií hypotekárnemu správcovi a jeho zástupcovi, ešte stále de iure obsahuje slovo „ministerstvo“. 
Úpravou dotknutých ustanovení.
Úpravou dotknutého ustanovenia.
Úpravou a doplnením predmetných ustanovení.
Úpravou dotknutého ustanovenia.
Celý pôvodný návrh na novelizáciu zákona č. 19/2002 Z.z. bol vypustený.

Úpravou dotknutého ustanovenia.
Úpravou dotknutého ustanovenia.
Úpravou dotknutého ustanovenia.
Úpravou dotknutého ustanovenia.
Úpravou dôvodovej správy k návrhu zákona.


	17. Slovenská informačná služba
	K čl. VI

K § 110

V § 110 odsek 1 písmená i) a j) znejú:

„i) Národnému bezpečnostnému úradu, Policajnému zboru, Slovenskej informačnej službe a Vojenskému spravodajstvu na účely vykonávania bezpečnostných previerok podľa osobitného predpisu,97a)

j) Slovenskej informačnej službe a Vojenskému spravodajstvu na účely plnenia ich úloh podľa osobitných predpisov.97b)“.

Poznámky pod čiarou k odkazom 97a) a 97b) znejú:

„97a) Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení nálezu Ústavného súdu Slovenskej republiky č. 638/2005 Z.z. a zákona č. 255/2006 Z.z..

97b) § 2 zákona NR SR č. 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe v znení neskorších predpisov.

§ 2 zákona NR SR č. 198/1994 Z.z. o Vojenskom spravodajstve v znení neskorších predpisov.“.

Odôvodnenie:

K písmenu i)

Platná zákonná úprava ochrany utajovaných skutočností zveruje vykonávanie bezpečnostných previerok nielen Národnému bezpečnostnému úradu, ale aj Slovenskej informačnej službe, Vojenskému spravodajstvu a Policajnému zboru. Podľa platnej zákonnej úpravy je však centrálny depozitár povinný podať informáciu o utajovaných skutočnostiach podľa § 109 ods. 1 zákona č. 566/2001 Z.z. len Národnému bezpečnostnému úradu. Hoci úmyslom zákonodarcu bolo zrejme uložiť túto povinnosť centrálneho depozitára voči všetkým štátnym orgánom vykonávajúcim bezpečnostné previerky, vrátane Slovenskej informačnej služby, Vojenského spravodajstva a Policajného zboru, čomu nasvedčuje poznámka pod čiarou, znenie samotnej dikcie písmena i) tomu nezodpovedá. Tento nedostatok zákonnej úpravy v praxi zakladá rozdielnosť prístupu dotknutých štátnych orgánov k informáciám, ktoré sú nevyhnutné na dosiahnutie rovnakého účelu a to zistiť, či navrhovaná osoba spĺňa predpoklady na vznik oprávnenia na oboznamovanie sa s utajovanými skutočnosťami. Navrhuje sa preto precizovať a zjednotiť právnu úpravu povinnosti centrálneho depozitára vo vzťahu poskytovania informácií subjektom vykonávajúcim bezpeč-nostné previerky navrhovaných osôb.

K písmenu j)

V súvislosti s výkonom spravodaj-skej činnosti v pôsobnosti spravodaj-ských služieb podľa platnej právnej úpravy je potrebné vztiahnuť právny režim poskytovania informácií o utajovaných skutočnostiach podľa § 109 ods. 1 cit. zákona platný pre Vojenské spravodajstvo aj pre Slovenskú informačnú službu, ktorá podľa zákona NR SR č. 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe v znení neskorších predpisov vykonáva spravodajskú činnosť zameranú na skutočnosti spôsobilé vážne ohroziť alebo poškodiť hospodárske záujmy Slovenskej republiky a predovšetkým na organizovanú trestnú činnosť a terorizmus, keďže ide o opatrenie, prostredníctvom ktorého Slovenská republika môže účinnejšie bojovať proti financovaniu teroristických skupín. Poskytnutie týchto informácií v odôvodnených prípadoch môže byť významné najmä pri vyhodnocovaní doposiaľ získaných spravodajských informácií. Precizovanie právnej úpravy zároveň umožní spravodajským službám vytvárať celistvejšie informačné produkty a tieto vo vyššej kvalite poskytovať príjemcom zo zákona, najmä Národnej rade Slovenskej republiky, vláde Slovenskej republiky a Národnej banke Slovenska, na ich ďalšiu činnosť a rozhodovanie.

V tejto súvislosti možno poukázať na ustanovenia Medzinárodného dohovoru o potláčaní financovania terorizmu (oznámenie č. 593/ /2002 Z. z.), napríklad z hľadiska identifikácie konaní uvádzaných v čl. 1 dohovoru z hľadiska identifikácie konaní uvádzaných v čl. 1 dohovoru a na úlohy vyplývajúce z čl. 7 dohovoru. Tento dohovor tiež vo svojom čl. 8 ods. 1 ustanovuje „Každý štát, zmluvná strana, prijme vhodné opatrenia v súlade so svojimi vnútroštátnymi právnymi princípmi na identifikáciu, odhalenie a zmrazenie alebo zhabanie akýchkoľvek finančných prostriedkov použitých alebo vymedzených na účely spáchania trestných činov podľa článku 2, ako aj príjmov pochádzajúcich z takýchto trestných činov, a to na účely ich možného prepadnutia.“

Predmetné návrhy na zmenu ustanovení zákona o cenných papieroch sa Ministerstvo financií Slovenskej republiky zaviazalo zapracovať do znenia Zákona o ochrane utajovaných skutočností v rámci rozporového konania k legislatívnemu zámeru novely zákona č. 215/2004 Z.z. 

V prípade neakceptácie uvedenej pripomienky bude musieť Slovenská informačná služba v rámci rozporového konania legislatívneho procesu novelizácie zákona č. 215/2004 Z.z. zásadne trvať na tom, aby do novely zákona č. 215/2004 Z.z. bola doplnená aj novela zákona o cenných papieroch.

Uvedená pripomienka k zneniu ustanovenia čl. II návrhu zákona predstavuje konštrukciu právnych nástrojov aj na zabezpečenie medzinárodných záväzkov, ktoré pre Slovenskú republiku vyplývajú z Medzinárodného dohovoru o potláčaní financovania terorizmu (oznámenie č. 593/2002 Z.z.), Európskeho dohovoru o potlačovaní terorizmu (oznámenie č. 552/1992 Z.z.), a Dohovoru OSN proti nadnárodnému, organizovanému zločinu (oznámenie č. 621/2003 Z.z.).

Pokiaľ ide o ustanovenia Medzinárodného dohovoru o potláčaní financovania terorizmu, možno poukázať na svojom čl. 8 ods. 1, ktorý ustanovuje „Každý štát, zmluvná strana, prijme vhodné opatrenia v súlade so svojimi vnútroštátnymi právnymi princípmi na identifikáciu, odhalenie a zmrazenie alebo zhabanie akýchkoľvek finančných prostriedkov použitých alebo vymedzených na účely spáchania trestných činov podľa článku 2, ako aj príjmov pochádzajúcich z takýchto trestných činov, a to na účely ich možného prepadnutia.“ Na Európsky dohovor o potlačovaní terorizmu možno poukázať z hľadiska identifikácie konaní uvádzaných v čl. 1 dohovoru. V Dohovore OSN proti nadnárodné-mu, organizovanému zločinu možno poukázať na úlohy vyplývajúcich z čl. 7 dohovoru.

Táto pripomienka je zásadná.

K čl. XXVIII

V čl. XXVIII sa na konci pripája táto veta: „ Ustanovenia čl. II, bodu ... [§ 110 ods.1 písm. i) a j] nadobúdajú účinnosť dňom vyhlásenia.“

Odôvodnenie: Vzhľadom k sledo-vanému účelu plnenia úloh národnej bezpečnosti je logické viazať účinnosť navrhovanej zmeny podľa mechanizmu druhej vety § 3 ods.2 zákona č. 1/1993 Z.z. v znení neskorších predpisov.

Táto pripomienku bola zásadná.
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	Doplnením predmetných ustanovení so znením, ktoré zohľadňuje aj pripomienky MV SR, MO SR a NBÚ a odôvodnenie predložených pripomienok, hoci táto pripomienka nepatrí do vecného rámca pripravovaného návrhu zákona o zavedení meny euro v SR. 

SIS na základe rokovania o predmetnej pripomienke od nej upustila, keďže navrhnuté ustanovenie o účinnosti bolo v rozpore s Národným plánom zavedenia eura v SR, ktorý schválila vláda SR uznesením č. 525/2005 zo 6. 7. 2005, ako aj s aktualizáciou Národného plánu zavedenia eura v SR, ktorú schválila vláda SR uznesením č. 289/2007 z 21. 3. 2007. 



	18. Národný bezpečnostný úrad 
	1. V Čl. VI navrhujeme za bod 19 vložiť nový bod 20, ktorý znie: 

20. V § 110 odsek 1 písmeno i) znie:

„i)
Národnému bezpečnostnému úradu, Policajnému zboru, Slovenskej informačnej službe a Vojenskému spravodajstvu na účely vykonávania bezpečnostných previerok podľa osobitného predpisu,97a)“.

Poznámka pod čiarou k odkazu 97a) znie:

„97a)
Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.“.

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie:

Predbežnou informáciou, zaslanou listom č. 1959/2007/LP-004 sme informovali Ministerstvo financií Slovenskej republiky o zmenách právnych predpisov v ich pôsobnosti v súvislosti s novelizáciou zákona č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 

Listom č. MF/013069/2007-611 nám MF SR odporučilo zahrnúť zmeny zákona č. 483/2001 Z.z. a zákona č. 566/2001 Z.z. do návrhu zákona o zavedení meny euro v Slovenskej republike a o zmene a doplnení niektorých zákonov. 

Platná zákonná úprava ochrany utajovaných skutočností zveruje vykonávanie bezpečnostných previerok nielen Národnému bezpečnostnému úradu, ale aj Slovenskej informačnej službe, Vojenskému spravodajstvu a Policajnému zboru. Podľa platnej zákonnej úpravy je však centrálny depozitár povinný podať informáciu o utajovaných skutočnostiach podľa § 109 ods. 1 zákona č. 566/2001 Z.z. len Národnému bezpečnostnému úradu. Hoci úmyslom zákonodarcu bolo zrejme uložiť túto povinnosť centrálneho depozitára voči všetkým štátnym orgánom vykonávajúcim bezpečnostné previerky, vrátane Slovenskej informačnej služby, Vojenského spravodajstva a Policajného zboru, čomu nasvedčuje poznámka pod čiarou, znenie samotnej dikcie písmena i) tomu nezodpovedá. Tento nedostatok zákonnej úpravy v praxi zakladá rozdielnosť prístupu dotknutých štátnych orgánov k informáciám, ktoré sú nevyhnutné na dosiahnutie rovnakého účelu a to zistiť, či navrhovaná osoba spĺňa predpoklady na vznik oprávnenia na oboznamovanie sa s utajovanými skutočnosťami. Navrhuje sa preto precizovať a zjednotiť právnu úpravu povinnosti centrálneho depozitára vo vzťahu poskytovania informácií subjektom vykonávajúcim bezpečnostné previerky navrhovaných osôb.

2. V Čl. X navrhujeme za bod 6 vložiť nový bod 7, ktorý znie: 

Poznámka pod čiarou k odkazu 86a znie:

„86a) Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.“.

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: 

Uvedená potreba odberania informácií je dôležitá pre zabezpečenie verifikácie údajov uvádzaných v bezpečnostnom dotazníku podnikateľa, nakoľko existuje reálna možnosť pozmeňovania údajov, alebo uvedenia nepravdivých údajov zo strany podnikateľa. Získané informácie budú slúžiť ako podklady použité pri ukončovaní previerkového procesu podnikateľa.
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	Doplnením predmetných ustanovení so znením, ktoré zohľadňuje aj pripomienky MV SR, MO SR a NBÚ a odôvodnenie predložených pripomienok, hoci táto pripomienka nepatrí do vecného rámca pripravovaného návrhu zákona o zavedení meny euro v SR. 

Úpravou dotknutého ustanovenia.



	19. Úrad na ochranu osobných údajov 
	Neuplatnil pripomienky.
	
	
	

	20. Protimonopolný úrad Slovenskej republiky 
	Bez pripomienok.
	
	
	

	21. Generálna prokuratúra SR 
	Bez pripomienok.
	
	
	

	22. Garančný fond investícií
	Neuplatnil pripomienky.
	
	
	

	23. Burza cenných papierov
	A/ Základné pripomienky:

§ 10, ods. 1, 2, 5, 6, 7, 8, 9

§ 11, ods. 1, 2, 3, 6, 7, 8, 9, 11

Čl. IV - § 768e

Čl. VI - § 173i 

Najpodstatnejšie pripomienky sa týkajú premeny menovitých hodnôt cenných papierov, a to predovšetkým z toho dôvodu, že pre obchodovanie dlhových cenných papierov na kapitálovom trhu je zmena ich menovitej hodnoty kľúčová. Kurz dlhových cenných papierov (dlhopisy, hypotekárne záložné listy) je totiž vyjadrený v % z menovitej hodnoty.

Cenné papiere znejúce na slovenskú menu sa síce odo dňa zavedenia eura považujú za cenné papiere znejúce na menu euro, avšak touto právnou domnienkou nie je dotknutá povinnosť emitentov cenných papierov vykonať premenu, prepočet a zaokrúhlenie menovitej hodnoty cenných papierov zo slovenskej meny na menu euro. Termínovo je to u akcií stanovené odo dňa určenia konverzného kurzu až do jedného roka po dni zavedenia eura, u zaknihovaných dlhových cenných papierov a podielových listov je konverzia menovitej hodnoty termínovo stanovená najneskôr do troch mesiacov po dni zavedenia eura. Pre akcie a podielové listy samotný termín konverzie menovitej hodnoty nie je až taký dôležitý, pretože pri obchodovaní si trh cestou ponuky a dopytu sám určí cenu, a to nezávisle od menovitej hodnoty, resp. výšky základného imania danej akciovej spoločnosti. Inak je to však u dlhopisov a hypotekárnych záložných listov. Vzhľadom na to, že v tomto prípade sa kurz vyjadruje v % z menovitej hodnoty, BCPB na to, aby mohla v roku 2009 dlhové cenné papiere obchodovať, potrebuje, aby emitenti konverziu menovitej hodnoty nahlásili ešte pred koncom roka 2008. V opačnom prípade bude musieť počnúc rokom 2009 vyhlásiť pozastavenie ich obchodovania, pretože kurz by sa de facto odvíjal v tom období z už neexistujúcej meny (SKK) a zároveň nebolo by ani možné vypočítať výnos do splatnosti a alikvotný úrokový výnos, ktorý sa pripočítava k cene. Spomínaná právna domnienka v tomto prípade nie je relevantná, pokiaľ nebude známa menovitá hodnota v euro. To by znamenalo, že minimálne na tri mesiace by sa tým znefunkčnilo obchodovanie s dlhovými cennými papiermi. Pritom pozastaviť obchodovanie s emisiou má zo zákona právo burza len na obdobie troch mesiacov a nemožno ho predĺžiť. 
Z hľadiska funkcieschopnosti kapitálového trhu je preto nepredsta-viteľné a absolútne neprípustné, že by sa dlhové cenné papiere čo len jeden deň neobchodovali len z toho dôvodu, že zmena ich menovitej hodnoty nebola k 1.1.2009 zrealizovaná a v príslušných evidenčných, obchodných a zúčtovacích systémoch zaregistrovaná.

Z predkladaného návrhu zákona zároveň vyplýva, že CDCP bude vykonávať zmeny menovitej hodnoty postupne po predložení rozhodnutí a príslušných dokladov emitentov. V súčasnosti eviduje CDCP cca 4500 emisií listinných akcií na meno, ktoré sú súčasťou jednotlivých zoznamov akcionárov a cca 3200 emisií zaknihovaných cenných papierov. Vzhľadom na počet úkonov, ktoré budú potrebné na vykonanie zmeny menovitej hodnoty jednej emisie (napr. vyhľadanie príslušnej zložky v archíve, kontrola údajov a oprávnených osôb podpísaných na rozhodnutí emitenta, v prípade nezrovnalostí písomná/telefonická komunikácia s emitentom, vykonanie príslušných služieb a založenie zložky do archívu a pod.) bude čas na vykonanie takejto zmeny min. 30 minút. Z uvedenej časovej náročnosti vyplýva, že pri navrhovanom režime bude CDCP vykonávať príslušné zmeny minimálne jeden a pol roka. Uvedená lehota však nezahŕňa vykonávanie štandardných služieb pre emitentov. 

Vzhľadom na vyššie uvedené je preto nereálne splnenie povinnosti CDCP vykonať požadované zmeny v lehote uvedenej v pôvodne predloženom návrhu zákona, t.j. bezodkladne po oznámení premeny, prepočtu a zaokrúhlení menovitej hodnoty cenných papierov zo slovenskej meny na euro zo strany emitenta. 

Predmetný nesúlad navrhujeme preto riešiť úpravou jednotlivých termínov v zákone, a to nasledovne:

–
Maximálne do jedného roka odo dňa určenia konverzného kurzu je emitent povinný prijať rozhodnutie o premene, prepočte a zaokrúhlení menovitej hodnoty cenných papierov zo slovenskej meny na euro, ak ide o dlhové cenné papiere a podielové listy je emitent povinný prijať rozhodnutie o premene, prepočte a zaokrúhlení menovitej hodnoty cenných papierov zo slovenskej meny na euro do 30.11.2008. 

–
CDCP je povinný do konca roku 2010 vykonať všetky úkony spojené s konverziou menovitých hodnôt cenných papierov a základného imania príslušného emitenta, ak ide o dlhové cenné papiere a podielové listy je CDCP povinný vykonať všetky úkony spojené s konverziou menovitých hodnôt dlhových cenných papierov a podielových listov do konca roku 2008, pričom sa táto povinnosť CDCP vzťahuje len na tie rozhodnutia o premene, prepočte a zaokrúhlení menovitej hodnoty cenných papierov zo slovenskej meny na euro, ktoré boli doručené CDCP v lehote v zmysle predchádzajúceho odseku. 

Vychádzajúc z vyššie uvádzaného zdôvodnenia, týkajúceho sa prácnosti úkonov súvisiacich so zmenou menovitej hodnoty, dávame opätovne na zváženie pripomienku, či nie je efektívnejšie zmeniť filozofiu celého zákona a tým zjednodušiť činnosť v obchodnom registri a v CDCP.

Navrhujeme preto, aby spôsob prepočtu a zaokrúhľovania bol v zákone stanovený jednotne a jednoznačne, bez výberu možností pre právnické osoby (zaokrúhľovanie nadol), t.j. aby bol technicky algoritmizovateľný. Taktiež navrhujeme, aby CDCP vykonal zmenu meny SKK na euro bez súčinnosti s emitentmi. Tým by sa plošne a bez zbytočného odkladu zabezpečila zmena meny v evidencii CDCP. 

B/ Ostatné pripomienky:

§ 8 ods.1:

V intenciách poslednej novely zákona o cenných papieroch a investičných službách nahradiť výraz „cenné papiere a deriváty“ širším pojmom „finančné nástroje“.

Siedma časť: § 15 – 18 Dohľad...

Zákon neuvažuje nad tým, čo sa stane s emitentmi, ktorí aj napriek sankciám zo strany dohľadu nevykonajú v zákonných lehotách premenu, prepočet a zaokrúhlenie menovitej hodnoty cenných papierov zo slovenskej meny na menu euro.

Čl. VI, bod 6

Uvedený bod upravuje znenie § 45 ods. 6 zákona, tak že dopĺňa k NBS centrálne banky tvoriace súčasť Eurosystému. Podľa navrhovaného znenia je CDCP povinný zaregistrovať záložné právo v registri záložných práv na základe príkazu „...inej centrálnej banky tvoriacej súčasť Eurosystému alebo jej zmluvnej strany.” Otázka znie kto je “zmluvnou stranou”, nakoľko v prípade, že je zmluvnou stranou napr. banka, tak tento vzťah je upravený v § 53a zákona.

Navrhujeme, aby bol odkazom pod čiarou uvedený príklad, kto môže byť zmluvnou stranou, ktorá je oprávnená podať príkaz na registráciu záložného práva podľa § 45 ods. 6.

Čl. VI - § 173i ods. 4

Navrhujeme nahradiť výraz "na ktorých sú vedené príslušné cenné papiere" výrazom "na ktorých sú evidované údaje o príslušných cenných papieroch".
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	Pre zaknihované dlhové cenné papiere a pre zaknihované podielové listy boli upravené a doplnené ustanovenia § 11 ods. 3, 7 a 8 tak, že emitenti zaknihovaných dlhových cenných papierov a emitenti zaknihovaných podielových listov musia rozhodnúť o ich premene, prepočte a zaokrúhlení na menu euro najneskôr jeden mesiac predo dňom zavedenia eura vrátane doručenia príslušného oznámenia centrálnemu depozitárovi cenných papierov. Pritom v prípade nedodržania tejto lehoty (nedoručenia príslušného oznámenia centrálnemu depozitárovi cenných papierov) je centrálny depozitár cenných papierov príslušný s účinnosťou odo dňa zavedenia eura vykonať prepočet, zaokrúhlenie a zápis údajov v eurách o príslušných zaknihovaných dlhových cenných papieroch a zaknihovaných podielových listoch.

Pokiaľ ide o akcie a iné majetkové cenné papiere, ktoré predstavujú vklady do imania alebo podiely na imaní právnických osôb, tak už v procese prípravy návrhu zákona Ministerstvo spravodlivosti SR zásadne neakceptovalo vykonanie automatickej premeny základného imania (ZI), vkladov do ZI a podielov na ZI (vrátane akcií) na menu euro

Úpravou dotknutého ustanovenia tak, že pojmy „cenné papiere a deriváty“ boli nahradené širšími a zrozumiteľnými pojmami „cenné papiere a iné finančné nástroje“.

Do ustanovenia § 11 bol doplnený nový odsek 15, ktorý vedie emitentov cenných papierov k tomu, aby vykonali premenu menovitej hodnoty cenných papierov zo slovenskej meny na menu euro najneskôr do podania návrhu alebo príkazu na zápis akejkoľvek inej zmeny do evidencie cenných papierov alebo iného úradného registra, kde sú zapísané predmetné cenné papiere.
Doplnením navrhnutého ustanovenia o odkaz a poznámku pod čiarou k odkazu.

Bezpredmetné, lebo pôvodne navrhnuté ustanovenie § 173i odseku 4 bolo vypustené.



	24.  Centrálny depozitár cenných papierov SR 
	Neuplatnil samostatne pripomienky (zhoda s Burzou cenných papierov).
	
	
	

	25. Odborový zväz pracov-níkov peňažníctva a poisťovníctva
	Neuplatnil pripomienky.
	
	
	

	26.  Konfederácia odborových zväzov
	1. KOZ SR vzhľadom na význam a možné politické dôsledky v prípade problémov spojených s aplikáciou tohto zákona do praxe, považuje za nutné prerokovať zákon a možné ekonomické a sociálne dôsledky zavedenia eura aj v Hospodárskej a sociálnej rade SR.

2. Preto, že proces zavedenia eura nie je len proces duálneho hotovostného zavedenia eura a duálneho zobrazovania cien, platieb a iných hodnôt, požadujeme vytvoriť komplexné predpoklady pre úspešné a bezproblémové zavedenia eura vytvorením riadiacich a kontrolných orgánov s vymedzenými kompeten-ciami nielen na centrálnej úrovni, ale aj na regionálnej a lokálnej úrovni. Vytvorenie takýchto orgánov by mohlo znamenať vytvorenie predpo-kladov pre to, aby bol tento proces zneužitý na účely latentného rastu cien.

3. Rovnako sme tej mienky, že v tomto prípade pôjde o mimoriadnu činnosť a táto si bude vyžadovať aj mimoriadne finančné náklady. Avšak žiadny predpis pripravovaný v súvislosti s zavedením eura nepočíta s finančnými nákladmi na personálne a odborné posilnenie kontrolných inštitúcií, čo nie je vzaté v úvahu v predloženom návrhu., kde sa tvrdí, že každý subjekt má sám znášať náklady na zavedenie eura. Tento nedostatok by bolo žiaduce odstrániť napríklad tým, že by sa vyčlenilo menej finančných prostriedkov na reklamu a propagáciu zavedenia eura.
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	Akceptované, hoci

návrh zákona o zavedení meny euro v SR (aj podľa pripomienok MH SR) sám osebe nemá vzťah k ekonomickým aspektom (prínosom ani rizikám) zavedenia eura v SR, lebo záväzok SR prijať menu euro (po splnení všetkých kritériá) obsahuje už Zmluva o pristúpení SR k Európskej únii, pričom o zavedení meny euro v SR sa nerozhoduje týmto zákonom, ale o zavedení meny euro v SR rozhodne Rada EÚ až keď SR splní všetky ekonomické kritériá na zavedenie meny euro. 
Bezpredmetné z hľadiska samotného znenia návrhu zákona. Ide o organizačno-technické zabezpečenie prípravy na zavedenie meny euro v SR, ktoré nemá priamy vplyv na samotné znenie návrhu zákona o zavedení meny euro v SR. Možno však uviesť, že na základe 

národného plánu zavedenia eura v SR, ktorý schválila vláda SR, bol vytvorený a pracuje nielen Národný koordinačný výbor na zavedenie eura v SR, ale aj rôzne pracovné výbory.

Bezpredmetné z hľadiska samotného znenia návrhu zákona. Predmetom návrhu zákona o zavedení meny euro v SR sú právne záležitosti, pričom návrh zákona nadväzuje na Národný plán zavedenia eura v SR, ktorý schválila vláda SR uznesením č. 525/2005 zo 6. 7. 2005, ako aj na aktualizáciu Národného plánu zavedenia eura v SR, ktorú schválila vláda SR uznesením č. 289/2007 z 21. 3. 2007.



	27. Asociácia zamestnávateľských zväzov a združení SR
	1) Nevyjadrila sa
	
	
	

	28. Združenie miest a obcí Slovenska 
	1. V § 7 ods. 1 zmeniť slovo „nevyhovuje“ na „nevyhotovuje“.

2. V § 8 ods. 2 odporúčame: 

a) podrobnejšie definovať pojem „výraznejšie zaokrúhľovanie“,

b) priamo v zákone ustanoviť postup pri peňažných platbách v prospech alebo z rozpočtov v okruhu verejnej správy a definovať povinné obdobie a povinné osoby, ktorých by sa „výraznejšie zaokrúhľovanie“ týkalo.

3. V § 14 odporúčame presnejšie uviesť, či sa duálne oceňovanie musí uplatňovať pri platobných vzťahoch medzi všetkými právnickými a fyzickými osobami alebo sa týka len vzťahu právnickej osoby resp. fyzickej osoby podnikateľa k občanovi. 

4. V § 12 odporúčame ustanoviť princíp postupu prepočtov peňažných údajov na účely účtovníctva a daňové účely pri prechode na euro a neodvolávať sa len na osobitné predpisy. 

5. V § 15 žiadame 
a) presne uviesť, či budú obce povinnými orgánmi dohľadu a kontroly nad dodržiavaním pravidiel a povinností pri príprave na prechod a pri prechode na euro len na trhoviskách a trhových miestach, alebo sa navrhuje rozšírenie ich pôsobností aj na iné oblasti dohľadu a kontroly ako to vyplýva z predloženého znenia návrhu zákona,

b) v prípade rozšírenia kompetencií obcí nad súčasný legislatívny rámec žiadame v zákone definovať charakter novej kompetencie ako prenesený výkon štátnej správy a v doložke finančných vplyvov a dôvodovej správe kvantifikovať dopad tejto kompetencie na rozpočty obcí a uviesť zdroj jej financovania. Táto pripomienka je zásadná. 
Odôvodnenie: Originálnou pôsobnos-ťou obcí je dohľad a ochrana spotrebiteľa na trhoviskách a trhových miestach. ZMOS akceptuje, že táto originálna pôsobnosť obcí bude v období prípravy a prechodu na euro (doba cca 16 mesiacov) rozšírená o novú úlohu. Zásadne však nesúhlasíme s rozširovaním originálnych pôsobností obcí na iné oblasti dohľadu a kontroly v súvislosti s prechodom na euro, bez podrobnejšej špecifikácie a kvantifikácie dopadu nových pôsobností na činnosť a rozpočty obcí.

ZMOS akceptuje, že prípravu a prechod na euro budú obce obdobne ako iné subjekty financovať zo svojich príjmov. Navrhované rozšírenie kompetencií obcí a ich financovanie nad súčasný legislatívny rámec musí byť riešené v rámci platných pravidiel a zákonov.
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	Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutých ustanovení (predmetný výraz sa už nepoužíva).

Doplnením spoločných ustanovení návrhu zákona, ako aj sprievodných noviel iných zákonov na základe konkrétnych podnetov iných inštitúcií. 

Úpravou dotknutých ustanovení.

Úpravou dotknutých ustanovení vrátane doplnenia nového odseku 1 do § 12 návrhu zákona. 

Úpravou dotknutých ustanovení § 15 a § 16 návrhu zákona. 

Dohľad a kontrolu nad dodržiavaním pravidiel a povinností pri príprave na prechod a pri prechode zo slovenskej meny na menu euro budú vykonávať orgány dohľadu (vrátane obcí) len v rozsahu ich existujúcej pôsobnosti podľa osobitných predpisov. Konkrétne napríklad v prípade obcí to znamená, že obce budú dohľad a kontrolu vykonávať len na trhoviskách a trhových miestach.


	29. Republiková únia zamestnávateľov (RÚZ) 
	RÚZ upozorňuje, že zákon je pomerne komplikovaný pre štúdium aj kvalifikovanými právnymi odborníkmi, nielen bežnými podnikateľmi. Rozsah zákona a jeho formulácie, pri ktorých znenie niektorých odsekov dosahuje takmer stranu normovaného textu bez akéhokoľvek rozdelenia (a niektoré rozvité vety presahujú rozsah mnohých riadkov), je náročný na porozumenie, čo vyvoláva otázku, či by nebolo vhodné zjednodušiť a sprehľadniť jeho znenie.

RÚZ uvádza výhradu k rozhodnutiu predkladateľa, že zákon nemusí byť prerokovaný Hospodárskou a sociálnou radou SR. Nakoľko ide o zákon, z ktorého vyplynú pomerne rozsiahle povinnosti pre podnikateľské subjekty, už v záujme lepšieho porozumenia a osvety by bolo vhodné, aby bol zákon najprv prerokovaný tripartitou.
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	Úpravou dotknutých ustanovení podľa konkrétnych pripomienok k jednotlivým častiam návrhu zákona v zmysle čl.(10 ods.(1 Legislatív-nych pravidiel vlády SR. Spresnená bola aj dôvodová správa, pretože o zavedení meny euro v SR sa nerozhoduje navrhovaným zákonom, ale rozhodne o tom Rada EÚ až po splnení všetkých ekonomických kritérií.
Akceptované, hoci

návrh zákona o zavedení meny euro v SR (aj podľa pripomienok MH SR) sám osebe nemá vzťah k ekonomickým aspektom (prínosom ani rizikám) zavedenia eura v SR, lebo záväzok SR prijať menu euro (po splnení všetkých kritériá) obsahuje už Zmluva o pristúpení SR k Európskej únii, pričom o zavedení meny euro v SR sa nerozhoduje týmto zákonom, ale o zavedení meny euro v SR rozhodne Rada EÚ až keď SR splní všetky ekonomické kritériá na zavedenie meny euro.


	30. Fond ochrany vkladov
	1. V § 6 ods. 1 zákona o ochrane vkladov je určená výška vstupného príspevku do Fondu ochrany vkladov pre banky a pobočky zahraničných bánk sumou 1 000 000 Sk. Navrhujeme zvážiť určenie výšky tohto vstupného príspevku v eurách, a to v záujme spresnenia platenia vstupného príspevku do Fondu ochrany vkladov v budúcnosti; alternatívne odporúčame prípadné doplnenie textu tohto ustanovenia v tom zmysle, aby sa príspevky prepočítané na euro zaokrúhľovali na celé stovky eur nadol.

2. Zároveň si dovoľujeme vzhľadom na predchádzajúce zmeny zákona NR SR č. 118/1996 Z.z. o ochrane vkladov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, najmä zmenu vykonanú zákonom č. 340/2003 Z.z. (zákon o ochrane vkladov sa doplnil aj o § 26a ods. 2 – činnosti Fondu nie sú vykonávané za účelom podnikania) navrhnúť doplnenie článku XII návrhu zákona o bod 9 nasledovného znenia:

9. V § 13 sa doterajší ods. 5 označuje ako ods. 5 písm. a) a zároveň sa ods. 5 dopĺňa o nové písm. b) ktoré znie:

„b) Z peňažných prostriedkov fond môže vytvárať osobitný fond na poskytovanie náhrad.“.

3. Do čl. V, ktorý obsahuje návrh novely zákon o dohľade nad finančným trhom, odporúčame doplniť takýto nový bod1: s takýmto znením:

„1. V §(2 ods.(3 sa slová „nie sú spory“ nahrádzajú slovami „nie je rozhodovanie sporov“.

Ide o legislatívno-technickú úpravu tak, aby bolo jasné, že pri výkone dohľade nad finančným trhom sa síce nemôžu rozhodovať jednotlivé spory medzi dohliadanými subjektmi a ich klientmi (keďže sú na to príslušné súdy), ale NBS si od dohliadaných subjektov môže vyžiadať podklady týkajúce sa aj jednotlivých klientov, napríklad na účely zisťovania, či do predpísanej evidencie boli alebo neboli riadne zaevidované zákonom chránené vklady a investície (teda zákonom chránený majetok klientov).
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	Pokiaľ ide o podnet FOV na doplnenie takých ustanovení, ktorých obsahom by bolo nahradenie konkrétnych peňažných súm zo slovenských korún na eurá už v súčasnosti z dôvodu zavedenia eura (vrátane dôvodu prípravy na zavedenie eura), tak tento podnet nemožno akceptovať kvôli reálne hroziacemu rozporu s relevantných právnymi normami ES/EÚ, ktoré predpisujú, že z dôvodu zavedenia eura sa konkrétne peňažné sumy musia prepočítať podľa konverzného kurzu, ktorý určuje rada EÚ a ktorý v súčasnosti ešte nie je určený. 

Doplnením predmetného ustanovenia.

Doplnením predmetného ustanovenia.



	31. Slovenská kancelária poisťovateľov


	Neuplatnila pripomienky.
	
	
	

	32. Najvyšší kontrolný úrad SR
	V článku III v názve zákona o NKÚ SR doplniť slovo „Slovenskej“ pred slovo „republiky“.

V článku III bode 2 navrhujeme vypustiť text „§ 24a“ a nahradiť ho textom „§ 24b“, nakoľko § 24a bol do zákona č. 39/1993 Z.z. o Najvyššom kontrolnom úrade Slovenskej republiky už doplnený zákonom č. 199/2007 Z.z. 
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	Úpravou dotknutého ustanovenia. 

Úpravou dotknutého ustanovenia.



	33. Najvyšší súd SR
	Neuplatnil pripomienky.
	
	
	

	34. Agentúra pre riadenie dlhu a likvidity (ARDAL)
	Všeobecné pripomienky

1. Vzhľadom k tomu, že uvedený zákon je značne všeobecný a nestanovuje jednoznačné pravidlá a postupy pre konverziu zo slovenskej meny na menu euro, ARDAL považuje za nevyhnutné zmeniť formulácie v čl. I §3, §4, §7, §10, §11 a §12, týkajúce sa vydania záväzných predpisov Ministerstvom financií Slovenskej republiky, NBS, Ministerstvom práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky, Štatis-tickým úradom Slovenskej republiky atď. z „môže vydať“ na „vydá“.

2. V nadväznosti na pred-chádzajúcu pripomienku, ARDAL odporúča uviesť záväzné termíny na vydanie všeobecne záväzných predpisov uvedených v tomto zákone tak, aby na ich základe bolo možné jednoznačne a včas zabezpečiť zmeny v postupoch a informačných systémoch.

3. Súčasťou návrhu zákona sú aj nepriame novely niektorých zákonov, ktoré podľa predkladateľa zákona súvisia so zavedením meny euro. Podľa názoru ARDAL však nie sú uvedené všetky – chýba napr. zákon o štátnej pokladnici, zákon o účtovníctve, daňový zákon, zákon o rozpočtových pravidlách verejnej správy atď. Z tohto dôvodu ARDAL odporúča vypustenie všetkých zmien a doplnení niektorých zákonov a doplniť znenie zákona v zmysle, že je nevyhnutné zabezpečiť zmeny všetkých dotknutých zákonov.

4. V zmysle predchádzajúcej pripomienky a vzhľadom k závažnosti a rozsahu zmien v zákone o NBS, ARDAL navrhuje riešiť novelu zákona o NBS samostatným zákonom.

5. Odhad vplyvov na verejné financie a odhad ekonomických vplyvov v dôvodovej správe považuje ARDAL za nedostatočný z dôvodu, že nezohľadňuje časový nesúlad medzi nákladmi a pozitívnymi finančnými vplyvmi zo zavedenia eura (náklady na zavedenie eura vzniknú pred prejavením sa pozitívneho vplyvu na hospodársky rast). Preto je podľa názoru ARDAL potrebné kvantifikovať celkové náklady na zavedenie eura a počítať s nimi pri tvorbe štátneho rozpočtu na rok 2008.

6. Odhad vplyvov na verejné financie a odhad ekonomických vplyvov v dôvodovej správe nerieši výsledok hospodárenia NBS (v súčasnosti strata cca 120 mld. SKK) ku dňu zavedenia eura a vstupu NBS do Európskeho systému centrálnych bánk a Európskej centrálnej banky vo vzťahu k štátnemu rozpočtu, resp. štátnemu dlhu. Rovnako sa v novele zákona o NBS spomína iba výsledok hospodárenia NBS po vstupe do Európskeho systému centrálnych bánk a Európskej centrálnej banky, ale nie pri samotnom vstupe.

Konkrétne pripomienky

1. Čl. I, §7, ods. (1), druhá veta – ARDAL navrhuje upraviť vetu „... ak sa z bankového účtu nevyhovuje výpis, ...“ na „... ak sa z bankového účtu nevyhotovuje výpis, ...“

2. Čl. I, §7, ods. (4) – toto ustanovenie by sa podľa názoru ARDAL nemalo týkať platieb, ktoré vyplývajú z medzibankových obchodov na finančnom trhu, ARDAL odporúča v tomto zmysle prepracovať znenie tohto odseku,

3. Čl. I, §7, ods. (6) – ARDAL navrhuje vypustiť vetu „ustanovenie odseku 1 poslednej vety sa však nevzťahuje na Štátnu pokladnicu“,

4. Čl. I., §11, ods. (4) - Podľa dostupných materiálov EMU „prepočet a zaokrúhlenie menovitej hodnoty jednotlivých cenných papierov na menu euro a následne sa v mene euro vykoná súčet menovitých hodnôt všetkých cenných papierov z tej istej emisie, ktorým sa zistí celková menovitá hodnota tejto emisie cenných papierov v mene euro“ je metódou zhora nadol a nie zdola nahor. ARDAL žiada uviesť do súladu názov metódy s opisom jej princípov, 

5. Čl. II, §20 – ARDAL odporúča doplniť znenie v zmysle, že NBS vydá, resp. zmení súčasne platné opatrenia NBS v súlade s platnými pravidlami ECB.
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	Úpravou dotknutých ustanovení tam, kde sa vopred môže javiť potreba vydať vykonávacie normy. Napríklad pri § 4 a § 5 to nemusí byť potrebné (ak nevznikne potreba unifikovať postup v praxi pri riešení eventuálnych aplikačných otázok) a pri § 8 (pôvodne § 7) bolo splnomocňovacie ustanovenie vypustené (vzhľadom na ostatné úpravy v tomto paragrafe).

Podľa platných legislatív-nych pravidiel vydávajúce inštitúcie musia vydať potrebné vykonávacie predpisy k zákonu bezodkladne po schválení daného zákona, pričom termíny vydania sa neustanovujú v zákone.

Do návrhu zákona bol doplnený aj návrh novely zákona o štátnej pokladnici, a to na základe konkrétneho návrhu štátnej pokladnice (keďže ARDAL nepredložil konkrétny návrh novely). Do návrhu zákona o zavedení meny euro v SR boli za čl. I zaradené novely zákonov, ktoré súvisia so zavedením meny euro v SR, na základe aktualizácie Národného plánu zavedenia eura v SR, ktorú schvália vláda SR uznesením č. 289/2007 z 21. 3. 2007. pritom kľúčovou časťou návrhu pripravovaného zákona je novela zákona o NBS, bez ktorej nemožno splniť všetky legislatívne požiadavky ES/EÚ na zavedenie meny euro v SR. Aktualizovaný Národný plán zavedenia eura v SR nepredpokladal zaradenie návrhu novely zákona o štátnej pokladnici priamo do návrhu zákona o zavedení meny euro, ale predpokladal jeho samostatnú novelizáciu.

Dôvodová správa a predkladacia správa (vrátane doložky vplyvov) k návrhu zákona bola na základe stanoviska MH SR spresnená a doplnená tak, že návrh zákona o zavedení meny euro v SR sám osebe nemá vzťah k ekonomickým aspektom (prínosom ani rizikám) zavedenia eura v SR, keďže záväzok SR prijať menu euro (po splnení všetkých kritériá) obsahuje už Zmluva o pristúpení SR k Európskej únii, pričom o zavedení meny euro v SR sa nerozhoduje týmto zákonom, ale o zavedení meny euro v SR rozhodne Rada EÚ až keď SR splní všetky ekonomické kritériá na zavedenie meny euro. 

Pokiaľ ide o výsledok hospodárenia národnej centrálnej banky NBS (zisk alebo stratu), tento výsledok sa nezapočítava do schodku verejných financií a nie je predmetom terajších konvergenčných kritérií pre zavedenie meny euro. 

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Bezpredmetné, keďže prevody pri medzi–bankových obchodoch na finančnom trhu sa medzi finančnými inštitúciami štandardne prevádzajú v deň ich zadania do platobného systému.

Vypustením dotknutého ustanovenia.

Pri premene a prepočte menovitej hodnoty podielov na základných imaniach a základného imania, prípadne menovitej hodnoty cenných papierov (CP) a hodnoty emisie CP je v zásade možné využitie dvoch metód (a to buď metódy zdola nahor –bottom up method, alebo metódy zhora nadol – top down method), pričom pri metóde zdola nahor sa postupuje od jednotlivých častí (podielov, CP) k celku (ZI, emisii). Je to zrejmé nielen z analýzy, ktorú MS SR pripravilo o problematike premeny menovitej hodnoty podielov na základných imaniach a základného imania evidovaných v obchodnom registri, ale napríklad aj zo slovinského eurozákona, ktorý je dostupný aj na internete. .
Pravidlá určovania a udržiavania povinných minimálnych rezerv pre bankové subjekty (úverové inštitúcie) v rámci eurozóny určujú inštitúcie ES/EÚ, nie Národná banka Slovenska. Je to zrejmé aj zo znenia § 20 v čl. II, kde je odkaz na relevantné právne akty inštitúcií ES/EÚ.



	35. Štátna pokladnica
	1. 

Doplniť nový článok, ktorý bude novelizovať zákon č. 291/2002 Z.z. o Štátnej pokladnici a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov takto:
Čl. ...

Zákon č.(291/2002(Z.(z. o Štátnej pokladnici a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č.(386/2002 Z.z., 431/2002 Z.z., 428/2003 Z.z., 461/2003 Z.z., 607/2003 Z.z., 5/2004 Z.z., 523/2004 Z.z., 581/2004 Z.z., 747/2004 Z.z., 68/2005 Z.z., 659/2005 Z.z., 238/2006 Z.z., 198/2007 Z.z.) sa mení a dopĺňa takto:

1. V §2a ods.1 písm. m) sa na konci vety bodka nahrádza čiarkou a dopĺňa sa písmenom n), ktoré znie:

„n) Exportno-importná banka Slovenskej republiky9a) na základe písomnej dohody so Štátnou pokladnicou uzavretou po pred-chádzajúcom písomnom súhlase ministerstva.“.

Poznámka pod čiarou k odkazu9a) znie:

„9a) Zákon č. 80/1997 Z.z. o Exportno-importnej banke Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov.“.

2. V §(6 ods.(1 písmeno(g) znie:

„g) zriaďuje účty Štátnej pokladnice v Európskej centrálnej banke, Národnej banke Slovenska, banke alebo pobočke zahraničnej banky,¹³), banke, ktorá je súčasťou Európskeho systému centrálnych bánk, banke alebo pobočke zahraničnej banky zriadenej v členskom štáte Európskej únie“,
3. V § 6 ods. 1 písmeno m) znie:

„m) zabezpečuje pre svojich klientov cezhraničné prevody peňažných prostriedkov ¹³b) (ďalej len „cezhraničné prevody“) prostredníctvom Európskej centrálnej banky, Národnej banky Slovenska, banky alebo pobočky zahraničnej banky,13), banky, ktorá je súčasťou Európskeho systému centrálnych bánk, banky alebo pobočky zahraničnej banky zriadenej v členskom štáte Európskej únie“,

4. V § 6 ods. 4 znie: 

„(4) Ak Štátna pokladnica zabezpečuje pre svojich klientov cezhraničné platby, pri ktorých sa suma prevodu prepočítava z jednej meny na inú menu, vychádza pri prepočte týchto mien z aktuálneho kurzu na devízovom trhu.“.

5. V § 10a ods. 1 sa za slová „písm. m)“ dopĺňajú slová „a n)“,

6. § 10b znie:

„10b

Na klienta uvedeného v § 2a ods. 1 písm. m) a n) sa vzťahuje tento zákon primerane okrem § 22 ods. 2, ktorý sa na klienta uvedeného v § 2a ods. 1 písm. m) vzťahuje rovnako.“,

7. V § 11 ods. 1 znie:

„(1) Jediný účet je evidenčný účet, ktorý je súhrnom zostatkov účtov Štátnej pokladnice vedených v Európske centrálnej banke, Národnej banke Slovenska, banke alebo pobočke zahraničnej banky, banke, ktorá je súčasťou Európskeho systému centrálnych bánk, banke alebo pobočke zahraničnej banky zriadenej v členskom štáte Európskej únie. Jediný účet je vedený v Štátnej pokladnici.“,

8. V § 11 ods. 3 znie:

„(3) Zostatky peňažných prostriedkov na účtoch Štátnej pokladnice vedených v Európskej centrálnej banke, Národnej banke Slovenska, banke alebo pobočke zahraničnej banky, banke, ktorá je súčasťou Európskeho systému centrálnych bánk, banke alebo pobočke zahraničnej banky zriadenej v členskom štáte Európskej únie a evidovaných na jedinom účte sú úročené na zmluvnom základe.“

9. V § 11 ods. 4 znie:

„(4) Úhrady z účtov Štátnej pokladnice vedených v Európskej centrálnej banke, Národnej banke Slovenska, banke alebo pobočke zahraničnej banky, banke, ktorá je súčasťou Európskeho systému centrálnych bánk, banke alebo pobočke zahraničnej banky zriadenej v členskom štáte Európskej únie a evidovaných na jedinom účte je oprávnená vykonávať výlučne Štátna pokladnica.“ 

10. V § 12 ods. 9 sa za slová „Štátny dlh“ vkladajú slová „a na klienta Exportno-importná banka Slovenskej republiky“.

11. V § 13 sa slová „jedného milióna slovenských korún“ nahrádzajú slovami „tridsaťtisíc euro“,

12. V § 19 ods. 2 druhá veta znie:

„Prevody prostriedkov v cudzej mene vykonáva Štátna pokladnica prostredníctvom Európskej centrálnej banky, Národnej banky Slovenska, banky alebo pobočky zahraničnej banky, banky, ktorá je súčasťou Európskeho systému centrálnych bánk, banky alebo pobočky zahraničnej banky zriadenej v členskom štáte Európskej únie“,

13. § 21 vrátane nadpisu znie:

„§21

Vzťah k Európskej centrálnej banke, Národnej banke Slovenska, banke alebo pobočke zahraničnej banky, banke, ktorá je súčasťou Európskeho systému centrálnych bánk, banke alebo pobočke zahraničnej banky zriadenej v členskom štáte Európskej únie

(1) Na vykonávanie tuzemských prevodov a cezhraničných prevodov Štátnou pokladnicou vedie Európska centrálna banka, Národná banka Slovenska, banka alebo pobočka zahraničnej banky, banka, ktorá je súčasťou Európskeho systému centrálnych bánk, banka alebo pobočka zahraničnej banky zriadená v členskom štáte Európskej únie pre Štátnu pokladnicu účty v mene euro vrátane zúčtovacieho účtu na krytie a plnenie záväzkov z účasti v platobnom systéme podľa osobitného predpisuXX) a účty v cudzích menách vrátane účtu prostriedkov Európskych spoločen-stiev, ktorých zostatky sa evidujú na jedinom účte.

(2) Na vykonávanie cezhranič-ných prevodov Štátnou pokladnicou vedie Európska centrálna banka, Národná banka Slovenska, banka alebo pobočka zahraničnej banky, banka, ktorá je súčasťou Európskeho systému centrálnych bánk, banka alebo pobočka zahraničnej banky zriadená v členskom štáte Európskej únie pre Štátnu pokladnicu účty v mene euro a účty v cudzích menách, ktorých zostatky sa evidujú na jedinom účte.

(3) Vedenie účtov Štátnej pokladnice v Európskej centrálnej banke, Národnej banke Slovenska, banke alebo pobočke zahraničnej banky, banke, ktorá je súčasťou Európskeho systému centrálnych bánk, banke alebo pobočke zahraničnej banky zriadenej v členskom štáte Európskej únie, zúčtovanie na týchto účtoch a vykonávanie ďalších služieb pre Štátnu pokladnicu vrátane podmienok a spôsobu úročenia kreditných zostatkov účtov Štátnej pokladnice, ktoré sa evidujú na jedinom účte, sa upraví zmluvami medzi Štátnou pokladnicou a Európskou centrálnou bankou, Národnou bankou Slovenska, bankou alebo pobočkou zahraničnej banky, bankou, ktorá je súčasťou Európskeho systému centrálnych bánk, bankou alebo pobočkou zahraničnej banky zriadenej v členskom štáte Európskej únie. 

(4) Štátna pokladnica uzatvára s Národnou bankou Slovenska, bankami, pobočkami zahraničných bánk a poštovým podnikom zmluvu a spôsobe výberu a vkladu peňažných prostriedkov v hotovosti klientmi Štátnej pokladnice. 

(5) Štátna pokladnica, agentúra a ministerstvo poskytujú Národnej banke Slovenska údaje z oblasti rozpočtového hospodárenia Slovenskej republiky a z oblasti verejných financií. Rozsah údajov a podrobnosti o ich poskytovaní budú upravené na zmluvnom základe.“. 

2.

V Čl. XXVIII zákona č. .../2007 Z.z. o zavedení meny euro v Slovenskej republike a o zmene a doplnení niektorých zákonov sa pred slová „ktoré nadobúdajú účinnosť“ vkladajú slová „a ustanovenia článku XX.. bodu 11 [§13].

3. 

§(14, odsek (1):

„Dobrovoľné duálne zobrazovanie cien, platieb a iných hodnôt možno podľa ustanovených pravidiel vykonávať aj v širšom ako ustanovenom rozsahu cien, platieb a iných hodnôt; dobrovoľné duálne zobrazovanie cien, platieb a iných hodnôt tiež možno podľa ustanovených pravidiel vykonávať aj mimo povinného obdobia duálneho zobrazovania cien, platieb a iných hodnôt, najskôr však odo dňa určenia konverzného kurzu“ navrhujeme upraviť nasledovne:

§(14, odsek (1):

Dobrovoľné duálne zobrazovanie cien, platieb a iných hodnôt možno podľa ustanovených pravidiel vykonávať aj v širšom ako ustanovenom rozsahu cien, platieb a iných hodnôt; dobrovoľné duálne zobrazovanie cien, platieb a iných hodnôt tiež možno podľa ustanovených pravidiel vykonávať aj mimo povinného obdobia duálneho zobrazovania cien, platieb a iných hodnôt.

Vykonávanie dobrovoľného informatívneho zobrazovania cien, platieb a iných hodnôt v oboch menách v období pred stanovením konverzného kurzu sa nepovažuje za duálne zobrazovanie cien. Pričom pre potreby informatívneho zobrazenia sa použije referenčný kurz.

Zdôvodnenie:

Z dôvodu včasnej prípravy občanov na používanie súm v eurách bude informatívne oceňovanie v tejto mene potrebné skôr ako v deň určenia konverzného kurzu, čo pôvodné znenie odseku 1 nepripúšťa. Navyše, takéto oceňovanie sa už v súčasnosti v praxi vykonáva (informatívne sumy pohybov a zostatkov na účtoch, pokladničné doklady, faktúry, a. p.). Dňom účinnosti zákona by sa takéto oceňovanie stalo nezákonným. V oblasti štátnej a verejnej správy si napríklad procesy viazané na rozpočtový rok vyžadujú uvádzanie súm v eurách už pred stanovením konverzného kurzu (na základe predbežne určeného prepočtového kurzu).

Navrhujeme:

a)
Neobmedzovať začiatok obdobia dobrovoľného duálneho ocenenia, keďže prínosy (zachovanie kontinuity predbežného duálneho ocenenia, časová harmonizácia rozpočtového roka a obdobia duálneho ocenenia) prevyšujú nedostatky (neznalosť presnej hodnoty konverzného kurzu).

b)
Jasne vymedziť a odlíšiť dobrovoľné informatívne oceňovanie pred obdobím duálneho oceňovania, pričom ukončenie používania informatívneho oceňovania by malo byť obmedzené lehotou 30 dní od určenia konverzného kurzu

4. 

§(4 odsek (1):

...najmä z hľadiska ich vzhľadu, vlastností, rozmerov a () použitého materiálu a z hľadiska ich farebnosti a iných grafických prvkov(... navrhujeme upraviť nasledovne:

§(4, odsek (1):

...najmä z hľadiska ich vzhľadu, vlastností, rozmerov a hmotnosti a použitého materiálu a z hľadiska ich farebnosti a iných grafických prvkov(...
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	Doplnením návrhu zákon o nový článok XXVIII, ktorý obsahuje návrh novely zákona o štátnej pokladnici a ktorý vychádza z predloženého podnetu Štátnej pokladnice.

Doplnením dotknutého ustanovenia.

Doplnením osobitnej vety do ustanovenia § 14 ods. 4.

Úpravou dotknutého ustanovenia.



	36. Slovenská obchodná inšpekcia


	Článok XXIII vložiť nový bod 1. a 2. a navrhované body 1. a 2. prečíslovať (Zákon č. 18/1996 Z.z. o cenách)

1. V § 15 ods. 1 vložiť nový text tak, aby tento odsek znel :

Každý tovar musí byť pri predaji označený konečnou cenou platnou v čase ponuky, ktorú spotrebiteľ zaplatí, a to cenovkou, informáciou o cene formou cenníka, vývesky alebo iným primeraným spôsobom.

Odôvodnenie

Vloženie nového znenia bude zodpovedať zneniu nového zákona o ochrane spotrebiteľa, kde sa uvádza, že uvádzaná cena musí byť konečná. V súčasnosti je celkom bežné, že predávajúci uvádzajú ceny bez DPH a ponechávajú tak na spotrebiteľovi aby si konečnú cenu vypočítal. Takéto prípady sa najčastejšie vyskytujú v reklamných letákoch a vzbudzujú v spotrebiteľovi dojem, že cena je nižšia než v skutočnosti je. Ich obrana spočíva v tom, že zákon o cenách takúto povinnosť neukladá.

2. V § 18 ods. 1 písm. a) zmeniť znenie tak aby znelo :

a) vo výške desaťnásobku rozdielu medzi dohodnutou cenou a cenou, ktorá mala byť dohodnutá v súlade s cenovými predpismi, alebo

Odôvodnenie

Ukladanie pokuty podľa doterajšieho znenia je nedostačujúce a zároveň nehospodárne. Pri kontrolách bežne zisťujeme, že rozdiel v týchto cenách je niekoľko málo korún čo má za následok uloženie len korunových pokút, pričom poštovné a ostatné výdavky ďaleko presahujú výšku uloženej pokuty.
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	Na základe nesúhlasu sekcie daňovej a colnej MF SR.

Na základe nesúhlasu sekcie daňovej a colnej MF SR.



	37. Slovenská obchodná a priemyselná komora
	Bez pripomienok.
	
	
	

	38. Národná banka Slovenska
	Pripomienky za oblasť platobného styku a peňažného obehu

Zásadné pripomienky

(1) V texte celej tretej časti navrhujeme nahradiť slovné spojenie „peňažné prevody“ výrazom „prevody peňažných prostriedkov“.

Zdôvodnenie: Pripomienka má spresňujúci charakter. Keďže ustanovenia tretej časti riešia prevody peňažných prostriedkov, ktoré v zmysle zákona o platobnom styku sa môžu uskutočniť odpísaním z účtu príkazcu alebo vkladom hotovosti a pripísaním na účet príjemcu alebo výplatou hotovosti, je potrebné zosúladiť dikciu tretej časti s terminológiou zákona o platobnom styku.

(2) V § 7 ods. 4 navrhujeme začiatok prvej vety po bodkočiarku preformulovať nasledovne:

„Pri prechode zo slovenskej meny na menu euro sa lehoty na vykonanie prevodov peňažných prostriedkov a lehoty na splnenie peňažných záväzkov27) predlžujú o jeden pracovný deň bezprostredne nasledujúci po dni zavedenia eura( “.

Zdôvodnenie: Pripomienka má spresňujúci charakter. To znamená, že predlženie lehoty na vykonanie prevodu peňažných prostriedkov sa bude vzťahovať na všetky prevody, ktoré boli začaté a nedokončené predo dňom zavedenia eura. Táto predlžená lehota neplatí na prevody, ktoré sa začali a ukončili predo dňom zavedenia eura (v tomto prípade platí zákonom o platobnom styku v plnom rozsahu). 

(3) Navrhujeme vypustiť v § 3 bod č. 2, 4, 6 (pôvodne 5) a 7 (pôvodne 6) s tým, že pre príjem slovenských bankoviek a mincí počas duálneho obehu a pre výmenu necelých slovenských bankoviek a poškode-ných slovenských bankoviek a mincí počas a po skončení duálneho obehu sa bude postupovať podľa osobitných predpisov (zákona o NBS a príslušnej vyhlášky).

(4) V § 3 bod č. 5 (pôvodne č. 4) navrhujeme upraviť úvod vety nasledovne „Za necelé bankovky a za inak poškodené bankovky a mince“ ukončiť slovami „podľa pravidiel platných pre takéto výmeny“ a ďalej tieto slová nahradiť slovami „podľa osobitných predpisov“ (zákon a príslušná vyhláška).

V prípade, že by tieto pripomienky (č. 3 a 4) neboli akceptované, tak požadujeme, aby formulácie v § 3 boli správne uvedené v súlade so zákonom o NBS a vyhláškami.

Všeobecné pripomienky

K čl. I

(6) K § 2 ods. 6 – navrhujeme doplniť do 2 vety za text „v sume vypočítanej podľa konverzného kurzu“ text „ a pravidiel o zaokrúhľovaní podľa § 8 ods. 2“.

Zdôvodnenie: V uvedenom odseku 6 sa rieši iba zaokrúhľovanie sumy vyplácanej v hotovosti, nie je riešený spôsob zaokrúhľovania pri vklade na bankový účet alebo na vkladnú knižku.

(7) V § 3 je potrebné odstrániť duplicitu v označovaní odsekov, pretože za odsekom 5 nasleduje dvakrát odsek 6 s rozdielnym obsahom.

(8) V § 7 ods. 1 v druhej vete navrhujeme nahradiť preklep „nevyhovuje výpis“ slovami „nevyhotovuje výpis“.

(9) V § 7 ods. 4 v štvrtom riadku navrhujeme nahradiť slovo „predlženej“ slovom „predĺženej“.

(10) Navrhujeme spresniť zásadu kontinuity zmlúv pri prechode na menu euro.

Zdôvodnenie: V § 9, ods. 2 sa ustanovuje, že peňažné sumy v slovenskej mene, ktoré sú uvedené v zmluvách a dohodách sa odo dňa zavedenia eura sa považujú za peňažné sumy v mene euro v prepočte a so zaokrúhlením podľa konverzného kurzu a pravidiel pre zaokrúhľovanie pri prechode na menu euro. Z uvedeného nám nie je zrejmé, či aj zmluvy, v ktorých nie sú uvedené konkrétne peňažné sumy v slovenskej mene ako sú napr. Zmluvy o bežnom účte v slovenskej mene, budú považované za Zmluvy o bežnom účte v mene euro, bez potreby uzatvorenia dodatkov k zmluvám, teda či aj v tomto prípade bude platiť zásada kontinuity zmluvných vzťahov. 

K čl. II

(11) V bode 30 v § 17e ods. 4 odporúčame slová „falšované bankovky a mince“ nahradiť slovami „falšované bankovky alebo mince“. Spojka „alebo“ podľa nášho názoru vyjadruje možnosť, že predkladateľ bankoviek môže predložiť buď falšované bankovky alebo falšované mince, prípadne aj falšované bankovky a falšované mince súčasne. Slovné spojenie „falšované bankovky a mince“ vyjadruje len predpoklad, že predkladateľ bankoviek predloží súčasne falšované bankovky aj falšované mince. Použitie spojky „alebo“ v tomto prípade lepšie pokrýva možnosti, ktoré môžu pri predkladaní peňazí reálne vzniknúť. 

(12) V bode 57 v § 49ab ods. 6 v piatom riadku navrhujeme slová „ku dňa“ nahradiť slovami „ku dňu“.

Pripomienky za oblasť operácií na finančných trhoch

1. V čl. II bode 38 predloženého návrhu (na strane 24) je uvedená úprava ustanovenia § 27 ods.1 platného zákona o NBS, z ktorého je vypustená emisia PP NBS, pričom v návrhu zákona zostalo naďalej oprávnenie NBS emitovať cenné papiere bez konkrétneho označenia, o aký typ ide. Pretože NBS pri riadení likvidity. ako aj pri riadení bilancie bude súčasťou pravidiel Eurosystému, bude emitovanie akýchkoľvek cenných papierov na národnej úrovni uskutočňované len podľa rozhodnutia rady ECB, respektíve podľa pravidiel ESCB. Odporúčame, aby táto skutočnosť bola zapracovaná aj do návrhu zákona, ktorý je predmetom medzirezortného pripomienkového konania. K Táto požiadavka sa týka oprávnenia NBS emitovať cenné papiere,

2. Pretože je potrebné rešpektovať princíp, že národné centrálne banky poskytujú výlučne zabezpečené úvery, aj v bode 37 návrhu zákona, kde je riešené takéto úverovanie odporúčame zreteľne uviesť, že NBS môže poskytnúť dočasný úver pre Fond ochrany vkladov a pre Garančný fond investícií, ktorý je zabezpečený v súlade s § 23.

Pripomienky za oblasť výskumu

V materiáli pokladáme za potrebné uskutočniť nasledovné zmeny:

– predkladacia správa, 4. odsek, 3. riadok: doplniť slová „v strednodobom horizonte“ za „celkovo“. 

– predkladacia správa, 4. odsek, 5. riadok: doplniť slová „už v prvom roku po zavedení eura“ za slovami „v SR by mali byť“.

– doložka, bod 2 a dôvodová správa, str. 2: doplniť „ročne“ za „0,36% HDP“ 

– doložka, bod 2 a dôvodová správa, str. 2: v poslednom riadku zameniť „k rýchlejšiemu rastu“ za „zvýšeniu úrovne“ 

– v §2 za ods. 8 doplniť ďalší odsek približne tohto významu „Bezodplatnú výmenu slovenských bankoviek a mincí za eurá podľa ods. 5-8 sú banky oprávnené obmedziť podľa počtu vymieňaných slovenských bankoviek a mincí pri jednej výmene, pričom však limit na bezodplatnú výmenu nesmie byť nižší ako 50 kusov bankoviek a/alebo mincí. Národná banka Slovenska alebo banka môžu požadovať, aby slovenské bankovky a mince predložené na výmenu za eurá boli roztriedené podľa nominálnych hodnôt. Pokiaľ Národná banka Slovenska alebo banka stanoví niektoré z týchto obmedzení, je o tom povinná informovať vo všetkých svojich prevádzkach slúžiacich na vykonávanie obchodných činností ma území SR.“ Tieto pravidlá sú súčasťou Národného plánu zavedenia eura a pokladáme za potrebné, aby sa premietli aj do generálneho zákona.

– v §3 v ods. 4 doplniť ďalšie písmeno približne tohto významu: „d) súčet ich nominálnych hodnôt viac ako trojnásobne prevyšuje platbu; pričom hodnota platby vyjadrená v eurách sa prepočíta na slovenské koruny podľa konverzného kurzu a ďalších pravidiel v tomto zákone“. Účelom tohto ustanovenia je zabrániť tomu, aby sa obchody počas duálneho obehu stali zmenárňami a aby sa ich zásoby eurových mincí a drobných bankoviek rýchlo vyčerpali, čo by inak zvýšilo náklady maloobchodu na prípravy na zavedenie eura.

– v §14 ods. 5. odporúčame doplniť, že povinnosti duálneho zobrazovania na výplatných páskach alebo iných potvrdeniach o príjme zo závislej činnosti podlieha iba čistý príjem

– v §14 ods. 6 je potrebné uviesť, že duálnemu zobrazovaniu nepodliehajú ani ceny, platby a iné hodnoty uvádzané navzájom medzi právnickými osobami a/alebo fyzickými osobami, ktoré sú podnikateľmi, v oblasti ich podnikania.

– v §14 za ods. 6 navrhujeme doplniť nový odsek približne tohto znenia: „Pokiaľ bola v období predo dňom zavedenia eura duálne zobrazená cena v slovenských korunách a v eurách, pričom prepočet zo slovenských korún do eur bol v súlade s týmto zákonom a ďalšími pravidlami pre duálne zobrazovanie, a pokiaľ sa cena vyjadrená v mene euro po dni zavedenia eura nezmení, pokladá sa pôvodná cena vyjadrená v korunách za správne určenú hodnotu podľa pravidiel duálneho zobrazovania“. Zdôvodnenie: Zaokrúhľovanie môže spôsobiť, že po prepočte konverzným kurzom z korún do eur a následne späť do korún sa bude pôvodná a konečná hodnota líšiť. Je však zbytočné v prípade, ak nedôjde k zmene ceny, požadovať od obchodov vytvorenie nových cenníkov, ak jediná zmena bude v dôsledku zaokrúhľovania a chyba nepresiahne jeden cent. Príklad: mlieko pred zavedením eura 19,99 SKK = 0,56 EUR (prepočet podľa centrálnej parity 35,4424), po zavedení eura 0,56 EUR = 19,85 SKK – nedochádza tu k zmene ceny v eurách, ale obchod by bol povinný vypísať novú cenu v korunách, od čoho ho navrhované ustanovenie uchráni.

– navrhujeme doplniť ďalší článok, ktorým sa bude novelizovať zákon 63/1993 Z.z. o štátnych symboloch tak, že sa vypustí v §3 ods. 6 písm. i) text „bankoviek, mincí a“

Ďalej navrhujeme zvážiť aj tieto zmeny:

– predkladacia správa: v 4. odseku sa uvádza, že prijatím návrhu tohto zákona sa „predpokladá celkovo pozitívny vplyv na hospodársky rast“. Upozorňujeme, že predpokladaný rast bude dôsledkom až samotného zavedenia eura a nie prijatia tohto zákona a že dôsledkom tohto zákona nebude samotné zavedenie eura.

– §1 ods. 2h, v poslednom riadku doplniť „predchádzajúcemu dňu“ pred „zavedenia eura“

– §1 ods. 2g, v 1. riadku vypustiť „energií, vody“, nakoľko tieto patria medzi tovary

– v § 2 navrhujeme doplniť odsek, ktorý stanoví, že pod bezodplatnou výmenou sa rozumie, že pri ňom banka nesmie účtovať žiadny poplatok alebo protiplnenie za výmenu, spracovanie, počítanie, vklad na účet alebo akékoľvek iné poplatky spojené s výmenou slovenskej meny za eurá.

– v §3 ods. 2 nahradiť slová „Predo dňom skončenia“ slovami „Počas obdobia“

– v §3 sú dva odseky očíslované ako č. 4

– v §3 v druhom ods. 4 na konci prvej vety doplniť „podľa §2 ods. 8“

– v §10 ods. 5 v 4. riadku zdola vymeniť „nepatrí medzi“ za „nepokladá za“

– v §11 ods. 10 na konci doplniť „ , pokiaľ sú tieto cenné papiere vyjadrené v slovenských korunách“ – niektorí emitenti totiž môžu už koncom roka 2008 emitovať cenné papiere priamo v eurách alebo aj v inej zahraničnej mene, v týchto prípadoch nie je nutné uvádzať na cennom papieri aj hodnotu v korunách 

– v §12 ods. 1 v 2. riadku doplniť „eura“ za slovami „predo dňom zavedenia“

– v §12 ods. 2 v 8. riadku doplniť „predo dňom zavedenia eura“ za slovami „ktoré sa začalo“

– v celom §12 odporúčame nedávať možnosti duálneho vykazovania. Princípom Národného plánu je, že výkazy zasielané zo súkromnej sféry verejným resp. štátnym inštitúciám budú vždy iba v jednej mene.

– v §14 ods. 2 v poslednom riadku doplniť „v hotovosti“ za „inej hodnoty“

– v §14 ods. 3 (ako aj kdekoľvek inde) používať slovo „eur“ bez dĺžňa (7. riadok zdola)

– v §14 ods. 4 odporúčame spresniť ustanovenie „všade, kde sa povinne uvádza duálne zobrazenie cien ... sa musí uvádzať aj konverzný kurz“ tak, aby bolo jasné, že postačuje konverzný kurz viditeľne zobraziť na jednom mieste v prevádzke, v informačnom materiáli, v elektronickom médiu a pod. a že nie je nutné uvádzať konverzný kurz na každej jednej cenovke.

– v §14 ods. 5 vypustiť „a poplatky, odplaty a ostatné ceny uhrádzané subjektu finančného trhu“ (6/7 riadok zdola), nakoľko tieto poplatky budú duálne zobrazené v cenníkoch a nie je potrebné ich opakovane duálne zobrazovať aj na výpisoch z účtov.

– novela Obchodného zákonníka v §768e ods. 4 (bod 21 časti IV) stanovuje povinnosť najprv skonvertovať základné imanie do eur, pred akoukoľvek inou zmenou v obchodnom registri. Odporúčame spresniť toto ustanovenie aby sa týkalo iba spoločností, ktorých základné imanie je vyjadrené v korunách. Niektoré spoločnosti totiž už teraz majú základné imanie vyjadrené v eurách a je bezpredmetné od nich vyžadovať návrh na premenu základného imania z korún do eur. 

– dôvodová správa, str. 4, bod 6: ako spolupracujúce rezorty nie sú uvedené MH SR a MS SR

Pripomienky za oblasť všeobecných služieb

Do čl. II navrhujeme doplniť nový bod, ktorým sa § 33 ods. 2 vypustí zo zákona o NBS, pretože doterajšie znenie § 33 ods. 2 zákona o NBS je už nezodpovedá aktuálnej realite.

Pripomienky za oblasť regulácie a metodiky riadenia rizík

A. Všeobecné pripomienky

Vyjadrenie majetkových hodnôt v eurách

Vzhľadom na znenie viacerých úprav podľa návrhu, ktorými sa nahrádzajú vo viacerých ustanoveniach napríklad slová „koruna“ slovom „euro“ navrhujeme predkladateľovi zvážiť v celom texte dotknutých zákonov nahradiť aj slovo „Sk“, prípadne „slovenská koruna“ v rôznych tvaroch slovom „euro“ v zodpovedajúcom gramatickom tvare; uvedené sa samozrejme vzťahuje na prípady bez uvedenia konkrétneho hodnotového vyjadrenia. Uvedenú úpravu však odporúčame vykonať len za predpokladu, že tieto zmeny neboli v doterajšom návrhu opomenuté zámerne.

V tejto súvislosti dávame do pozornosti znenie ustanovení § 84 zákona o cenných papieroch (Príspevky obchodníkov s cennými papiermi do Garančného fondu investícií), nakoľko sa v nich nachádzajú hodnoty (napr. výška vstupného príspevku v § 84 ods. 5), ktoré sú uvedené v slovenských korunách. Sme názoru, že tieto hodnoty by od účinnosti zákona o zavedení meny euro mali byť uvádzané v eurách. (Podobne došlo v návrhu k zmene ustanovení § 54 ods. 11, 12 a 13 pri výške základného imania obchodníka s cennými papiermi.) 

Rovnaká pripomienka smeruje k ustanoveniam § 61 ods. 5 a ods. 8 (Sprostredkovatelia investičných služieb), § 100 ods. 2 (Centrálny depozitár cenných papierov, SR), § 144 ods. 1 písm. e), ods. 12, § 145 ods. 1, § 145a ods. 1 (Sankcie).

Rovnaká pripomienka smeruje aj k zákonu 43/2004 v znení neskorších predpisov, § 47 ods. 8 (výška základného imania DSS najmenej 300 000 000 Sk), § 75 ods. 3 (počiatočná hodnota dôchodkovej jednotky 1 Sk) a § 115 ods. 1 písm. n) (NBS môže uložiť pokutu až do výšky 20 000 000 Sk ) a k zákonu 650/2004 v znení neskorších predpisov, § 22 ods. 8 (výška základného imania DDS najmenej 50 000 000 Sk) a § 71 ods. 1 písm. n) (NBS môže uložiť pokutu až do výšky 20 000 000 Sk).

B. Pripomienky k jednotlivým ustanoveniam

1. Čl. I § 1 ods. 2 

V Čl. I § 1 ods. 2 písmeno g) navrhujeme vložiť za slovo „úrokov“ slová „poistného a plnenia z poistných zmlúv“.

Odôvodnenie: Zabezpečiť porovna-teľnosť ceny poistného krytia a plnenia z poistných zmlúv pred a po zavedení meny euro v SR (počas duálneho zobrazovania cien). Cieľom je snaha zabrániť tomu, aby klienti poisťovní spájali zavedenie meny euro so zvýšením ceny poistného krytia alebo s krátením v prípade vzniku poistnej udalosti.

2. Čl. I § 7 ods. 4 

V riadku 6 preklep v slove „právne“, upraviť na „právna“.

3. Čl. I § 8 ods. 3

Za predposlednú vetu čl. I § 8 ods. 3 sa vkladá nová veta, ktorá znie: „Uvedená povinnosť sa primerane vzťahuje aj na poistenie.“ 

Odôvodnenie: Uvedená úprava smeruje k spresneniu navrhovaného znenia, aby bolo jasné, že sa toto ustanovenie vzťahuje aj na oblasť poistenia. 

4. Čl. I § 10 ods. 6 
V riadku 4 preklep v slove „obmedzená“, upraviť na „obmedzení“.

5. Čl. I § 11 ods. 8 

Navrhujeme zmeniť text odseku 8 nasledovne:

„Ak ide o premenu menovitej hodnoty zo slovenskej meny na menu euro pri cenných papieroch, ktoré sú prijaté na obchodovanie na regulovanom trhu, je emitent povinný údaje o tejto premene bezodkladne oznámiť organizátorovi príslušného regulovaného trhu. Pritom organizátor príslušného regulovaného trhu má povinnosť oznámenie o tejto premene na menu euro bezodkladne zverejniť spôsobom určeným v burzových pravidlách alebo iných pravidlách platných pre iný príslušný regulovaný trh. Ak ide o premenu menovitej hodnoty zo slovenskej meny na menu euro pri cenných papieroch, ktoré sú prijaté na obchodovanie na mnohostrannom obchodnom systéme 34), je organizátor mnohostranného obchodného systému povinný bezodkladne zverejniť údaje o tejto premene na menu euro spôsobom určeným v pravidlách pre tento mnohostranný obchodný systém. “

Odôvodnenie: V Čl. I § 11 ods. 8 návrhu je okrem iného konštatované, že ak sú cenné papiere prijaté na obchodovanie na mnohostrannom obchodnom systéme (MTF), údaje o premene menovitej hodnoty zo slovenskej koruny na euro je emitent povinný oznámiť organizátorovi príslušného MTF, pričom organizátor tohto MTF má povinnosť zverejniť oznámenie o tejto premene na menu euro.

Vzhľadom na skutočnosť, že na trh MTF môžu byť cenné papiere prijímané aj bez žiadosti a súhlasu emitenta, emitentovi nevznikajú z uvedeného dôvodu informačné povinnosti (§ 39a ods.5 zákona č.429/2002 Z.z. o burze cenných papierov v znení neskorších predpisov).

Z uvedeného dôvodu a z dôvodu, že emitent teoreticky nemusí mať ani znalosť, že v danom čase sú jeho cenné papiere prijaté na obchodovanie na trhu MTF, navrhujeme aby zodpovednosť za zverejnenie o premene na menu euro bola na organizátorovi trhu MTF.

6. K Čl. I § 11 ods.7 

Čl. I § 11 ods.7 návrhu je konštatované, že na základe oznámenia emitenta, je centrálny depozitár cenných papierov („CDCP“) povinný bezodkladne vykonať zmeny údajov v registri emitenta cenných papierov a v súčinnosti s členmi centrálneho depozitára cenných papierov zabezpečiť bezodkladné vykonanie zmien údajov na účtoch majiteľov zaknihovaných cenných papierov.

V zmysle ustanovenia § 99 ods. 1 zákona č.(566/2001(Z.(z. o cenných papieroch a investičných službách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov („zákon o cenných papieroch“) je uvedené, že činnosti uvedené v povolení na vznik a činnosť CDCP vykonáva CDCP za odplatu, ak tento zákon neustanovuje inak (napr. § 110).

Zo znenia návrhu nie je úplne zrejmé či táto služba poskytovaná emitentom má byť spoplatňovaná alebo nie. Zo znenia možno predpokladať, že túto službu by mal byť CDCP povinný poskytnúť bez odplaty. Vzhľadom na veľký počet emisií a emitentov (3324 emisií a 2369 emitentov zaknihovaných cenných papierov a 2719 emitentov listinných akcií na meno, ktorým vedie zoznam akcionárov) a majiteľov účtov cenných papierov (cca 1 200 tis. účtov majiteľov cenných papierov) by to pre CDCP mohlo predstavovať neprimerane zvýšené náklady. 

Vzhľadom na kľúčové postavenie CDCP na kapitálovom trhu z pohľadu jedinej centrálnej evidencie cenných papierov a z dôvodu, aby jeho činnosť nebola ohrozovaná neproduktívnymi nákladmi, odporúčame zvážiť doplnenie znenia návrhu o spoplatnení tejto služby, aby sa v budúcnosti odstránili možné nedorozumenia a spory, prípadne, aby aj samotný CDCP vedel presnejšie kalkulovať s budúcimi nákladmi a výnosmi spojenými s prechodom na euro pri vlastnej činnosti.

7. K Čl. I § 11 ods.7 

Navrhujeme vypustiť text „obdobne to platí aj u samostatnej evidencie zaknihovaných podielových listov“ a na konci odseku doplniť vetu "V prípade samostatnej evidencie zaknihovaných podielových listov je správcovská spoločnosť vydávajúca tieto podielové listy povinná po prijatí rozhodnutia o premene a v súčinnosti s depozitárom zabezpečiť vykonanie zmien údajov v registri emitenta zaknihovaných podielových listov a bezodkladné vykonanie zmien údajov na dotknutých účtoch majiteľov zaknihovaných podielových listov."

Odôvodnenie: Vzhľadom na skutočnosť, že centrálny depozitár cenných papierov do samostatnej evidencie nezasahuje a emitent podielových listov je zároveň aj osobou vedúcou jej zákonnú evidenciu, nie je možné použiť obdobný postup ako u bežných zaknihovaných cenných papieroch.

K článku VI návrhu odporúčame nasledovné úpravy:

8. Navrhujeme zaradiť nový bod 4, ktorý by znel:

„4. V § 5 písm. d), e) a j) sa slová „dohody o budúcich úrokových mierach“ nahrádzajú slovom „forwardy“.“.

Odôvodnenie: Terminologická úpra-va. Pôvodne použitý termín „dohody o budúcich úrokových mierach“ (FRA) zužuje rozsah vymedzenia finančných nástrojov v porovnaní s prílohou smernice 2004/39/ES (MiFID), najmä pokiaľ ide o komoditné deriváty a iné dohody o budúcich výmenách finančných aktív založených nie len na úrokových mierach. V zmysle MiFID sú medzi finančné nástroje zaradené forwardy všeobecne.

Ostatné body je potrebné prečíslovať.

9. Navrhujeme zaradiť nový bod 11, ktorý by znel (podľa pôvodného číslovania bodov):

„11. V § 71 ods. 6 písm. c) sa slová „viazaný agent“ nahrádzajú slovami „viazaného agenta“.“.

Odôvodnenie: Legislatívno-technická úprava. Z textu nebolo zrejmé že sa ustanovenie vzťahuje na zamestnancov viazaného agenta, tak ako to vyžaduje implementačná smernica 2006/73/ES.

Ostatné body je potrebné prečíslovať.

10. Navrhujeme zaradiť nový bod 12, ktorý by znel (podľa pôvodného číslovania bodov):

„12. V § 71o ods. 5 sa slová „odseku 1“ nahrádzajú slovami „odseku 2“.“.

Odôvodnenie: Legislatívno-technická úprava. Odstránenie zrejmej chyby vo vnútornom odkaze (podmienky, na ktoré sa odkazuje odsek 5 sú v odseku 2).

Ostatné body je potrebné prečíslovať.

11. Navrhujeme zaradiť nový bod 13, ktorý by znel (podľa pôvodného číslovania bodov):

„13. V § 73h ods. 1 sa v úvodnej vete spojka „a“ nahrádza slovami „alebo b),“.“.

Odôvodnenie: Odstránenie zrejmej chyby v implementácii čl. 19 ods. 6 smernice MiFID. Výnimka z povinnosti vykonať test primeranosti „appropriateness test“ sa nevzťahuje len na postupovanie pokynov, ale aj na ich vykonávanie („execution only business“).

Ostatné body je potrebné prečíslovať.

12. Navrhujeme zaradiť nový bod 14, ktorý by znel (podľa pôvodného číslovania bodov):

„14. V § 73i ods. 2 sa za slová „uzavrieť s“ vkladajú slová „neprofesionálnym“.“.

Odôvodnenie: Odstránenie zrejmej chyby v implementácii čl. 39 implementačnej smernice 2006/73. Podľa uvedeného článku sa povinnosť uzavrieť rámcovú zmluvu vzťahuje len na retailového (neprofesionálneho) klienta.

Ostatné body je potrebné prečíslovať.

13. Navrhujeme zaradiť nový bod 15, ktorý by znel (podľa pôvodného číslovania bodov):

„15. V § 73j ods. 4 sa vypúšťa slovo „otvorených“ a slová „obchodník s cennými papiermi je povinný zaslať klientovi oznam podľa odseku 1 písm. b)“ nahrádzajú slovami „povinnosť obchodníka s cennými papiermi podľa odseku 1 písm. b) sa považuje za splnenú“.“.

Odôvodnenie: Odstránenie zrejmej chyby v implementácii čl. 40 implementačnej smernice 2006/73. Ustanovenie by sa malo vzťahovať aj na podielové listy uzavretých fondov a mala by platiť možnosť nahradiť hlásenie o obchodoch s podielovými listami v termíne T+1 pravidelnou sumárnou správou raz za 6 mesiacov.

Ostatné body je potrebné prečíslovať.

14. Navrhujeme zaradiť nový bod 16, ktorý by znel (podľa pôvodného číslovania bodov):

„16. V § 73m sa slová „, upravuje sa“ nahrádzajú slovom „upravujúcich“.“.

Odôvodnenie: Legislatívno-technická úprava.

Ostatné body je potrebné prečíslovať.

15. Navrhujeme zaradiť nový bod 17, ktorý by znel (podľa pôvodného číslovania bodov):

„17. V § 73o ods. 6 sa na koniec pripája táto veta “Na určovanie toho, či obchodník s cennými papiermi je systematickým internalizátorom sa použije ustanovenie osobitného predpisu58hf)“.“.

Odôvodnenie: V záujme jednoznač-nosti je potrebné doplniť odkaz na implementačné nariadenie 1287/2006/ES, ktoré v čl. 21 určuje podrobné kritéria na určenie toho, či je obchodník s cennými papiermi systematickým internalizérom.

Ostatné body je potrebné prečíslovať.

16. Navrhujeme zaradiť nový bod 18, ktorý by znel (podľa pôvodného číslovania bodov):

„18. V § 73r ods. 4 tretia veta znie: „Tieto tretie osoby musia mať zavedené postupy vykonávania pokynov, ktoré umožnia obchodníkovi s cennými papiermi dodržať povinnosti podľa tohto zákona pri umiestnení alebo postúpení pokynov na ich vykonanie týmto tretím osobám“.“.

Odôvodnenie: Terminologická úpra-va. V zmysle čl. 45(5) majú mať tretie osoby, ktorým obchodník s cennými papiermi postupuje pokyny na vykonanie zavedenú nie investičnú stratégiu ale postupy vykonávania pokynov.

Ostatné body je potrebné prečíslovať.

17. Navrhujeme zaradiť nový bod 19, ktorý by znel (podľa pôvodného číslovania bodov):

„19. V § 75 odseky 1 a 2 znejú:

„(1) Obchodník s cennými papiermi je povinný viesť denník o prijatých pokynoch klientov a obchodoch uzavretých na základe týchto pokynov v súlade s osobitným predpisom.58hf) 

(2) Obchodník s cennými papiermi je povinný uvádzať vo svojom denníku aj údaje o obchodoch uzavretých obchodníkom s cennými papiermi na vlastný účet v súlade s osobitným predpisom.58hf)“.“.

Odôvodnenie: Vzhľadom na skutočnosť, že náležitosti denníka obchodníka s cennými papiermi upravuje implementačné nariadenie 1287/2006/ES (čl. 7 a 8), ktoré je priamo platné, je potrebné odstrániť duplicitu vo vymedzení položiek denníka.

Ostatné body je potrebné prečíslovať.

18. Navrhujeme zaradiť nový bod 20, ktorý by znel (podľa pôvodného číslovania bodov):

„20. V § 75 ods. 5 sa na konci pripája táto veta:

„Opatrením, ktoré môže vydať Národná banka Slovenska a ktoré sa vyhlasuje v zbierke zákonov, sa ustanovia podrobnosti o vedení obchodnej knihy obchodníka s cennými papiermi.“.“.

Odôvodnenie: Legislatívno-technická úprava. Legislatívna prax vyžaduje, aby na oblasť regulácie, ktorá má byť upravená podzákonnou normou, bol zákonom normotvorca riadne splnomocnený. Z praxe je zrejmé, že podrobnosti o vedení obchodnej knihy obchodníka s cennými papiermi (na účel výpočtu požiadaviek na vlastné zdroje obchodníka s cennými papiermi) sa majú upravovať opatrením Národnej banky Slovenska.

Ostatné body je potrebné prečíslovať.

19. Navrhujeme zaradiť nový bod 21, ktorý by znel (podľa pôvodného číslovania bodov):

„21. V § 133 sa vypúšťajú odseky 1 a 5.

Doterajšie odseky 2 až 4 sa označujú ako odseky 1 až 3.“.

Odôvodnenie: Ustanovenia § 71m až 71o preberajúce ustanovenia čl. 21 až 25 implementačnej smernice 2006/73/ES týkajúce sa konfliktu záujmov predstavujú dostatočný rámec na identifikáciu a predchádzanie konfliktov záujmov obchodníka s cennými papiermi a jeho klientov. Ustanovenia v § 133 týkajúce sa obchodníkov s cennými papiermi je preto potrebné vypustiť, a to aj vzhľadom na čl. 4 implementačnej smernice limitujúci prijímanie dodatočných opatrení členskými štátmi.

Ostatné body je potrebné prečíslovať.

20. K Čl. IX bod 2

Navrhujeme aby bod 2 znel: „V § 90 sa dopĺňa ods. 11, ktorý znie: „Údaje o vývoji hodnoty majetku a výnosov z hospodárenia s majetkom v podielovom fonde, ktoré podľa prílohy č. 2 a prílohy 3 majú byť uvedené v predajnom prospekte a zjednodušenom predajnom prospekte uvedené, sa uvádzajú v mene euro podľa konverzného kurzu.“

Odôvodnenie: Nie je potrebné vydávať obsiahle opatrenie o postupe pri prepočte údajov o minulej výkonnosti v prospektoch. Potrebné je zabezpečiť, aby tieto údaje boli vypočítané podľa konverzného kurzu a nie podľa kurzov ku jednotlivým dňom v minulej výkonnosti.

21. K Čl. XIII

Do Čl. XIII doplniť nový bod 3, ktorý znie:

„Za § 70e sa vkladá § 70f, ktorý vrátane nadpisu znie:

„§ 70f

Prechodné ustanovenia

účinné od .......................

Každá poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a poisťovňa z iného členského štátu, ktorá vykonáva poisťovaciu činnosť na území Slovenskej republiky je najneskôr jeden mesiac predo dňom zavedenia eura povinná vo svojich verejne prístupných prevádzkových priestoroch a na svojej internetovej stránke zverejniť informácie pre klientov o pravidlách pre vykonanie konverzie.““

Odôvodnenie: Ide o úpravu smerujúcu k zabezpečeniu čo najlepšieho informovania klientov poisťovní. 

22. K Čl. XIV bod 1

Zaokrúhľovanie vymeriavacieho základu v § 23 ods. 11 zákona o SDS navrhujeme zosúladiť so zaokrúhľovaním vymeriavacieho základu v zákone č. 461/2003 Z.z. o sociálnom poistení (čl. XVI bod 1. generálneho zákona).,

23. Čl. XIV bod 3

V § 75 ods. 2 navrhujeme nahradiť slová „štyri desatinné miesta“ slovami „šesť desatinných miest“.

Odôvodnenie: Doterajšia právna úprava požadovala zaokrúhľovanie hodnoty dôchodkovej jednotky na štyri desatinné miesta v slovenských korunách, preto v záujme zachovania rovnakých nárokov sporiteľov na podiele na majetku v dôchodkovom fonde, ako aj v záujme rovnakého zaokrúhľovania vo všetkých dôchodkových správcovských spoločnostiach, navrhujeme stanoviť presný počet desatinných miest.

K článku XV návrhu odporúčame nasledovné úpravy:

24. Čl. XV bod 1

Zmeniť slová „§ 68“ na „§ 61“

Odôvodnenie: Nesprávny odkaz (preklep) na ustanovenie zákona, ide o § 61 ods. 2 písm. d) až g).

25. Čl. XV bod 2

Zmeniť slová „§ 68“ na „§ 61“.

Odôvodnenie: Nesprávny odkaz (preklep) na ustanovenie zákona, ide o § 61 ods. 3 písm. d) a f).,

C. Zásadná pripomienka

1. K čl. IX bod 3 ods. 1, čl. XIV bod 4 ods. 1 a čl. XV bod 3 ods. 1.
Navrhujeme vypustiť ustanovenia čl. IX bod 3 ods. 1, čl. XIV bod 4 ods. 1 a čl. XV bod 3 ods. 1.

Odôvodnenie: Novo navrhovaná úprava smeruje k odstráneniu dvojitej informovanosti klientov niektorých subjektov finančného trhu, ktorá vyplýva z doterajšieho znenia návrhu. Paragraf 14 ods. 5 návrhu totiž uvádza, že subjekty finančného trhu sú povinné najneskôr jeden mesiac predo dňom zavedenia eura oznámiť klientovi duálne zobrazenú poslednú známu sumu hodnoty alebo sumu očakávanú ku dňu zavedenia eura, ak frekvencia poskytovania výpisov z účtu je nepravidelná alebo je dlhšia ako štvrťrok. Medzi subjekty, na ktoré sa takáto povinnosť vzťahuje patria napr. správcovské spoločnosti, dôchodkové správcovské spoločnosti a doplnkové dôchodkové spoločnosti. V čl. XIV a čl. XV návrhu sa dôchodkovým správcovským spoloč-nostiam a doplnkovým dôchodkovým spoločnostiam ukladá povinnosť najneskôr do uplynutia jedného štvrťroku po dni zavedenia meny euro v Slovenskej republike bezodplatne zaslať svojim sporiteľom písomnú informáciu o aktuálnej hodnote majetku ku dňu zavedenia eura. Tieto subjekty teda podľa doterajšieho znenia budú musieť zaslať uvedenú informáciu jeden mesiac pred zavedením eura ako aj do uplynutia jedného štvrťroku po jeho zavedení. Takáto dvojitá informačná povinnosť voči klientom v krátkom časovom horizonte je nadbytočná, zbytočne zaťažujúca subjekty finančného trhu a v konečnom dôsledku i ich klientov. Preto ju navrhujeme zrušiť a zachovať iba povinnosť informovať jeden mesiac pred zavedením eura. Vzhľadom na vysoké náklady, ktoré môžu vzniknúť a v konečnom dôsledku byť prenesené na klientov ide o zásadnú pripomienku.

Pripomienky za oblasť povoľovaciu a konaní pred NBS
1. K § 2 ods. 8 písm. a) bodu 2:

Z dôvodu spresnenia a zachovania právnej istoty navrhujeme za slová “uskutočňuje Národná banka Slovenska” doplniť slová “trvale bez časového obmedzenia” – obdobne ako v písmene b) bode 2 – alebo iný, príslušný časový údaj.

2. K § 15 ods. 1, k poznámke pod čiarou k odkazu 39:
V poznámke pod čiarou k odkazu 39 navrhujeme, z dôvodu posilnenia právnej istoty, uviesť čo možno najviac príslušných zákonov, ktoré upravujú pôsobnosť osobitných orgánov dohľadu pre jednotlivé oblasti poskytovania iných než finančných služieb, resp. výkonu iných činností (napr. aj zákon č. 140/1998 Z. z. o liekoch a zdravotníckych pomôckach v znení neskorších predpisov, zákon č. 220/1996 Z. z. o reklame v znení neskorších predpisov, zákon č. 488/2002 Z. z o veterinárnej starostlivosti a o zmene niektorých zákonov a pod.), prípadne uviesť ich úplný výpočet, pokiaľ by bol možný. Uvedením konkrétnych zákonov by sa predišlo najmä vzniku možných kompetenčných konfliktov – pozitívnych alebo negatívnych – zvlášť medzi Slovenskou obchodnou inšpekciou a orgánmi dohľadu podľa osobitných predpisov, pri realizácii povinností uložených najmä v ustan-oveniach § 16 až 18 návrhu zákona.
3. K § 17, poslednej vete.
Domnievame sa, že navrhovaný zákon by mal umožniť získať vyjadrenia, vysvetlenia, informácie a podklady aj v prípade existencie povinnosti mlčanlivosti orgánov verejnej moci a iných právnických osôb a fyzických osôb, a to práve v záujme účinného výkonu dohľadu a kontroly nad dodržiavaním pravidiel a povinností pri príprave na prechod a pri prechode zo slovenskej meny na euro podľa tohto zákona. Nemožnosť získania vyjadrení, vysvetlení, informácií a podkladov príslušnými orgánmi dohľadu a kontroly by nemala byť upravená, resp. povinnosť mlčanlivosti by mala byť vhodným spôsobom preklenutá.

K čl. VI

1. Navrhujeme v § 61 ods. 1 písm. a) nahradiť slová "cenných papierov vydávaných zahraničnými správcovskými spoločnosťami" slovami "cenných papierov zahraničných subjektov kolektívneho investovania". 

Odôvodnenie: Sprostredkovateľ investičných služieb by mal mať právo poskytovať služby vo vzťahu aj k iným ako kontraktuálnym zahraničným formám kolektívneho investovania. 

2. Navrhujeme § 61 ods. 1 písm. a) vypustiť slová "a obstarávanie vydávania a vrátenia podielových listov otvorených podielových fondov a cenných papierov vydávaných zahraničnými správcovskými spoločnosťami" 

Odôvodnenie: Vzhľadom na to, že implementáciou smernice MiFID prostredníctvom zákona č. 209/2007 Z.z. bola vypustená vedľajšia investičná služba podľa § 6 ods. 3 písm. d) zákona č. 566/2001 Z.z. v znení zákona č. 644/2006 Z.z. "obstarávanie vydávania cenných papierov pre emitentov a služby súvisiace s upisovaním, umiestňovaním, vyplácaním výnosov a splácaním investičných nástrojov,", takzvané "obstarávanie vydávania a vrátenia podielových listov otvorených podielových fondov a cenných papierov vydávaných zahraničnými správcovskými spoločnosťami" už nespadá pod definície vedľajších služieb podľa § 6 platného znenia zákona o cenných papieroch (v znení zákona č. 209/2007). 
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	Úpravou dotknutých ustanovení.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutých ustanovení na základe poslednej vety v pripo-mienkach č. 3 a 4, vzhľadom na obsah splnomocňovacieho ustanovenia v poslednom odseku predmetného paragrafu (§ 3, po prečíslovaní § 4), ako aj na potrebu celkovej terminologickej jednotnosti v návrhu zákona o zavedení meny euro v SR (napríklad slovenské bankovky a slovenské mince, eurové bankovky, eurové mince).

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutých ustanovení.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Čiastkovou úpravou dotknutého ustanovenia rešpektujúc nariadenia ES č. 1103/97 a č. 974/98. Už z týchto právnych úprav ES/EÚ vyplýva, že zmluvy znejúce na slovenskú menu sa odo dňa zavedenia eura budú automaticky považovať za zmluvy znejúce na menu euro, ak sa zmluvné strany nehodnú inak.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Bezpredmetné, pretože dotknuté ustanovenie bolo vypustené na základe iných pripomienok.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého textu.

Úpravou dotknutého textu.

Úpravou dotknutého textu.

Úpravou dotknutého textu.

Doplnením do § 3 ods. 8 (pôvodného § 2 ods. 8), ktorý obsahuje ďalšie obmedzenie pre výmenu slovenských bankoviek a slovenských mincí za eurá.

Doplnením do § 4 ods. 4 (pôvodného § 3 ods. 3), ktorý po úpravách obsahuje príbuzné pravidlá.

Doplnením do § 14 ods. 5 s použitím terminológie z návrhu MPSVR SR..

Doplnením do § 14 ods. 6.

Doplnením do § 14 o nový odsek 8.

Doplnením príslušnej úpravy.

Predkladacia správa a aj dôvodová správa boli upravené tak, že návrh zákona o zavedení meny euro v SR sám osebe nemá vzťah k ekonomickým aspektom zavedenia eura v SR.

Použitá je štandardná legislatívna formulácia.

Uvedené to je na základe podnetov iných inštitúcií.

Doplnením do § 3 ods. 6.

Nahradené slovami „do uplynutia obdobia“.

Opravené.

Upravené podľa iných pripomienkujúcich.

Upravené podľa iných pripomienkujúcich.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Vypustením slova „duálneho“.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Vypustením požadovaných slov.

Predmetné ustanovenie bolo spresnené a presunuté z článku IV do § 10 ods. 14 v článku I.

Predmetná časť dôvodovej správy je uvedená podľa vyjadrení zástupcov príslušných inštitúcií na rokovaní PVL (príslušné inštitúcie danú časť dôvodovej správy ani nepripomienkovali). 

Doplnený bod o nahradení slov „zabezpečuje spoluprácu“ slovami „sa podieľa na spolupráci“.

Predložená všeobecná pripomienka je vnútorne rozporná a zmätočná, keďže v prvej časti pripomienky je nekonkrétne (bez špecifikovania čo len jedného konkrétneho ustanovenia) uvedené, že „sa samozrejme vzťahuje na prípady bez uvedenia konkrétneho hodnotového vyjadrenia“. Zároveň však druhá časť pripomienky „v tejto súvislosti dáva do pozornosti“ výlučne ustanovenia, kde ide o konkrétne hodnotové vyjadrenia (konkrétne peňažné sumy).
V tejto súvislosti je potrebné konštatovať, že prípadné akceptovanie tejto pripomienky, ktorou sa z dôvodu zavedenia meny euro (vrátane dôvodu prípravy na zavedenie meny euro) požaduje už v súčasnosti nahradenie konkrétnych peňažných súm zo slovenských korún na eurá inak ako podľa – doteraz neznámeho – konverzného kurzu pre SR, by nebolo kompatibilné s čl. 5 nariadenia Rady (ES) č. 1103/97. Preto túto pripomienku zásadne nemožno akceptovať kvôli reálne hroziacemu rozporu s relevantných právnymi normami ES/EÚ, ktoré predpisujú, že z dôvodu zavedenia meny euro sa konkrétne peňažné sumy musia prepočítať podľa konverzného kurzu pre SR (EUR/SKK), ktorý v súčasnosti ešte nie je určený a ktorý určí Rada EÚ až po splnení všetkých ekonomických kritérií pre zavedenie meny euro v SR.

Zároveň predložený podnet nesprávne interpretuje navrhovanú novelu § 54 ods. 11, 12 a 13 zákona o cenných papieroch, kde sa uvádzajú iba sumy, ktoré v "euro–slovníku" sú zhodné s minimálnou úrovňou základného imania pre príslušné kategórie obchodníkov s cennými papiermi. Podobne aj pri novele Obchodného zákonníka (teda čl. IV bodov 4, 5 a 13 návrhu zákona) je potrebné poznať a zohľadniť doteraz platné znenia novelizovaných ustanovení Obchodného zákonníka o základnom imaní spoločností s ručením obmedzeným (s.r.o.). Už teraz platný § 108 ods. 1 Obchodného zákonníka zakotvuje, že hodnota základného imania spoločnosti s ručením obmedzeným musí byť aspoň 200 000 Sk alebo 5 000 eur (ak je hodnota základného imania vyjadrená v eurách). Navrhnutou novelou Obchodného zákonníka sa doterajší § 108 ods. 1 má upraviť len tak, že v ňom zastane iba suma uvedená v eurách . To znamená, že v porovnaní s doteraz platným znením Obchodného zákonníka sa z novelizovaných ustanovení v konečnom dôsledku iba vynechá (vypustí sa) suma uvedená v slovenských korunách a naďalej tam zostane už doteraz uvádzaná suma v eurách. 

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Bezpredmetné, dotknutá časť ustanovenia bola vypustená kvôli pripo-mienkam iných inštitúcií.

Bezpredmetné, dotknuté ustanovenie sa už nenachádza v § 8 kvôli pripomienkam iných inštitúcií.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou a doplnením dotknutého ustanovenia tak, aby sa .zohľadňoval rozdiel medzi cennými papiermi prijatými na obchodovanie na mnohostrannom obchodnom systéme so súhlasom emitenta, alebo bez súhlasu emitenta (kedy emitent nemá informačné povinnosti).

Navrhnutá úprava nie je kompatibilná so základnými zásadami aktuálneho Národného plánu zavedenia eura v SR, v ktorých sa výslovne uvádza: „Náklady, ktoré pri príprave na zavedenie eura vzniknú jednotlivým subjektom, si každý subjekt pokryje sám. To platí rovnako pre súkromný aj verejný sektor. (...) Každý subjekt, vrátane súkromného sektora, bude zodpovedný za svoju organizačnú prípravu prechodu na euro, vrátane prispôsobenia informačných systémov, za ktoré je zodpovedný alebo ktoré spravuje.“. 

Národný plán zavedenia eura v SR schválila vláda SR uznesením č. 525/2005 zo 6. 7. 2005 a ktorého aktualizáciu schválila vláda SR uznesením č. 289/2007 z 21. 3. 2007. 

Na základe predmetnej zásady obsahuje návrh zákona napríklad aj ustanovenie, že žiadnym poplatkom nepodliehajú (pri podaní do jedného roka po zavedení eura) ani návrhy podané na obchodné registrové súdy, aby do obchodného registra bola zapísaná premena menovitých hodnôt základných imaní a podielov na základných imaniach (vrátane akcií) zo slovenskej meny na eurá. Náklady súdov (verejného sektora) na túto činnosť znášajú súdy (verejný sektor) a nepreplácajú sa vo forme poplatkov. Vzhľadom na predmetnú zásadu o znášaní nákladov by ani centrálny depozitár cenných papierov (podobne ako registrové súdy) nemal vyberať poplatky za. zápisy do svojich evidencií o pre-mene menovitých hodnôt cenných papierov zo slovenskej meny na eurá.

Úpravou dotknutého ustanovenia. 

Doplnením predmetného ustanovenia.

Doplnením predmetného ustanovenia.

Doplnením predmetného ustanovenia.

Doplnením predmetného ustanovenia (s príslušnou legislatívnou úpravou).

Doplnením predmetného ustanovenia.

Doplnením predmetného ustanovenia (s príslušnou legislatívnou úpravou).

Doplnením predmetného ustanovenia (s príslušnou legislatívnou úpravou). 

Doplnením predmetného ustanovenia. 

Doplnením predmetného ustanovenia.

Doplnením predmetného ustanovenia.

Doplnením predmetného ustanovenia.

Doplnením predmetného ustanovenia.

Navrhnuté ustanovenia bolo zapracované medzi prechodné ustanovenia, ktoré v rámci dotknutého článku(IX obsahuje §(125c.
Do článku(XII návrhu zákona bolo doplnené prechodné ustanovenie. ktoré obsahuje nový §(70c.
Úpravou dotknutého ustanovenia (aj podľa pripomienok MPSVR SR).

Úpravou dotknutého ustanovenia (aj podľa pripomienok MPSVR SR).

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Neakceptované, pretože požadovaná úprava je v rozpore s aktuálnym Národným plánom zavedenia eura v SR, ktorý v bode 2.1.6 ukladá zakotviť informačnú povinnosť finančných inštitúcií voči ich klientom (povinnosť zaslať klientom dve informácie o hodnote investície (o predpoklada-nej hodnote investície a o hodnote investície po výslednom prepočte), a to jednak v poslednom polroku pred zavedením eura (najneskôr jeden mesiac pred zavedením eura) a jednak v prvom štvrťroku po zavedení eura (teda do troch mesiacov po zavedení eura).

Národný plán zavedenia eura v SR schválila vláda SR uznesením č. 525/2005 zo 6. 7. 2005 a ktorého aktualizáciu schválila vláda SR uznesením č. 289/2007 z 21. 3. 2007. 

Celkovo treba uviesť, že navrhnuté úpravy nie sú kompatibilné s požiadavkami na zabezpečenie informácií pre klientov, ktoré vyplývajú zo zásady zabezpečenia ochrany spotrebiteľov (vrátane klientov) podľa aktuálneho Národného plánu zavedenia eura v SR.

SBA vzala pripomienku späť na rozporovom konaní dňa 18.6.2007.

Obdobia výmeny sloven-ských mincí za eurá, na ktoré sa vzťahuje § 2 ods. 8 písm. a) bod 2, sú uvedené v podbode 2.1 (ak ide o obehové mince), respektíve v podbode 2 (ak ide o pamätné mince).
Doplnením dotknutého ustanovenia (poznámky pod čiarou k odkazu 39).
Spresnením dotknutého ustanovenia. Pre úplnosť treba konštatovať, že ustanovenie o povinnosti mlčanlivosti je štandardné ustanovenie, aké obsahuje aj celý rad iných právnych noriem, napríklad Trestný poriadok, Občiansky súdny poriadok, zákon o rozhodcovskom konaní (č. 244/2002 Z. z.), zákon o dohľade nad finančným trhom, zákon o finančnej kontrole a finančnom audite (č. 502/2001 Z. z.),. zákon o kontrole v štátnej správe (č. 10/1996 Z. z.),. zákon o správnom konaní (Správny poriadok).

Doplnením predmetného ustanovenia.

Doplnením predmetného ustanovenia.



	39. Slovenská banková asociácia (SBA)


	Všeobecná pripomienka

Za účelom zjednodušenia a sprehľadnenia textu navrhuje SBA vynechať často sa opakujúce príkladné výpočty.

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: Text návrhu zákona, ktorý bol predložený na pripomienkové konanie, je veľmi komplikovaný a ťažko čitateľný aj pre právnika. Domnievame sa, že pre malých a stredných podnikateľov, prípadne pre nepodnikateľov bude náročné správne pochopiť a inter-pretovať jeho ustanovenia. Môže to viesť k oslabeniu rešpektovania zákona (hoci nevedomého) v praxi.

Všeobecná pripomienka 

Chýba generálne/základné pravidlo pre zaokrúhľovanie, ktoré by malo byť na začiatku zákona, pričom jednotlivé špecifiká by mali byť popísané v ostatných paragrafoch.

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: Zjednodušenie zákona. Odstránenie opakovania v zákone. V zákone sa uvádza zaokrúhľovanie pre konečne účtované sumy na dve desatinné miesta matematicky, pričom napr. správcovské spoločnosti budú musieť mať naviac aj osobitné pravidlá zaokrúhľovania pri prepočte podľa konverzného kurzu, napr. výsledok prepočtu aktuálnej ceny podielu podľa konverzného kurzu by mal byť v tomto prípade zverejňovaný na 6 desatinných miest a mal by byť zaokrúhľovaný nie matematicky ale nadol, t.j. rovnako ako je to v súčasnosti, kedy sa zaokrúhľuje na definovanom počte desatinných miest. Zaokrúhľovanie nadol je aj v prípade výpočtu predmetu zrážkovej dane a dane samotnej na celé číslo nadol. Otvorená zostáva aj otázka možnosti uvádzať kurz nie v eurách ale v eurocentoch.

K §1 ods.2 písm. e) (str. 1)
Je potrebné doplniť: „...; deň zavedenia eura je zároveň dňom prechodu na euro v hotovostnom aj bezhotovostnom peňažnom obehu v Slovenskej republike.“

K §1 ods.2, písm. g) (str. 1)

Duálne zobrazovanie cien, platieb a iných hodnôt je zobrazovanie a uvádzanie cien výrobkov, tovarov, energií, vody, nájmu, služieb, výkonov, prác a nehnuteľností vrátane poistného, úrokov, poplatkov a iných cien za služby finančných inštitúcií, ....

Táto pripomienka je zásadná

Odôvodnenie: Označenú časť navrhujeme vynechať, keďže je v rozpore s dokumentom: „Pravidlá pre duálne zobrazovanie cien a finančných hodnôt v celom finančnom sektore“, ktorý bol schválený v rámci Pracovného výboru pre banky a finančný sektor (PVBaFS).

K §1 ods.2 písm. g) a § 14 

V §1 ods.2 písm. g) a § 14 (ani inde v rámci návrhu) sa neuvádza skutočnosť, že duálne zobrazovanie cien nie je povinné vo vzťahu k podnikateľom, ale len vo vzťahu k občanom a teda, že je povinné minimálne vo vzťahu k občanovi nepodnikateľovi.. 

Táto pripomienka je zásadná

Odôvodnenie: Z návrhu vyplýva, že duálne zobrazovanie cien je potrebné vykonávať voči všetkým subjektom, t.j. aj banky voči podnikateľským subjektom. Pričom v zmysle schváleného dokumentu: „Pravidlá pre duálne zobrazovanie cien a finančných hodnôt v celom finančnom sektore“, ktorý bol schválený v rámci PVBaFS a súčasne aj v národnom pláne sa hovorí, že banka je povinná vykonávať duálne zobrazovanie len vo vzťahu k fyzickým osobám, nepodnikateľom.

K §2 ods.2 (str. 3)

Navrhujeme upraviť druhú vetu tohto odseku nasledovne: „Peňažná suma vydávaného preplatku podľa prvej vety sa vypočíta ako rozdiel medzi vykonanou platbou a uhrádzanou sumou, pričom uhrádzaná suma.....“

Odôvodnenie: Pôvodné znenie je zavádzajúce.

K §2 ods.6 (str. 3)

V §2 ods. 6 navrhujeme zmeniť výraz uloženie na „vloženie“. 

Za účelom eliminácie nesprávnej interpretácie verejnosťou navrhujeme tiež doplniť, že prijatím bezodplatného vkladu bankou nie je dotknutý jej nárok na odplatu za vedenie účtu.

Odôvodnenie: Bankové uloženie veci je samostatný inštitút.

K §2 ods.7 (str. 3)

Navrhujeme, aby sa tento bod doplnil o skutočnosti platné v národnom pláne: V priebehu roku 2009 musia banky vymeniť občanom bankovky a mince bezplatne, pokiaľ ich počet nepresiahne 50 kusov. Pričom banky by mali preberať korunové bankovky a mince od podnikateľských subjektov za rovnakých podmienok ako pred zavedením eura.

Táto pripomienka je zásadná.

K § 2 ods.9 (str. 3)

„Pri výmene slovenských bankoviek a mincí za eurá nie sú dotknuté povinnosti podľa osobitných predpisov o zisťovaní a preukazovaní totožnosti klientov pri bankových obchodoch a o ochrane pred legalizáciou príjmov z trestnej činnosti. Žiadateľ o výmenu slovenských bankoviek alebo mincí je povinný preukázať svoju totožnosť dokladom totožnosti.“

Odôvodnenie: Uvedené ustanovenie upravuje povinnosť preukazovania totožnosti žiadateľa o výmenu slovenských bankoviek alebo mincí za eurá. Časť predmetného ustanovenia za bodkočiarkou pritom presne špecifikuje aké doklady totožnosti je možné za účelom identifikácie použiť. Taxatívny výpočet dokladov totožnosti nie je vhodné uvádzať priamo v právnej norme, nakoľko doklad totožnosti upravujú viaceré všeobecne záväzné právne predpisy, pričom v rámci legislatívneho procesu podliehajú a je predpoklad, že budú podliehať zmenám. Takisto s poukazom na existujúcu úpravu identifikácie v rámci Zákona o bankách (§ 89 ods. 2 ZoB), kde nie sú uvedené konkrétne doklady totožnosti priamo v právnej norme, ale len formou odkazu na poznámku pod čiarou (pričom poznámky nemajú normatívny charakter), by mal návrh nového zákona korešpondovať s takýmto spôsobom určenia dokladov totožnosti. Ak by sa ponechala úprava dokladov totožnosti priamo v právnej norme, bol by navrhovaný odkaz poznámky pod čiarou č. 17, kde je uvedený len príkladmý výpočet príslušných právnych noriem upravujúcich doklady totožnosti, zmätočný. Navrhujeme preto, aby bolo uvedené riešené obdobne ako v ZoB, a to len formou odkazu na poznámku pod čiarou č. 17 a časť za bodkočiarkou vypustená
§3 ods. 4 (str. 4)

Právnická osoba a fyzická osoba.. môžu odmietnuť prijatie sloven-ských bankoviek a mincí aj vtedy, ak.. Podľa písm. c) ide o poškodené bankovky a mince vrátane obehom opotrebovaných bankoviek a mincí

 ... právnické osoby a podnikatelia však pri platbách v hotovosti prijímajú aj bankovky a mince opotrebované obehom, ...

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: Rozpor v § 3 ods. 4 písm. c) týkajúci sa prijímania a odmietnutia prijatia poškodených bankoviek.
K §3 ods. 6 (str. 4)

V druhej vete sa vyskytuje výraz "predložené iné podobné predmety", pričom nie je vysvetlené, čo sa nimi môže rozumieť.

K §3 ods. 9, §7 ods. 7, §8 ods. 2, §10 ods. 13, §11 ods. 13, §12 ods.1, §12 ods. 2 , §12 ods. 3, §14 ods. 3, §14 ods. 6, §14 ods. 7

Navrhujeme, aby bola delegácia na prijatie podzákonnej normy (opatrenia, osobitného predpisu) ohraničená v čase, a aby návrh zákona obsahoval definitívnu a nie alternatívnu delegáciu na podzákonnú normu, tzn. nahradiť „môže vydať“ výrazom „vydá“.

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: Konkrétne v §3 ods.9 ide o podrobné pravidlá o prijímaní slovenských bankoviek a mincí; v §7 ods.7 ide o postup pre vykonanie bezhotovostných platieb (je stanovený postup pre poštu, nie pre banky); v §8 ods.2 ide o zaokrúhlenie pri peňažných platbách, ktoré sú príjmom/výdavkom štátneho rozpočtu; v §10 ods.13 ide o postup pri premene, prepočte a zaokrúhľo-vaní menovitej hodnoty vkladov do základného imania; v §11 ods.13 ide o postup pri prepočte a zaokrúhľovaní menovitej hodnoty cenných papierov; v §12 ods.1 ide o duálne vykazovanie pre sociálne poistenie a zdravotné poistenie; v §12 ods.2 ide o postup pri prepočte a duálnom vykazovaní peňažných údajov pre účely účtovníctva a daňové účely; v §12 ods. 3 ide o duálne vykazovanie pre štatistické účely; v §14 ods. 3 ide o duálne zobrazovanie cien a zaokrúhľovanie pri osobitnej povahe tovarov; v §14 ods. 6 ide o výnimky z duálneho zobrazovania; v §14 ods. 7 ide o duálne zobrazovanie a zaokrúhľovanie.

Odôvodnenie: V návrhu zákona sa viackrát vyskytuje delegácia na prijatie podzákonnej normy zo strany NBS alebo MF SR, resp. iných štátnych orgánov, len ako možnosť, a to bez časového ohraničenia. Vytvára to neúmernú právnu neistotu pre súkromný sektor vzhľadom k tomu, že nie je jasné, či budú vydané ďalšie právne predpisy, ktoré upravia postup pri konverzii, alebo nie. Vzhľadom na komplikované prípravy na konverziu vrátane IT vývoja je nutné poznať pravidlá pre konverziu stanovené štátom do konca roka 2007. 

K §7 ods.1; druhá veta (str. 5)

...ak sa z bankového účtu nevyhotovuje výpis, ....

Odôvodnenie: Namiesto nevyhovuje výpis... uviesť nevyhotovuje výpis. (gramatická chyba)
K §7 ods.2 a §7 ods.3 (str. 6)

V návrhu zákona chýba ustanovenie o prevodoch iniciovaných v slovenských korunách a splatných v eure, tzn. prevod prechádza cez koniec kalendárneho roka 2008 v rámci bankového platobného styku. Návrhy alternatív riešenia: 

1. Doplniť vetu: „....Peňažné prevody v slovenských korunách pri poštovom a bankovom platobnom styku,.... „ 

2. Upraviť v rámci zákona bankový prevod iniciovaný v 2008 a splatný v 2009, ak postup bude odlišný ako pri poštovom platobnom styku 

3. Upraviť tento prípad vo všeobecne záväznom predpise, ktoré je spomínané v §7 ods.7

Táto pripomienka je zásadná.

K §7 ods.3

Navrhujeme doupraviť situáciu - povinnosť duálne zobrazovať ceny v prípade, ak klient predloží banke predpripravený (vyplnený, resp. čiastočne vyplnený ) doklad, či aj v takom prípade treba duálne zobrazovanie vykonávať. Klient v tomto prípade nevypĺňa predkladaný doklad, prípadne tam doplní iba sumu prevodu. Navrhujeme, aby v týchto prípadoch nebola povinnosť duálneho zobrazenia.

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: Zákon v tomto smere nie je jednoznačný.

K §7 ods.3

Navrhujeme do §7 ods. 3 doplniť za slová „poštového platobného styku“ slová „a vykonanie bezhotovostných peňažných operácií a prevodov peňažných prostriedkov v slovenských korunách“ 

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: V prípade produktov Poštovej banky – šekové poukážky alebo dobierkové zloženky, ktoré rovnako ako pri poštovom platobnom styku smerujú k dodávaniu peňazí poukázaných odosielateľom adresátovi na výplatu v hotovosti alebo sprostredkovaním pripísania na bankový účet adresáta, sa jedná o dlhší proces dodávania peňazí adresátovi. V prípade nedoupravenia prevodu takýchto prevodov, v súlade s výkladom §7/2, banka by nemohla prijať už také doklady, ktoré by neboli vystavené v mene Euro, aj keď by tieto prevody začali v roku 2008 (napr. by bola vystavená šeková poukážka) a ešte nebol prevod dokončený (napr. klient by sa nedostavil do banky so šekovou poukážkou do 31.12.2008, pretože platnosť šekovej poukážky v zmysle obchodných podmienok produktu je až v roku 2009). 

Banka považuje tieto svoje produkty za obdobné poštovému platobnému styku, preto navrhujem spojiť prevod takýchto bezhotovostných peňažných operácií so zásadami platobného styku pre pošty, čím by sa umožnilo dokončiť tieto prevody v súlade s pravidlami platnými pri začatí týchto peňažných prevodov, t.j. banka by mohla tieto doklady vyplatiť alebo by umožnila svojim klientom ich uhradiť adresátovi platby.

K § 8, ods.1 (str. 6)

V intenciách poslednej novely Zákona o cenných papieroch a investičných službách nahradiť výraz „cenné papiere a deriváty“ širším pojmom „finančné nástroje“.

K §8, ods.2 (str. 6)

V štvrtej časti, § 8, odsek 2 v poslednej vete sa hovorí o osobitných predpisoch, ktoré definujú zaokrúhľovanie v platbách, ktoré sa tykajú platieb zo alebo do štátneho rozpočtu. Je potrebné, aby tento osobitný predpis (respektíve zmena zákona č. 310/1992 Zb. o stavebnom sporení) ustanovil, že pri peňažných platbách, ktoré sú výdavkom štátneho rozpočtu sa vykoná výraznejšie zaokrúhlenie smerom nahor, na prospech oprávnených príjemcov týchto platieb, čo sa vzťahuje aj na štátnu prémiu pri zmluvách o stavebnom sporení.

Táto pripomienka je zásadná.

K §9 ods.2 a 3 (str. 7)
Navrhujeme rozšíriť zmienku o rozhodnutiach a konaniach pred orgánmi verejnej moci o rozhodcovské orgány a rozhodcovské konania.

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: V súčasnosti banky intenzívne využívajú tento inštitút na vymáhanie pohľadávok po splatnosti.

K §10 ods.3 (str. 8)

„Premena, prepočet a zaokrúhlenie menovitej hodnoty vkladov do imania a základného imania zo slovenskej meny na menu euro podľa konverzného kurzu a ďalších pravidiel pre prechod zo slovenskej meny na menu euro sa nepovažuje za zvýšenie ani za zníženie výšky vkladov do imania alebo výšky základného imania, alebo za iný právny úkon, na ktorý by bolo potrebné získať súhlas alebo ho oznámiť podľa osobitných predpisov.31)“ 

K poznámke pod čiarou č. 31) sa dopĺňa: § 28 zák. 483/2001 Z.z., § 70 zák. 566/2001 Z.z.

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: Ide o spresňujúce doplnenie ustanovenia dotýkajúce sa premeny, prepočtu a zaokrúhlenia menovitej hodnoty vkladov do imania a základného imania.
K §10 ods.7 (str. 9)

V § 10 ods. 7 nie je podľa nás nutné vyžadovať notárske osvedčenie podpisov členov štatutárneho orgánu. Navrhujeme túto formálnu náležitosť vypustiť.

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: Pri zápise zmeny do obchodného registra registrový súd skúma zhodu s podpisovým vzorom uloženým v zbierke listín.

K §10 ods.8 (str. 9)

V §10 ods.8 navrhujeme poslednej vete vypustiť text za bodkočiarkou.

Odôvodnenie: Podľa navrhovaného znenia § 11 ods. 7 pri akciách alebo iných majetkových cenných papieroch, ktoré predstavujú vklady do imania alebo podiely na imaní právnických osôb, sa premena, prepočet a zaokrúhlenie menovitej hodnoty cenných papierov zo slovenskej meny na menu euro musí uskutočniť zároveň s premenou, prepočtom a zaokrúhlením základného imania príslušnej právnickej osoby a vzhľadom na uvedené, aj účinnosť premeny by mala nastať zároveň. Základné imanie tvorí súčet menovitých hodnôt všetkých vkladov a nie je dôvod premenu základného imania vykonávať zároveň s premenou menovitej hodnoty akcie, avšak každé s inou účinnosťou. Tak isto dochádza k nerovnocennému "postaveniu" akcií, keď pri listinných akciách dochádza k účinnosti premeny ich menovitej hodnoty už pri zápise do obchodného registra a pri zaknihovaných akciách až zápisom do evidencie do CDCP.
Všeobecná pripomienka k premene menovitých hodnôt cenných papierov; 

Všeobecná pripomienka sa týka premeny menovitých hodnôt cenných papierov, a to predovšetkým z toho dôvodu, že pre obchodovanie dlhových cenných papierov na kapitálovom trhu je zmena ich menovitej hodnoty kľúčová. Kurz dlhových cenných papierov (dlhopisy, hypotekárne záložné listy) je totiž vyjadrený v % z menovitej hodnoty.

Cenné papiere znejúce na slovenskú menu sa síce odo dňa zavedenia eura považujú za cenné papiere znejúce na menu euro, avšak touto právnou domnienkou nie je dotknutá povinnosť emitentov cenných papierov vykonať premenu, prepočet a zaokrúhlenie menovitej hodnoty cenných papierov zo slovenskej meny na menu euro. Termínovo je to u akcií stanovené odo dňa určenia konverzného kurzu až do jedného roka po dni zavedenia eura, u zaknihovaných dlhových cenných papierov a podielových listov je konverzia menovitej hodnoty termínovo stanovená najneskôr do troch mesiacov po dni zavedenia eura. Pre akcie a podielové listy samotný termín konverzie menovitej hodnoty nie je až taký dôležitý, pretože pri obchodovaní si trh cestou ponuky a dopytu sám určí cenu, a to nezávisle od menovitej hodnoty, resp. výšky základného imania danej akciovej spoločnosti. Inak je to však u dlhopisov a hypotekárnych záložných listov. Vzhľadom na to, že v tomto prípade sa kurz vyjadruje v % z menovitej hodnoty, BCPB na to, aby mohla v roku 2009 dlhové cenné papiere obchodovať, potrebuje, aby emitenti konverziu menovitej hodnoty nahlásili ešte pred koncom roka 2008. V opačnom prípade bude musieť burza počnúc rokom 2009 vyhlásiť pozastavenie ich obchodovania, pretože kurz by sa de facto odvíjal v tom období z už neexistujúcej meny – SKK a zároveň nebolo by ani možné vypočítať alikvotný úrokový výnos, ktorý sa pripočítava k cene. Spomínaná právna domnienka v tomto prípade nie je relevantná, pokiaľ nebude známa menovitá hodnota v euro. To by znamenalo, že minimálne na tri mesiace by sa tým znefunkčnilo obchodovanie s dlhovými cennými papiermi. Pritom pozastaviť obchodovanie s emisiou má zo zákona právo burza len na obdobie troch mesiacov a nemožno ho predĺžiť. 

Vychádzajúc z vyššie uvedeného, navrhujeme preto riešenie predmetného nesúladu vo dvoch alternatívach:

Alternatíva I:

U dlhových cenných papierov navrhujeme, aby premenu, prepočet a zaokrúhlenie menovitej hodnoty cenných papierov zo slovenskej meny na menu euro vykonal CDCP tak, aby celá konverzia, vrátane oznamovacej povinnosti voči príslušným osobám a investorskej verejnosti, bola ukončená najneskôr v lehote 30 dní pred zavedením eura (t.j. do konca novembra 2008). Účinnosť konverzie by bola stanovená na deň zavedenia eura.

V tejto súvislosti §11 ods. 3 navrhujeme doplniť o vetu:

„Toto ustanovenie sa nepoužije pri zaknihovaných cenných papieroch.“

V tejto súvislosti §11 ods. 7: „Ak ide o premenu menovitej hodnoty zo slovenskej meny na menu euro pri zaknihovaných cenných papieroch, ktoré sú vedené v evidencii centrálneho depozitára cenných papierov, je centrálny depozitár cenných papierov povinný bezodkladne po zavedení eura vykonať zmeny údajov v registri emitenta cenných papierov a v súčinnosti s členmi centrálneho depozitára cenných papierov zabezpečiť bezodkladné vykonanie zmien údajov na dotknutých účtoch majiteľov zaknihovaných cenných papierov, držiteľských účtoch, klientskych účtoch člena alebo iných účtoch, kde sú evidované údaje o príslušných zaknihovaných cenných papieroch; obdobne to platí aj o samostatnej evidencii zaknihovaných podielových listov a aj o centrálnom registri krátkodobých cenných papierov, pričom rovnakú povinnosť má Národná banka Slovenska, ak ide o pokladničné poukážky vedené v jej centrálnom registri krátkodobých cenných papierov.“

V tejto súvislosti navrhujeme doplniť aj §11 ods. 8 „V prípade zaknihovaných cenných papierov, ktoré sú vedené v evidencii centrálneho depozitára cenných papierov, v prípade krátkodobých cenných papierov, ktoré sú vedené v evidencii registra krátkodobých cenných papierov a v prípade samostatnej evidencie zaknihovaných podielových listov sú údaje o tejto premene povinné bezodkladne oznámiť centrálny depozitár cenných papierov, Národná banka Slovenska alebo depozitár podielového fondu.“

Odôvodnenie k alternatíve I:: Vzhľadom na navrhované zmeny v ustanovení § 11 ods. 7 máme za to, že pri zaknihovaných cenných papieroch odpadne povinnosť (potreba) rozhodnutia emitenta o premene cenného papiera, keďže bude táto nahradená rozhodnutím príslušného subjektu, ktorý vedie evidenciu zaknihovaných cenných papierov.

Uvedené ustanovenia §11 ods. 7navrhuje úpravu dotýkajúcu sa premeny menovitej hodnoty zaknihovaných cenných papierov bez potreby úkonu zo strany emitenta cenných papierov, ktorý sa v prípade technickej a právnej charakteristiky zaknihovaného cenného papiera javí za nadbytočný.

Uvedené doplnenie §11 ods. 8 sa dotýka úpravy navrhovanej v § 11 ods. 7, kde sa navrhuje, aby oznamovaciu povinnosť nemal emitent zaknihovaného cenného papiera, ale subjekt, ktorý vedie jeho evidenciu. Hoci sa v súčasnosti neobchoduje na organizovanom trhu z listinnými cennými papiermi, napriek tomu táto možnosť je legislatívne prípustná, a preto navrhujeme ponechať úpravu v tomto ustanovení na všetky cenné papiere.

Alternatíva II:

Pri pôvodne navrhovanej povinnosti, aby zmenu menovitej hodnoty vykonal samotný emitent, upraviť jednotlivé termíny v zákone nasledovne (účinnosť zmien by bola naviazaná na deň zavedenia eura):

– do 30.11.2008 vykonať konverziu menovitej hodnoty u dlhových cenných papierov a podielových listov, 

– maximálne do jedného roka odo dňa určenia konverzného kurzu je emitent povinný prijať rozhodnutie o premene, prepočte a zaokrúhlení menovitej hodnoty cenných papierov zo slovenskej meny na euro, 

– do konca roku 2009 stanoviť pre CDCP povinnosť vykonať všetky úkony spojené s konverziou menovitých hodnôt cenných papierov a základného imania príslušného emitenta, ak ide o dlhové cenné papiere a podielové listy je CDCP povinný vykonať všetky úkony spojené s konverziou menovitých hodnôt dlhových cenných papierov a podielových listov do konca roku 2008, pričom sa táto povinnosť CDCP vzťahuje len na tie rozhodnutia o premene, prepočte a zaokrúhlení menovitej hodnoty cenných papierov zo slovenskej meny na euro, ktoré boli doručené CDCP v lehote v zmysle predchádzajúceho odseku. [Poznámka: Ide o cca 3200 emisií zaknihovaných cenných papierov a cca 4500 emisií listinných akcií na meno, ktoré sú súčasťou zoznamov akcionárov.]

K §11 (str. 10-11)

Navrhujeme nahradiť v celom texte §11 výraz „cenné papiere“ výrazom „finančné nástroje“, vzhľadom k tomu, že ide o širší pojem.

Táto pripomienka je zásadná.

K §11 ods.3 (str. 10)

Z § 11 ods. 3 sa z povinnosti prepočtu hodnoty CP vylučujú dlhové cenné papiere, zmenky, šeky a pod. za presne určených podmienok. Nie je však zrejmé, ako sa bude postupovať pri prepočte v týchto prípadoch. Osobitne poukazujeme na problematiku tzv. zabezpečovacích zmeniek, ktoré sú emitované ako bianco zmenky s dohodou o vyplňovacom práve zmenkovom a šekovom, pričom táto dohoda obsahuje hodnotu a menu , ktorú môže zabezpečovaný veriteľ vyplniť. Pri prevode na EUR však môže dôjsť v týchto prípadoch ku zbytočným sporom, nehovoriac o tom, že aj tu môžu nastať rôzne varianty, vzhľadom na skutočnosť, či už táto zmenka bola vyplnená a prezentovaná alebo nie.

Táto pripomienka je zásadná.

K §14 ods.5 (str. 13)

„....na výpisoch z účtu vyhotovovaných subjektmi finančného trhu, duálnemu zobrazovaniu cien, platieb a iných hodnôt podlieha minimálne počiatočný zostatok a konečný zostatok uvedený na výpise z účtu za vykazované obdobie a poplatky, odplaty a ostatné ceny uhrádzané subjektu finančného trhu;“

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: Označenú časť navrhujeme vynechať, keďže je v rozpore s dokumentom: „Pravidlá pre duálne zobrazovanie cien a finančných hodnôt v celom finančnom sektore“, ktorý bol schválený v rámci PVBaFS..

K §14 ods.1 (str. 13)

Navrhujeme v §14 ods. 1 doplniť za slová „ 30 kalendárnych dní“ slová „, v prípade technicky zložitých operácií 60 kalendárnych dní“ po dni určenia konverzného kurzu. 

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: Predĺžená lehota na uverejňovanie duálneho zobrazovania cien je potrebná pri technicky náročnejších operáciách, ktoré nie je možné vykonať v 30-dňovej lehote. V našom konkrétnom prípade sa jedná o tzv. Poštomaty (POS terminály) nachádzajúce sa na poštách.

K §14 ods.3 (str. 13)

„...informácie o duálnom zobrazovaní cien, platieb a iných hodnôt sa povinne uvádzajú v štátnom jazyku a možno ich uvádzať aj v iných jazykoch.“

Odôvodnenie: Niektoré konfirmácie o obchodoch, ktoré spadajú do duálneho oceňovania sú vydávané aj v anglickom jazyku. Znamená to teda, že informácia o tom, aký konverzný kurz bol použitý pri prepočte a že je uvedený len informatívne musí byť aj na dokumentoch v anglickom jazyku uvedená v slovenčine? Navrhujeme vypustiť slovo „povinne“.

K §14 ods.5 (str. 13)

Navrhujeme v §14 ods. 5 vypustiť slová „poplatky, odplaty a ostatné ceny“ pri výpisoch z účtov vyhovovaných subjektmi finančného trhu.

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: Národný plán stanovoval za povinnosť duálne zobrazovať vo výpisoch z účtov iba počiatočný a konečný zostatok. Návrh zákona stanovuje povinnosť duálne zobrazovať aj poplatky, odplaty a ostatné ceny, ktoré budú uvedené vo výpise z účtov klientov, čo bude pre banku finančne ako aj časovo veľmi náročné. O poplatkoch, odplatách a ostatných cenách bude klient informovaný inou formou, napr. výveskami, letákmi a pod. Taktiež nie je zrejmé, či tieto hodnoty musia byť duálne zobrazené napr. každý poplatok osobitne alebo je možné tieto hodnoty zosumarizovať a až tento údaj duálne oceňovať.

K §15 (str. 14)

V §15 by mala byť jasne vyjadrená subsidiarita právnych predpisov stanovujúcich postup orgánov dohľadu nad dodržiavaním tohto zákona tzn. mal by tu byť jasne deklarovaný vzťah špeciálnej normy (zákon o zavedení meny euro) ku generálnej (zák. č. 128/2002 Z.z. o štátnej kontrole vnútorného trhu vo veciach ochrany spotrebiteľa

a o zmene a doplnení niektorých zákonov, zák. č. 747/2004 Z.z. o dohľade nad finančným trhom a o zmene a doplnení niektorých zákonov, atď.).

Táto pripomienka je zásadná.

K §15 – §18 (str. 14-15)

Zákon neuvažuje nad tým, čo sa stane s emitentmi, ktorí aj napriek sankciám zo strany dohľadu nevykonajú v zákonných lehotách premenu, prepočet a zaokrúhlenie menovitej hodnoty cenných papierov zo slovenskej meny na menu euro.

K §20 ods.2, 3 a 4 (str. 16)

Nakoľko je postačujúca všeobecná úprava v § 20 ods. 2, 3 a 4 zákona o zavedení meny euro v SR navrhujeme, aby sa v predloženom návrhu vypustili nasledovné zmeny v jednotlivých predpisoch:

Čl. II – Zákon o NBS 
Vypustiť bod 27. návrhu – úprava § 16 ods. 1

Čl. V – Zákon o dohľade nad finančným trhom
Vypustiť bod 1. návrhu – úprava § 40 ods. 10

Vypustiť bod 3. návrhu – úprava § 42 ods. 7

Čl. VI – Zákon o cenných papieroch a investičných službách

Vypustiť bod 2. návrhu – úprava § 3 ods. 2 písm. c)

Vypustiť bod 4. návrhu – úprava § 8 písm. d)

Vypustiť bod 17. návrhu – úprava § 87 ods. 3

Čl. VII – Zákon o dlhopisoch
Vypustiť bod 2. návrhu – úprava § 3 ods. 1

Čl. X – Zákon o bankách
Vypustiť bod 1. návrhu – úprava § 2 ods. 2 písm. c)

Vypustiť bod 4. návrhu – úprava § 87 ods. 2 písm. i)

Čl. XI – Zákon o stavebnom sporení
Vypustiť bod 1. návrhu – úprava § 2 ods. 3 písm. c)

Vypustiť bod 2. návrhu – úprava § 2 ods. 4

Čl. XII – Zákon o ochrane vkladov
Vypustiť bod 2. návrhu – úprava § 7 ods. 4

Vypustiť bod 4. návrhu – úprava § 9 ods. 1

Vypustiť bod 6. návrhu – úprava § 9 ods. 3

Čl. XIII – Zákon o poisťovníctve
Vypustiť bod 1. návrhu – úprava § 29 ods. 7

Čl. XIV – Zákon o starobnom dôchodkovom sporení
Vypustiť bod 1. návrhu – úprava § 23 ods. 11

Vypustiť bod 2. návrhu – úprava § 75 ods. 2

Čl. XV – Zákon o doplnkovom dôchodkovom sporení
Vypustiť bod 1. návrhu – úprava § 68 ods. 2 písm. d) až g)

Vypustiť bod 2. návrhu – úprava § 68 ods. 3 písm. d) a f)

Čl. XVI – Zákon o sociálnom poistení
Vypustiť bod 1. návrhu – úprava § 56 ods. 1, § 116 ods. 8, § 129 ods. 2, § 138 ods. 24 a § 293k ods. 4

Vypustiť bod 2. návrhu – úprava § 138 ods. 1 písm. a)

Čl. XVIII – Devízový zákon
Vypustiť bod 1. návrhu – úprava § 7 ods. 1 a 2

Vypustiť bod 2. návrhu – úprava § 7 ods. 3

Vypustiť bod 4. návrhu – úprava zvyšného textu zákona

Čl. XXVI – Zákon o Exportno-importnej banke SR
Vypustiť bod 1. návrhu – úprava 18 ods. 1 a § 24 ods. 5 písm. d) a e) 

Odôvodnenie: Ustanovenie § 20 ods. 2, 3 a 4 navrhovaného generálneho zákona upravuje všeobecné princípy používania pojmov zákonné platidlá, slovenské platidlá, slovenské peniaze, slovenská mena, slovenská koruna, domáca mena, tuzemská mena, SKK atď. a význam týchto pojmov v období po zavedení eura v SR. Vzhľadom na toto ustanovenie sa javí ako nadbytočná a zmätočná úprava zmeny pojmov v jednotlivých právnych predpisoch. Navyše nemusí obsiahnuť všetky potrebné úpravy, prípadne chybne upraviť niektoré ustanovenia.

K § 20 ods.3 (str. 16)

„...Kde sa v iných všeobecne záväzných právnych predpisoch používa alfanumerický alfabetický kód slovenskej koruny „SKK“ bez spojenia s určitou peňažnou sumou, tak odo dňa zavedenia eura sa tým rozumie alfanumerický alfabetický kód meny euro „EUR“.“

Odôvodnenie: V slove „EUR“ ani „SKK“ nie sú čísla, tzn. je alfabetický.

K čl. II bodu 30, k §17b ods.2 a 3 (str. 20)

Je potrebné vysvetliť, resp. vypustiť výraz „znehodnotené“ euro bankovky a mince.

Odôvodnenie: Podľa súčasnej právnej úpravy je banka povinná uskutočňovať výmenu (poskytnúť náhradu) za necelé platné bankovky a za inak poškodené platné bankovky a mince. V predmetnom bode návrhu zákona je zahrnutý aj pojem výmena „znehodnotených“ eurových bankoviek a mincí. Pod pojmom znehodnotená bankovka sme doteraz považovali napr. bankovky označené nápisom SPECIMEN, VZOR a boli určené len pre školiace účely.

K čl. IX bodu 3, k §125c bodu 2 (str. 31)

„....pravidlá a postupy uplatňované v podielovom fonde v súvislosti s prechodom zo slovenskej meny na menu euro,....“

Odôvodnenie: Oprava gramatickej chyby.

K čl. VIII bodu 2 (str. 31)

Podľa návrhu Zákona má byť § 69 Zákona č. 191/1950 Zb. doplnený o nasledujúce znenie: "ak tento alebo osobitný zákon neustanovuje inak". Podľa tohto návrhu by celé znenie § 69 cit. Zákona bolo: "Ak bol text zmenky zmenený, sú tí, ktorí podpísali zmenku po zmene, zodpovední podľa zmeneného textu; tí však, ktorí ju podpísali predtým, podľa pôvodného textu, ak tento alebo osobitný zákon neustanovuje inak"

Navrhujeme rozšírenie tohto paragrafu iba o slová: " ak tento zákon neustanovuje inak." alebo v prípade ponechania navrhovaného doplnenia presnejšie špecifikovať aký osobitný zákon a v akom ohľade, rozsahu môže existujúce znenie §69 ZZŠ meniť alebo dopĺňať.

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: Zmena textu zmenky v kontexte § 69 predstavuje všetky prípady dovolených i "nedovolených" zmien a pozmenenie zmenkovej listiny (od podstatných náležitosti až po všetky doložky na zmenke vpísané vrátane aj podpisov a ich pozmenenia, sumy a splatnosti zmenky).

Vniesť do ZZŠ konkrétne do §69 odkaz na iný "osobitný zákon" môže vniesť v prípade predkladania zmeniek na platenie prípadne v súdnom spore do zmenkových vzťahov právnu neistotu (pokiaľ došlo po emisii zmeniek k dopisovaniu/úprave údajov úmyselne alebo v dobrej viere s podporou inej právnej úpravy) v dokazovaní toho či doplnenie/vpísanie/pozmenenie bolo v súlade alebo nie s odkazom na iné právne úpravy, či tieto úpravy/doplnenia s poukázaním na výklad inej právnej úpravy boli záväzne alebo nie pre strany na zmenke už podpísané alebo podpisavšie sa, prípadne išlo o úpravy s jednoznačne postranným alebo dokonca zlým úmyslom poškodiť veriteľa/ov.

K čl. VIII bodu 3 (str. 31)

Detto ako pripomienka k čl. VIII bodu 2 (s ohľadom na šeky).

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: Detto ako pripomienka k čl. VIII bodu 2 (s ohľadom na šeky).

K čl. II §17g (str. 22)

„Pri postupe podľa §(17a až(17f nie sú dotknuté povinnosti podľa osobitných predpisov o zisťovaní a preukazovaní totožnosti klientov pri obchodoch a o ochrane pred legalizáciou príjmov z trestnej činnosti.“

Odôvodnenie: Uvedené ustanovenie upravuje povinnosť preukazovania totožnosti klientov. Druhá veta návrhu predmetného ustanovenia následne opäť ako pri návrhu generálneho zákona o eure presne špecifikuje aké doklady totožnosti je možné za účelom identifikácie použiť. Taxatívny výpočet dokladov totožnosti nie je vhodné uvádzať priamo v právnej norme, nakoľko doklad totožnosti upravujú viaceré všeobecne záväzné právne predpisy, pričom v rámci legislatívneho procesu podliehajú a je predpoklad, že budú podliehať zmenám. Takisto s poukazom na existujúcu úpravu identifikácie v rámci Zákona o bankách (§ 89 ods. 2 ZoB), kde nie sú uvedené konkrétne doklady totožnosti priamo v právnej norme, ale len formou odkazu na poznámku pod čiarou (pričom poznámky nemajú normatívny charakter), by mal návrh nového zákona korešpondovať s takýmto spôsobom určenia dokladov totožnosti. Ak by sa ponechala úprava dokladov totožnosti priamo v právnej norme, bol by navrhovaný odkaz poznámky pod čiarou č. 3m), kde je uvedený len príkladmý výpočet príslušných právnych noriem upravujúcich doklady totožnosti, zmätočný. Navrhujeme preto, aby bolo uvedené riešené obdobne ako v ZoB, a to len formou odkazu na poznámku pod čiarou č. 3m) a druhá veta navrhovaného ustanovenia vypustená.
K čl. VI bodu 6 (str. 29)

Uvedený bod upravuje znenie § 45 ods. 6 zákona, tak že dopĺňa k NBS centrálne banky tvoriace súčasť Eurosystému. Podľa navrhovaného znenia je CDCP povinný zaregistrovať záložné právo v registri záložných práv na základe príkazu „...inej centrálnej banky tvoriacej súčasť Eurosystému alebo jej zmluvnej strany.” Otázka znie kto je “zmluvnou stranou”, nakoľko v prípade, že je zmluvnou stranou napr. banka, tak tento vzťah je upravený v § 53a zákona.

Navrhujeme aby bol odkazom pod čiarou uvedený príklad, kto môže byť zmluvnou stranou, ktorá je oprávnená podať príkaz na registráciu záložného práva podľa § 45 ods. 6.

Táto pripomienka je zásadná.

K čl. VI, k §173i ods.5 (str. 29-30)
Ustanovenie navrhujeme doplniť o vetu:

„Toto ustanovenie sa nepoužije pri zaknihovaných cenných papieroch.“

Táto pripomienka je zásadná.

Odôvodnenie: Vzhľadom na navrhované zmeny v ustanovení § 11 ods. 7 zákona o zavedení meny euro v SR máme za to, že pri zaknihovaných cenných papieroch odpadne povinnosť (potreba) rozhodnutia emitenta o premene cenného papiera, keďže bude táto nahradená rozhodnutím príslušného subjektu, ktorý vedie evidenciu zaknihovaných cenných papierov.

K čl. VIII - zákon zmenkový a šekový (str. 31)

Navrhujeme v zákone doriešiť situáciu biancozmeniek, a to prípady, kedy je v biancozmenke vopred uvedené mena SKK, a suma sa bude vyplňovať až po zavedení Eura, teda v mene Euro. Po zavedení Euro bude mať banka už pretransformované úvery na Euro, a nebude možné už vypočítať dlžnú sumu v SKK a bude už platiť iná zákonná mena ako SKK. A naviac akékoľvek prečiarknutie (prečiarknutie meny SKK a dopísanie meny Euro) na zmenke, sme názoru, že spôsobí jej neplatnosť.

K čl. IX, k §125c ods. 2 (str. 31)

V ustanovení §125c ods.2 sa text „aby štatút a prospekty“ nahrádza textom „aby štatút, predajné prospekty a zjednodušené predajné prospekty“.

Odôvodnenie: Navrhovaná úprava sa dotýka potreby jednotnej terminológie zákona o kolektívnom investovaní.
Všeobecná pripomienka – k čl. IX (str. 31)

Nie sú zmenené údaje v Sk používané v súčasnom znení zákona o kolektívnom investovaní (ZKI), napríklad minimálna hodnota majetku v Podielovom fonde (§ 38 ods. 1 a 2 ZKI), podmienky pre vytváranie Uzavretého PF a Špeciálneho PF (§ 63 ods. 2 a § 70 ods. 2 ZKI), podmienky pre poistenie znalcov za zodpovednosť za škodu (§ 73g ods. 8 písm. d) ZKI), sankcie (§ 106 ods. 1 písm. e) a § 106 ods. 5 ZKI) - je možné, že pôjde pri prevádzaní týchto súm o všeobecné pravidlá, ale v iných zákonoch sa upravujú aj tieto sumy a preto navrhujeme to isté aj v tomto prípade.

K čl. XV – k §87c ods. 2 (str. 34)

V ustanovení § 87c ods. 2 sa za text „aby štatút a“ dopĺňa slovo „informačný“.

Odôvodnenie: Navrhovaná úprava sa dotýka potreby jednotnej terminológie zákona o doplnkovom dôchodkovom sporení.
Všeobecná pripomienka – k čl. XIV (str. 34)

Nie sú zmenené údaje v Sk používané v súčasnom znení zákona o doplnkovom dôchodkovom sporení (ZoSDS), napríklad uvádzanie zostatku v Sk vo výpisoch obdobne ako v prvej zarážke (§ 61 ods. 7 a 8 ZoSDS), výška ZI pre DSS (§ 22 ods. 8 ZoDDS), primeranosť vlastných zdrojov DSS (§ 33 ods. 1, 2 a 5 ZoSDS), minimálna čistá hodnota majetku v (§ 47 ods. 3 ZoSDS), sankcie (§71 ods. 1 písm. n) ZoSDS) - je možné, že pôjde pri prevádzaní týchto súm o všeobecné pravidlá, ale v iných zákonoch sa upravujú aj tieto sumy a preto navrhujeme to isté aj v tomto prípade.

Všeobecná pripomienka – k čl. XV (str. 34)

Odôvodnenie: Nie sú zmenené údaje v Sk používané v súčasnom znení zákona o doplnkovom dôchodkovom sporení (ZoDDS), napríklad uvádzanie zostatku v Sk vo výpisoch obdobne ako v prvej zarážke (§ 61 ods. 7 a 8 ZoDDS), výška ZI pre DDS (§ 22 ods. 8 ZoDDS), primeranosť vlastných zdrojov DDS (§ 33 ods. 1, 2 a 5 ZoDDS), minimálna čistá hodnota majetku v PDDF (§ 47 ods. 3 ZoDDS), sankcie (§71 ods. 1 písm. n) ZoDDS) - je možné, že pôjde pri prevádzaní týchto súm o všeobecné pravidlá, ale v iných zákonoch sa upravujú aj tieto sumy a preto navrhujeme to isté aj v tomto prípade.

K čl. XV, k §87c ods.1 (str. 34)

V ustanovení § 87c ods. 1 sa v druhej vete text „najneskôr pri prvej výplate dávky doplnkového dôchodkového sporenia po dni zavedenia meny euro“ nahrádza textom „najneskôr do uplynutia jedného štvrťroku po dni zavedenia meny euro“.

Navrhujeme, aby lehota, do ktorej je doplnková dôchodková spoločnosť povinná bezodplatne zaslať svojim poberateľom dávky z doplnkového dôchodkového sporenia písomnú informáciu o prepočte a zaokrúhlení hodnoty zostatku ich osobného účtu poberateľa dávky a hodnoty ich dávky z doplnkového dôchodkového sporenia zo slovenskej meny na menu euro vykonanom podľa konverzného kurzu a ďalších pravidiel pre prechod zo slovenskej meny na menu euro bola rovnaká ako pre účastníkov doplnkového dôchodkového sporenia t.j. do uplynutia jedného štvrťroku po dni zavedenia meny euro v Slovenskej republike.

K novelám zákonov: Obchodný zákonník, prípadne zákona o cenných papieroch ..., možno ďalšie dotknuté zákony obsahujúce nutnosť uvádzať konkrétnu výšku majetku subjektov.

Sme toho názoru, že obdobne ako je to navrhnuté v novele zákona č. 483/2001 Z.z. o bankách (§ 122g) o povinnosti zabezpečiť a vykonať premenu peňažných prostriedkov, ktoré sú v nich uložené v slovenskej mene, na menu euro v súlade so zákonom o zavedení meny euro v Slovenskej republike, bolo by vhodné takúto povinnosť – odplatne – uložiť Obchodnému registru SR v rozsahu zapisovaných údajov, výška základného imania, výška vkladu každého spoločníka, menovitá hodnota akcií (§ 2 zák. č. 530/2003 Z.z.), Centrálnemu depozitáru cenných papierov, ... 

Odôvodnenie: Aby každá spoločnosť a každé družstvo malo povinnosť vykonať samo premenu príslušných menovitých hodnôt základného imania a vkladov, výšky pohľadávky uvedenej v registri záložných práv a mali povinnosť podať návrh na zápis skutočností o tejto premene príslušným orgánom, považujeme za obrovskú a zbytočnú administratívu. Domnievame, sa, že by problém mohol vyriešiť rovnako ako v bankách, vhodný softvér.

Táto pripomienka je zásadná.
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	Jednotlivé časti a ustano-venia pripravovaného návrhu zákona boli upravované, spresňované a preformulované podľa konkrétnych pripomienok pripomienkujúcich inštitúcií. v zmysle čl.(10 ods.(1 Legislatívnych pravidiel vlády SR.

Vytvorením samostatného § 2 v návrhu zákona, ktorý obsahuje základné zásady a princípy, z ktorých vychádza návrh zákona, a úpravou ďalších dotknutých ustanovení návrhu zákona.

Úpravou dotknutého ustanovenia (s iným slovosledom).

Akceptované vypustením požadovaných slov.

Úpravou a spresnením dotknutých ustanovení v § 14 návrhu zákona.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia (so slovom „zložením“ vzhľadom na pojem vo všeobecnom ustanovení § 778 Občianskeho zákonníka).

Doplnením dotknutých ustanovení v § 2 ods. 7 návrhu zákona.

Úpravou dotknutého ustanovenia § 2 ods. 7 (časť vety za bodkočiarkou bola vypustená). 

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou a doplnením ustanovení o všeobecných pravidlách a zároveň úpravou tých dotknutých ustanovení, kde sa vopred môže javiť potreba vydať vykonávacie normy. Napríklad pri § 4 a § 5 to nemusí byť potrebné (ak nevznikne potreba unifikovať postup v praxi pri riešení eventuálnych aplikačných otázok) a pri § 8 (pôvodne § 7) bolo splnomocňovacie ustanovenie vypustené (vzhľadom na ostatné úpravy v tomto paragrafe).

Podľa platných legislatív-nych pravidiel vydávajúce inštitúcie musia vydať potrebné vykonávacie predpisy k zákonu bezodkladne po schválení daného zákona, pričom termíny vydania sa neustanovujú v zákone.

Úpravou dotknutého ustanovenia (opravou preklepu) .

Úpravou dotknutého ustanovenia § 8 ods. 3 a 4 (pôvodne § 7 ods. 2 a 3).

Úpravou príslušného ustanovenia § 14 ods. 6 (na základe konkrétnych podnetov MDPT SR a Slovenskej pošty).

Úpravou dotknutého ustanovenia § 8 ods. 4 (pôvodne § 7 ods. 3) so znením zohľadňujúcim aj pripomienky iných inštitúcií k dotknutému ustanoveniu.

Úpravou dotknutého ustanovenia (výraz „deriváty“ bol nahradený výrazom „iné finančné nástroje“).

Úpravou dotknutého ustanovenia čl.(XI, ktorý obsahuje návrh novely zákona o stavebnom sporení, tak, že štátna prémia sa zaokrúhľuje na celé eurocenty nahor.
Úpravou dotknutého ustanovenia (doplnením slov o rozhodcovských súdoch).
Úpravou dotknutého ustanovenia (s osobitným odkazom a poznámkou pod čiarou k odkazu).
Predložená pripomienka nie je kompatibilná so zásadnou požiadavkou 

Ministerstva spravodlivosti SR, ktorú uplatnilo už v procese prípravy návrhu zákona (vyžadovať notárske osvedčenia). SBA upustila od pripomienky na rozporovom konaní dňa 18.6.2007.
Vypustením dotknutého ustanovenia

Na základe pripomienok centrálneho depozitára cenných papierov (CDCP), respektíve jeho hlavného akcionára (Burzy cenných papierov) boli pre zaknihované dlhové cenné papiere a pre zaknihované podielové listy upravené a doplnené ustanovenia § 11 ods. 3, 7 a 8 návrhu zákona. Emitenti zaknihovaných dlhových cenných papierov a emitenti zaknihovaných podielových listov musia rozhodnúť o ich premene, prepočte a zaokrúhlení na menu euro najneskôr jeden mesiac predo dňom zavedenia eura vrátane doručenia príslušného oznámenia centrálnemu depozitárovi cenných papierov. Pritom v prípade nedodržania tejto lehoty (nedoručenia príslušného oznámenia centrálnemu depozitárovi cenných papierov) je centrálny depozitár cenných papierov príslušný (ex lege) s účinnosťou odo dňa zavedenia eura vykonať prepočet, zaokrúhlenie a zápis údajov v eurách o príslušných zaknihovaných dlhových cenných papieroch a zaknihovaných podielových listoch.

Pokiaľ ide o akcie a iné majetkové cenné papiere, ktoré predstavujú vklady do imania alebo podiely na imaní právnických osôb, tak už v procese prípravy návrhu zákona Ministerstvo spravodlivosti SR zásadne neakceptovalo vykonanie automatickej premeny základného imania (ZI), vkladov do ZI a podielov na ZI (vrátane akcií) na menu euro

Ustanovenie § 11 sa vzťahuje len na menovité hodnoty cenných papierov, keďže zákon o cenných papieroch (aj po ostatnej novelizácii podľa zákona č. 209/2007 Z. z.) obsahuje ustanovenia o menovitej hodnote výlučne pri cenných papierov, nie však pri iných finančných nástrojoch. Vzhľadom na túto skutočnosť je potrebné konštatovať, že požadovaná úprava § 11 by jednak nebola kompatibilná s platným slovenským zákonom o cenných papieroch a zároveň by bola zmätočná a zavádzajúca, keďže slovenský zákon pozná menovitú hodnotu len pri cenných papierov, nie však pri iných finančných nástrojoch.

SBA upustila od pripomienky na rozporovom konaní dňa 18.6.2007.

Úpravou a doplnením ustanovenia §11 ods.12 návrhu zákona. Zároveň možno uviesť, že pri predmetnej problematike sa uplatnia ustanovenia relevantných záväzných právnych aktov, respektíve nariadení ES/EÚ.

Akceptované vypustením dotknutých slov.

Neakceptované, keďže navrhnutá úprava nie je kompatibilná s Národným plánom zavedenia eura v SR, ktorý schválila vláda SR uznesením č. 525/2005 zo 6. 7. 2005 a ktorého aktualizáciu schválila vláda SR uznesením č. 289/2007 z 21. 3. 2007. Aktuálny Národný plán zavedenia eura v SR (v časti II bode 4.1.2) výslovne predurčuje: „Duálne zobrazovanie cien sa povinne zavedie najneskôr 1 mesiac po určení konverzného kurzu.“.

SBA upustila od pripomienky na rozporovom konaní dňa 18.6.2007.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Akceptované vypustením požadovaných slov.

Úpravou dotknutých ustanovení § 15 až § 18 návrhu zákona. Vzájomný vzťah (subsidiarita) právnych noriem je vyjadrený v ustanovení § 15 ods. 1 poslednej vete návrhu zákona. Vzájomný vzťah právnych noriem je riešený obdobne ako napríklad v zákone o ochrane spotrebiteľa pri finančných službách na diaľku (č. 266/2005 Z. z.), alebo v § 59 ods. 6 zákona o platobnom styku (č. 510/2002 Z. z.). 
Do ustanovenia § 11 bol doplnený nový odsek 15, ktorý vedie emitentov cenných papierov k tomu, aby vykonali premenu menovitej hodnoty cenných papierov zo slovenskej meny na menu euro najneskôr do podania návrhu alebo príkazu na zápis akejkoľvek inej zmeny do evidencie cenných papierov alebo iného úradného registra, kde sú zapísané predmetné cenné papiere.
Ustanovenia, ktorých vypustenie je cieľom predloženej pripomienky, sú navrhnuté v súlade s platnými legislatívnymi pravidlami tvorby zákonov (ktoré schválila Národná rada SR) a aj s platnými legislatívnymi pravidlami vlády SR.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Bezpredmetné, pretože pojem „znehodnotené bankovky“ (eurové bankovky) zakotvili právne záväzné akty EÚ/ES, a to rozhodnutie ECB č.(ECB/2003/4 (2003/205/ES) z 20.(marca 2003 o nominálnych hodnotách, špecifikáciách, reprodukcii, výmene a sťahovaní eurobankoviek z obehu. Pritom nie je v kompetencii členských štátov EÚ zadefinovať, ale ani ignorovať pojmy zakotvené v právne záväzných aktoch EÚ/ES.

Úpravou dotknutého ustanovenia (so znením zohľadňujúcim aj pripomienky iných inštitúcií).

Úpravou a doplnením dotknutých ustanovení. 

Úpravou a doplnením dotknutých ustanovení. 

Vypustením pôvodného ustanovenia § 17g druhej vety z čl. II návrhu zákona.

Úpravou dotknutých ustanovení. 

Celé pôvodné ustanovenie § 173i ods. 5 bolo vypustené z čl. VI návrhu zákona. 

Úpravou a doplnením dotknutých ustanovení.

Úpravou a spresnením dotknutých ustanovení (so znením zohľadňujúcim aj pripomienky iných inštitúcií).

Prípadné akceptovanie tejto pripomienky, ktorou sa len z dôvodu zavedenia meny euro (resp. prípravy na zavedenie meny euro) požaduje už v súčasnosti nahradenie konkrétnych peňažných súm zo slovenských korún na eurá inak ako podľa – doteraz neznámeho – konverzného kurzu pre SR, by nebolo kompatibilné s čl. 5 nariadenia Rady (ES) č. 1103/97.

Zároveň predložený podnet nesprávne interpretuje navrhovanú novelu § 54 ods. 11, 12 a 13 zákona o cenných papieroch, kde sa uvádzajú iba sumy, ktoré v "euro–slovníku" sú zhodné s minimálnou úrovňou základného imania pre príslušné kategórie obchodníkov s cennými papiermi.

Úpravou a spresnením dotknutých ustanovení (so znením zohľadňujúcim aj pripomienky iných inštitúcií).

Prípadné akceptovanie tejto pripomienky, ktorou sa len z dôvodu zavedenia meny euro (resp. prípravy na zavedenie meny euro) požaduje už v súčasnosti nahradenie konkrétnych peňažných súm zo slovenských korún na eurá inak ako podľa – doteraz neznámeho – konverzného kurzu pre SR, by nebolo kompatibilné s čl. 5 nariadenia Rady (ES) č. 1103/97.

Zároveň predložený podnet nesprávne interpretuje navrhovanú novelu § 54 ods. 11, 12 a 13 zákona o cenných papieroch, kde sa uvádzajú iba sumy, ktoré v "euro–slovníku" sú zhodné s minimálnou úrovňou základného imania pre príslušné kategórie obchodníkov s cennými papiermi.

Úpravou dotknutého ustanovenia. 

Už v procese prípravy návrhu zákona Ministerstvo spravodlivosti SR zásadne neakceptovalo vykonanie automatickej premeny základného imania (ZI), vkladov do ZI a podielov na ZI (vrátane akcií) na menu euro registrovými orgánmi (súdmi) z úradnej povinnosti, pričom okrem iného argumentovalo súvislosťami s vlastníckym právom a aj praxou v iných členských štátoch EÚ pri zavádzaní meny euro. V období od zavedenia eura do zápisu sa uplatňuje právna domnienka podľa . § 10 ods. 1 a 11 a § 11 ods. 1 a 11.

SBA od pripomienky upustila na rozporovom konaní dňa 18.6.2007.



	40. Slovenská pošta
	1) V § 7 ods. 1 tretia veta navrhujeme za slová „ktorého výška je potvrdená vkladnou knižkou“ vložiť slová „ak nie je preukázaná iná výška vkladu“.

Odôvodnenie: V § 7 ods. 1) zákona o zavedení meny euro je upravený postup pri konverzii peňažného vkladu v slovenských korunách. Vzhľadom k tomu, že vklady na vkladných knižkách predstavujú špeciálnu úpravu právnych vzťahov ohľadne vkladov, navrhujeme s ohľadom na ustanovenia § 781 Občianskeho zákonníka v tretej vete doplniť do citovaného paragrafu navrhované znenie. 

V zmysle citovaných ustanovení Občianskeho zákonníka je zápis vo vkladnej knižke rozhodujúci, ak nie je preukázaná iná výška vkladu. Ak sa okrem zápisov vo vkladných knižkách vyhotovujú aj doklady o vklade podpisované klientom banky (napr. Poštová banka) a tieto sú spracované bankou a pripisované na účet klienta, tak za preukázané sa môže považovať aj výška vkladu na účte vedeného bankou. Podľa § 39 zákona o bankách banky sú povinné viesť analytickú evidenciu o majetku a záväzkoch, s ktorými nakladajú vo vlastnom mene na cudzí účet, oddelene od svojho majetku a záväzkov.

Uvedená pripomienka je z pohľadu Slovenskej pošty, a. s. podstatná preto, že zabezpečujeme v mene Poštovej banky, a. s., vklady a výplaty na vkladných knižkách a v tejto súvislosti budeme vykonávať aj činnosti v nadväznosti na zákon o zavedení meny euro. Navrhovaná pripomienka rieši skutočnosť, že vklady a výplaty na vkladných knižkách sa vykonávajú v podmienkach Poštovej banky za zmenených podmienok, ako v iných bankách.

Navrhované ustanovenia § 7 ods. 1 predmetného zákona týkajúce sa vkladných knižiek sú v nadväznosti na citované ustanovenia Občianskeho zákonníka reštriktívne a v súvislosti s konverziou vkladu na vkladnej knižke môže dôjsť k vykonaniu nesprávneho zápisu, pričom vkladateľ podľa navrhovaného znenia zákona by sa mohol domáhať vyplatenia vkladu, ktorý by bol zapísaný vo vkladnej knižke. S ohľadom na uvedené je potrebné zdôrazniť, že na rozdiel od vkladov, vedených na základe zmluvy o bežnom účte, resp. zmluvy o vkladovom účte v zmysle príslušných ustanovení Obchodného zákonníka, ktorý upravuje aj postupy pri chybnom účtovaní, Občiansky zákonník neupravuje otázky tzv. opravných zápisov vo vkladných knižkách, ale vychádza zo zásady, že ak sa nepreukáže iná výška vkladu, je rozhodujúci zápis o vklade uvedený vo vkladnej knižke.

Na základe uvedených skutočností je doplnenie navrhovaných ustanovení opodstatnené.

2) V § 8 za odsek 2 navrhujeme doplniť nový odsek 3 s týmto znením: 

„(3) Po dobu duálneho zobrazovania môže poskytovateľ univerzálnej poštovej služby vydávať aj poštové známky a poštové celiny, na ktorých je peňažná suma vyjadrená zároveň v slovenských korunách a euro. Poštové známky a poštové celiny emitované pred zavedením meny euro, na ktorých je peňažná suma uvedená v slovenských korunách je poskytovateľ univerzálnej poštovej služby a používateľ poštových služieb oprávnený používať do 31.12.2009. Od 1.1.2010 sa končí platnosť poštových známok a poštových celín, na ktorých je peňažná suma uvedená v slovenských korunách a poskytovateľ univerzálnej poštovej služby po uplynutí tejto lehoty nebude zabezpečovať výmenu poštových známok a poštových celín, ktorých platnosť skončila, za platné poštové známky a poštové celiny. Poskytovateľ univerzálnej poštovej služby je povinný do 90 dní od skončenia platnosti poštových známok a poštových celín podľa tohto zákona zabezpečiť ich likvidáciu. Na poštové známky a poštové celiny, ktorých platnosť skončila na základe tohto zákona, sa nevzťahujú postupy týkajúce sa skončenia platnosti poštových známok a poštových celín a ich výmeny podľa osobitného predpisu.28“ Na platnosť poštových známok a poštových celín, vrátane ich výmeny, na ktorých je peňažná suma uvedená zároveň v slovenských korunách a euro, sa vzťahujú príslušné ustanovenia osobitného predpisu.28 „.
Pod čiarou v poznámke uviesť:

„28) § 29 ods. 2) zákona č. 507/2001 Z.z. v znení neskorších predpisov“

Ostatné poznámky pod čiarou je potrebné primerane prečíslovať.

Odôvodnenie: Podľa § 8 zákona o zavedení meny euro sa za majetkové hodnoty považujú mimo iného aj poštové známky a iné poštové ceniny (ďalej len „poštové ceniny“).

Vzhľadom k tomu, že v zákone o poštových službách sú riešené len skutočnosti vyhlasovania platnosti poštových známok, resp. skončenia platnosti a ich výmena v prípade, že dôjde k vyhláseniu ich neplatnosti a tiež používanie poštových cenín poskytovateľom univerzálnej poštovej služby, je potrebné upraviť v zákone o zavedení meny euro nasledovné skutočnosti:

– otázku platnosti poštových cenín, na ktorých je uvedená peňažná suma v slovenských korunách, ktoré boli vydané do zavedenia meny euro, vrátane ich používania po zavedení meny euro,

– otázku vydávania poštových cenín, na ktorých bude vyjadrená peňažná suma zároveň v slovenských korunách a euro, vrátane ich platnosti, 

– uvádzanie do obehu, resp. používanie poštových cenín, na ktorých je uvedená peňažná suma zároveň slovenských korunách a euro, 

Slovenská pošta, a.s., pri koncipovaní tohto návrhu vychádzala z právneho rámca, ktorý bol prijatý v súvislosti so zavedením meny euro v iných krajinách EÚ, napr. Fínska, Rakúska.. V niektorých z týchto krajín aj po zavedení meny euro poštové známky a poštové celiny s nominálnom hodnotou v národnej mene zostali v platnosti a môžu sa používať na vyplatenie poštových sadzieb. Navrhované ustanovenia umožňujú nielen poskytovateľovi univerzálnej poštovej služby, ale aj všetkým používateľom poštových služieb používať počas stanovenej doby poštové známky a poštové celiny na úhradu poštových sadzieb v nadväznosti na poskytovanie poštových služieb. Počas navrhovanej doby platnosti poštových známok a poštových celín s nominálnou hodnotou inou ako euro bude mať poskytovateľ univerzálnej poštovej služby, ako aj používatelia poštových služieb dostatočný časový priestor na ich využitie Navrhované odmietnutie výmeny týchto poštových známok a poštových celín súvisí s doterajšími zmluvnými podmienkami ich predaja, v niektorých prípadoch sú tieto poštové známky a poštové ceniny predávané za stanovené finančné zvýhodnenia v nadväznosti na odobraté množstvo, pričom tieto zmluvné podmienky sa upravujú každý rok. V prípade výmeny týchto poštových známok a poštových celín na poštové známky a poštové celiny s nominálnou hodnotou v euro, by došlo na strane zmluvného partnera Slovenskej pošty, a.s. k neodôvodnenému obohateniu. Ďalším dôvodom odmietnutia výmeny poštových známok a poštových celín je skutočnosť, že nepoznáme predpokladaný objem poštových známok a poštových celín, ktoré by boli uplatnené v procese výmeny a z tohto dôvodu nemožno stanoviť objektívnu potrebu poštových známok a poštových celín po zavedení meny euro vrátane vhodnej skladby nominálnych hodnôt. Slovenská pošta, a.s., v súvislosti s výmenou poštových známok a poštových celín vychádzala zo skúseností Rakúskej pošty. 

Navrhované znenie tiež obsahujú ustanovenia ohľadne vydávania poštových známok a poštových celín, na ktorých je nominálna hodnota uvedená v dvoch menách, aby sa odstránili prípadné nejasnosti pri ich vydávaní, nakoľko zákon o zavedení meny euro rieši len otázky duálneho zobrazovania cien, platieb a iných finančných hodnôt. Tieto poštové známky a poštové celiny bude možné vhodne kombinovať s poštovými známkami a poštovými celinami s nominálnymi hodnotami v mene SK, resp. euro za účelom úhrady poštových sadzieb podľa tarify poskytovateľa univerzálnej poštovej služby. Skutočnosť, že v zmysle navrhovaných ustanovení tieto poštové známky a poštové celiny budú ponechané bez obmedzenia v platnosti aj po 1.1.2009 neodporuje navrhovanému zneniu zákona o zavedení meny euro na ich ďalšie nakladanie sa budú vzťahovať ustanovenia platného zákona o poštových službách. 

 3) V § 8 ods. 3 navrhujeme za druhú vetu doplniť novú vetu s týmto znením:

„Tarifa poskytovateľa univerzálnej poštovej služby vydaná podľa osobitného predpisu26) môže obsahovať aj jednotkové ceny prepočítané len na dve desatinné miesta.“ 

Odôvodnenie: Tarifa vydaná podľa ustanovení § 26 ods. 2 zákona o poštových službách upravuje ako spôsob úhrady poštových sadzieb aj úhradu poštovými známkami, resp. poštovými ceninami. Poštové známky môžu byť uhrádzané poštovými známkami rôznych nominálnych hodnôt, odlišných od skutočnej výšky poštovej sadzby. Táto skutočnosť by najmä pri podaní viacerých poštových zásielok s rôznymi doplňujúcimi poštovými službami spôsobovala v súvislosti so zavedením meny euro neprimerané ťažkosti. Uvádzanie jednotkových cien pri poštových sadzbách na najmenej tri desatinné miesta by viedlo k problémom pri preukazovaní, výpočtoch, ako aj evidencii zaplatených úhrad poštových sadzieb. 

Slovenská pošta, a. s., pri navrhovanom znení vychádzala z praktických skúseností Slovinskej pošty, ktorá napriek platnému právnemu stavu s ohľadom na odlišnosti úhrady cien prostredníctvom poštových známok a poštových celín vo vlastnej kompetencii rozhodla o úprave svojej tarify na dve desatinné miesta a na ďalších dvoch desatinných boli uvádzané nuly. 

Slovenská pošta, a. s., navrhovaným znením mieni odlišnosti úhrady poštových sadzieb prostredníctvom poštových známok a poštových celín riešiť legislatívnou cestou. 

4) V § 14 ods. 6) zákona o zavedení meny euro znenie tretej vety navrhujeme upraviť nasledovne:

„Duálnemu zobrazovaniu cien, platieb a iných hodnôt nepodliehajú peňažné sumy uvádzané medzi finančnými inštitúciami navzájom pri podnikateľskej činnosti a ani prevodné príkazy, doklady o vklade a o výplate, poštové poukazy, iné platobné doklady, prevádzkové doklady, žiadosti a tlačivá, ktoré pre finančné inštitúcie a iné subjekty vypĺňajú klienti alebo ktoré sú vyhotovené na základe údajov poskytnutých klientom.“ 

Odôvodnenie: Navrhované znenie dopĺňa citované ustanovenia o doklady o vklade a výplate, ktoré sú vyhotovené v zmysle zákona o bankách, o poštové poukazy v zmysle zákona o poštových službách, príp. iné doklady v súvislosti s inkasom ( napr. SIPO). Predmetné ustanovenia upravujú aj postupy, ak klienti poskytnú údaje na vyhotovenie platobných dokladov na diskete alebo elektronicky.
Podľa platného zákona o poštových službách je poštový platobný styk definovaný ako dodávanie peňazí poukázaných odosielateľom. Peniaze teda môžu byť v danom období poukázané len v platnej mene, o výške ktorej rozhoduje odosielateľ a až do prevzatia poukázanej sumy adresátom sú jeho vlastníctvom. Z tohto pohľadu je duálne vyznačova-nie súm pre ochranu spotrebiteľa neopodstatnené a bezpredmetné. 

Výrobu a tlač platobných dokladov poštových peňažných poukazov U si v súlade s Poštovými podmienkami zabezpečujú majitelia účtov (počet evidovaných majiteľov účtov v systéme PPS je cca 54 700) na obdobie viacerých rokov na vlastné náklady. Majitelia účtov si rovnako zabezpečujú dotlač údajov vrátane sumy do poštového peňažného poukazu vo vlastnom prostredí či už vlastným alebo dodávateľským SW vybavením. Zmena platobného dokladu a duálne vyznačovanie súm by pre majiteľov účtov predstavovalo zvýšenie nákladov s oznámením informatívnej sumy pre seba samého. 

Platobný doklad SIPO je nástrojom na realizáciu platieb stanovených zmluvnými partnermi. Určenie výšky sumy platby je predmetom právneho vzťahu medzi organizáciou – dodávateľom a odberateľom – platiteľom. Z tohto pohľadu je duálne vyznačovanie súm pre ochranu spotrebiteľa rovnako neopodstatnené a bezpredmetné. 

Realizácia duálneho vyznačovania by si vyžiadala zmenu platobných dokladov, ale hlavne úpravu resp. vybudovanie nového SW vybavenia a nárast prácnosti tak na strane SP, ako aj u zmluvných partnerov.
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	Úpravou dotknutého ustanovenia.

Doplnením návrhu zákona o osobitný článok obsahujúci novelu zákona č. 507/2001 Z.z., ktorou sa upravia špecifické otázky a prechodné ustanovenia vzťahujúce sa len na poskytovateľa univerzálnej poštovej služby a na otázky týkajúce sa poštových známok a poštových celím v súvislosti s duálnym zobrazovaním a so zavedením meny euro v Slovenskej republike. Takéto riešenie, ktorým sa zabezpečí akceptovanie pripomienok MDPT SR a Slovenskej pošty, vyplýva aj zo skutočnosti, že pôvodne navrhnutý § 8 návrhu zákona je riešený podstatne inak v dôsledku pripomienok iných pripomienkujúcich inštitúcií. V navrhnutom ustanovení však boli konkrétne dátumy nahradené lehotami, ktoré sú časovo zhodné s návrhom MDPT SR, ale ktoré sú odvodené odo dňa zavedenia meny euro v SR, pretože deň zavedenia meny euro v SR doteraz nie je stanovený kompetentnou Radou EÚ, ale je iba predbežne plánovaný (od 1.1.2009) v aktualizovanom národnom pláne zavedenia meny euro v SR, čo však nie je záväzný termín zavedenia meny euro v SR.

Doplnením návrhu zákona o osobitný článok obsahujúci novelu zákona č. 507/2001 Z.z., ktorou sa jeho § 26 ods. 1 o poštových tarifách doplní vecne presne podľa pripomienky MDPT SR a Slovenskej pošty o tarife poskytovateľa univerzálnej poštovej služby s odkazom na relevantné ustanovenie zákona o zavedení meny euro v SR.

Úpravou dotknutého ustanovenia.



	41. Asociácia dôchodkových správcovských spoločností
	Všeobecná pripomienka

Vyjadrenie majetkových hodnôt v eurách

Vzhľadom na znenie viacerých úprav podľa návrhu, ktorými sa nahrádzajú vo viacerých ustanoveniach napríklad slová „koruna“ slovom „euro“ navrhujeme predkladateľovi zvážiť v celom texte dotknutých zákonov nahradiť aj slovo „Sk“, prípadne „slovenská koruna“ v rôznych tvaroch slovom „euro“ v zodpovedajúcom gramatickom tvare; uvedené sa samozrejme vzťahuje na prípady bez uvedenia konkrétneho hodnotového vyjadrenia. Uvedenú pripomienku však odporúčame vykonať len za predpokladu, že tieto zmeny neboli v doterajšom návrhu opomenuté zámerne.
Táto pripomienka smeruje k zákonu 43/2004 v znení neskorších predpisov, § 47 ods. 8 (výška základného imania DSS najmenej 300 000 000 Sk), § 75 ods. 3 (počiatočná hodnota dôchodkovej jednotky 1 Sk) a § 115 ods. 1 písm. n) (NBS môže uložiť pokutu až do výšky 20 000 000 Sk ).

Pripomienky k jednotlivým ustano-veniam

Čl. I § 7 ods. 4 

V riadku 6 preklep v slove „právne“, upraviť na „právna“.

Čl. I § 10 ods. 6 

V riadku 4 preklep v slove „obmedzená“, upraviť na „obmedzení“.

Čl. VI navrhujeme zaradiť nový bod 4, ktorý by znel:

„4. V § 5 písm. d), e) a j) sa slová „dohody o budúcich úrokových mierach“ nahrádzajú slovom „forwardy“.“.

Odôvodnenie: Terminologická úpra-va. Pôvodne použitý termín „dohody o budúcich úrokových mierach“ (FRA) zužuje rozsah vymedzenia finančných nástrojov v porovnaní s prílohou smernice 2004/39/ES (MiFID), najmä pokiaľ ide o iné dohody o budúcich výmenách finančných aktív založených nielen na úrokových mierach. V zmysle MiFID sú medzi finančné nástroje zaradené forwardy všeobecne.

Čl. VI navrhujeme zaradiť nový bod 12, ktorý by znel (podľa pôvodného číslovanie bodov):

„12. V § 71o ods. 5 sa slová „odseku 1“ nahrádzajú slovami „odseku 2“.“

Odôvodnenie: Legislatívno-technická úprava. Odstránenie tejto zrejmej chyby vo vnútornom odkaze (podmienky, na ktoré sa odkazuje odsek 5 sú v odseku 2).

Ostatné body je potrebné prečíslovať.

Čl. VI navrhujeme zaradiť nový bod 16, ktorý by znel (podľa pôvodného číslovanie bodov):

„16. V § 73m sa slová „upravuje sa“ nahrádzajú slovami „upravujúcich“.“

Odôvodnenie: Legislatívno-technická úprava.

Ostatné body je potrebné prečíslovať.

Čl. XIV bod 1

Zaokrúhľovanie vymeriavacieho základu v § 23 ods. 11 zákona o SDS navrhujeme zosúladiť so zaokrúhľovaním vymeriavacieho základu v zákone č. 461/2003 Z.z. o sociálnom poistení (čl. XVI bod 1. generálneho zákona).

Čl. XIV bod 4

V § 123e ods. 1 navrhujeme vypustiť poslednú vetu.

Odôvodnenie: K prvej výplate dôchodku starobného dôchodkového sporenia nepríde v období, v ktorom sa budú v Slovenskej republike duálne zobrazovať ceny, platby a iné hodnoty.

Čl. XV bod 1

Zmeniť slová „§ 68“ na „§ 61“

Odôvodnenie: Nesprávny odkaz na ustanovenie zákona, ide o § 61 ods. 2 písm. d) až g).

Čl. XV bod 2

Zmeniť slová „§ 68“ na „§ 61“

Odôvodnenie: Nesprávny odkaz na ustanovenie zákona, ide o § 61 ods. 3 písm. d) a f).

Zásadné pripomienky

K čl. IX bod 3 ods. 1, čl. XIV bod 4 ods. 1 a čl. XV bod 3 ods. 1.
Navrhujeme vypustiť ustanovenia čl. IX bod 3 ods. 1, čl. XIV bod 4 ods. 1 a čl. XV bod 3 ods. 1.

Odôvodnenie: Navrhovaná úprava smeruje k odstráneniu dvojitej informovanosti klientov niektorých subjektov finančného trhu, ktorá vyplýva z doterajšieho znenia návrhu. Paragraf 14 ods. 5 návrhu totiž uvádza, že subjekty finančného trhu sú povinné najneskôr jeden mesiac predo dňom zavedenia eura oznámiť klientovi duálne zobrazenú poslednú známu sumu hodnoty alebo sumu očakávanú ku dňu zavedenia eura, ak frekvencia poskytovania výpisov z účtu je nepravidelná alebo je dlhšia ako štvrťrok. Medzi subjekty, na ktoré sa takáto povinnosť vzťahuje patria napr. správcovské spoločnosti, dôchodkové správcovské spoločnosti a doplnkové dôchodkové spoločnosti. V čl. XIV a čl. XV návrhu sa dôchodkovým správcovským spoločnostiam a doplnkovým dôchodkovým spoločnostiam ukladá povinnosť najneskôr do uplynutia jedného štvrťroku po dni zavedenia meny euro v Slovenskej republike bezodplatne zaslať svojim sporiteľom písomnú informáciu o aktuálnej hodnote majetku ku dňu zavedenia eura. Tieto subjekty teda podľa doterajšieho znenia budú musieť zaslať uvedenú informáciu jeden mesiac pred zavedením eura ako aj do uplynutia jedného štvrťroku po jeho zavedení. Takáto dvojitá informačná povinnosť voči klientom v krátkom časovom horizonte je nadbytočná, zbytočne zaťažujúca subjekty finančného trhu a v konečnom dôsledku i ich klientov. Preto ju navrhujeme zrušiť a zachovať iba povinnosť informovať jeden mesiac po uplynutí jedného štvrťroka po zavedení eura. Vzhľadom na vysoké náklady, ktoré môžu vzniknúť považujeme túto pripomienku za zásadnú.

Čl. XIV bod 3

Navrhujeme vypustiť.

Odôvodnenie:

Doterajšia právna úprava požadovala zaokrúhľovanie hodnoty dôchodkovej jednotky na štyri desatinné miesta. Navrhovaná zmena prinesie na jednej strane neúmerné náklady na zmenu informačných systémov dotknutých spoločností pričom pridanou hodnotou za vynaloženie týchto nákladov by bolo zaokrúhľovanie na milióntinu eura, čo je zjavný nezmysel. Pri predpokladanom konverznom kurze napríklad 33 SKK/EUR to predstavuje 0,33 SKK, pričom spätné zaokrúhlenie na celé centy pri prestupe sporiteľa z jedného fondu do druhého, alebo medzi jednotlivými dôchodkovými správcovskými spoločnosťami takéto vyjadrenie hodnoty dôchodkovej jednotky eliminuje. Vzhľadom na uvedené považujeme túto pripomienku za zásadnú.

Čl. XIV bod 4

Navrhujeme nahradiť v § 123e, ods. 2 slová „štatút a prospekty každého dôchodkového fondu obsahovali “ slovami „na jej internetovej stránke boli uvedené“. 

Odôvodnenie:

Systém starobného dôchodkového sporenia, na rozdiel od sporenia v podielových fondoch a v doplnko-vých dôchodkových fondoch (v ktorých má takáto úprava svoje rácio) je povinným sporením, o ktorom sa sporiteľ rozhodol raz a nemenne. Štatúty a informačné prospekty dôchodkových fondov boli sporiteľovi predložené pri podpise zmluvy a už mu nikdy v budúcnosti v písomnej forme predložené nebudú. Je preto zbytočné v nich uvádzať údaje navrhované v v § 123e ods. 2, nakoľko s aktuálnymi zneniami štatútov sa môže sporiteľ oboznámiť na internetovej stránke spoločnosti. Považujeme za vhodnejšie, aby sporiteľ bol informovaný o uvedených zmenách na internetovej stránke spoločnosti ale iným spôsobom, ako opakovanou a vo svojej podstate zbytočnou zmenou štatútov a informačných prospektov. Vzhľadom na uvedené považujeme túto pripomienku za zásadnú.

Čl. XIV bod 4

Navrhujeme doplniť § 123e bod (4), ktorý bude znieť:

(4) Národná banka Slovenska svojím opatrením stanoví minimálny požadovaný rozsah a obsah informácií podľa ods. 2 písmená a) až c).

Odôvodnenie: Navrhujeme z dôvodu jednotného informovania sporiteľov o vykonaných a pripravovaných zmenách a z dôvodu presnejšej formulácie jednotlivých bodov, ktorá v texte zákona nie je možná. Vzhľadom na uvedené považujeme túto pripomienku za zásadnú.
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	Predložená všeobecná pripomienka je vnútorne rozporná a zmätočná, keďže v prvej časti pripomienky je nekonkrétne (bez špecifikovania čo len jedného konkrétneho ustanovenia) uvedené, že „sa samozrejme vzťahuje na prípady bez uvedenia konkrétneho hodnotového vyjadrenia“. Zároveň však druhá časť pripomienky (slovami „Táto pripomienka smeruje k zákonu...“) dáva do pozornosti výlučne ustanovenia, kde ide o konkrétne hodnotové vyjadrenia (konkrétne peňažné sumy).
V tejto súvislosti je potrebné konštatovať, že prípadné akceptovanie tejto pripomienky, ktorou sa z dôvodu zavedenia meny euro (vrátane dôvodu prípravy na zavedenie meny euro) požaduje už v súčasnosti nahradenie konkrétnych peňažných súm zo slovenských korún na eurá inak ako podľa – doteraz neznámeho – konverzného kurzu pre SR, by nebolo kompatibilné s čl. 5 nariadenia Rady (ES) č. 1103/97. Preto túto pripomienku zásadne nemožno akceptovať kvôli reálne hroziacemu rozporu s relevantných právnymi normami ES/EÚ, ktoré predpisujú, že z dôvodu zavedenia meny euro sa konkrétne peňažné sumy musia prepočítať podľa konverzného kurzu pre SR (EUR/SKK), ktorý v súčasnosti ešte nie je určený a ktorý určí Rada EÚ až po splnení všetkých ekonomických kritérií pre zavedenie meny euro v SR.

Zároveň predložený podnet nesprávne interpretuje navrhovanú novelu § 54 ods. 11, 12 a 13 zákona o cenných papieroch, kde sa uvádzajú iba sumy, ktoré v "euro–slovníku" sú zhodné s minimálnou úrovňou základného imania pre príslušné kategórie obchodníkov s cennými papiermi. Podobne aj pri novele Obchodného zákonníka (teda čl. IV bodov 4, 5 a 13 návrhu zákona) je potrebné poznať a zohľadniť doteraz platné znenia novelizovaných ustanovení Obchodného zákonníka o základnom imaní spoločností s ručením obmedzeným (s.r.o.). Už teraz platný § 108 ods. 1 Obchodného zákonníka zakotvuje, že hodnota základného imania spoločnosti s ručením obmedzeným musí byť aspoň 200 000 Sk alebo 5 000 eur (ak je hodnota základného imania vyjadrená v eurách). Navrhnutou novelou Obchodného zákonníka sa doterajší § 108 ods. 1 má upraviť len tak, že v ňom zastane iba suma uvedená v eurách . To znamená, že v porovnaní s doteraz platným znením Obchodného zákonníka sa z novelizovaných ustanovení v konečnom dôsledku iba vynechá (vypustí sa) suma uvedená v slovenských korunách a naďalej tam zostane už doteraz uvádzaná suma v eurách. 

Bezpredmetné, dotknutá časť ustanovenia bola vypustená kvôli pripo-mienkam iných inštitúcií.

Úpravou dotknutých ustanovení (opravou preklepu). 

Doplnením predmetného ustanovenia. 

Doplnením predmetného ustanovenia. 

Doplnením predmetného ustanovenia (s príslušnou legislatívnou úpravou). 

Úpravou dotknutého ustanovenia podľa pripomienok MPSVR SR (zaokrúhľovanie na eurocenty).

Dôchodkom starobného dôchodkového sporenia je nielen starobný dôchodok (kde sa vyžaduje najmenej desať rokov starobného dôchodkového sporenia) ale aj na prípadný predčas-ný starobný dôchodok.

Úpravou dotknutého ustanovenia (opravou preklepu). 

Úpravou dotknutého ustanovenia (opravou preklepu). 

Neakceptované, pretože požadovaná úprava je v rozpore s aktuálnym Národným plánom zavedenia eura v SR, ktorý v bode 2.1.6 ukladá zakotviť informačnú povinnosť finančných inštitúcií voči ich klientom (povinnosť zaslať klientom dve informácie o hodnote investície (o predpoklada-nej hodnote investície a o hodnote investície po výslednom prepočte), a to jednak v poslednom polroku pred zavedením eura (najneskôr jeden mesiac pred zavedením eura) a jednak v prvom štvrťroku po zavedení eura (teda do troch mesiacov po zavedení eura).

Národný plán zavedenia eura v SR schválila vláda SR uznesením č. 525/2005 zo 6. 7. 2005 a ktorého aktualizáciu schválila vláda SR uznesením č. 289/2007 z 21. 3. 2007. 

Celkovo treba uviesť, že navrhnuté úpravy nie sú kompatibilné s požiadavkami na zabezpečenie informácií pre klientov, ktoré vyplývajú zo zásady zabezpečenia ochrany spotrebiteľov (vrátane klientov) podľa aktuálneho Národného plánu zavedenia eura v SR.

Na rozporovom konaní dňa 19.6.2007 ADSS od pripomienky upustila.

Neakceptované, pretože požadovaná úprava je v rozpore tak so zásadnou pripomienkou MPSVR SR, ako aj s aktuálnym Národným plánom zavedenia eura v SR, ktorý (v bode 2.1.6) ukladá v zákone o starobnom dôchodkovom sporení zmeniť a zakotviť presnosť výpočtu dôchodkovej jednotky na 5 – 6 desatinných miest.

Na základe Národného plánu zavedenia eura v SR a zásadnej pripomienky MPSVR SR bolo znenie čl. XIV bodu 3 (novela § 72 ods. 2) upravené tak, že hodnota dôchodkovej jednotky sa bude určovať s presnosťou na šesť desatinných miest. Na rozporovom konaní dňa 19.6.2007 ADSS od pripomienky upustila.

Úpravou a spresnením dotknutých ustanovení (so znením zohľadňujúcim aj pripomienky iných inštitúcií) tak, že sa nebude vyžadovať povinná zmena štatútov a informačných prospektov dôchodkových fondov v súvislosti s prechodom zo slovenskej meny na menu euro, pričom aj dôchodkové správcovské spoločnosti budú povinné na svojej internetovej stránke a vo svojich prevádzkových priestoroch (ktoré slúžia na styk s klientmi) zverejňovať informácie o svojich opatreniach, pravidlách a postupoch na zabezpečenie prechodu zo slovenskej meny na menu euro.
Doplnením nového odseku do § 123e na základe predloženej pripomienky. 



	42. Sociálna poisťovňa
	Keďže súčasťou predloženého návrhu zákona je v Čl. XVI aj návrh na novelu zákona č. 461/2003 Z.z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov uplatňuje Sociálna poisťovňa osobitne požiadavky na jeho ďalšie zmeny a doplnenia, ktoré sú z hľadiska jej potrieb v súvislosti s prechodom na jednotnú menu euro nevyhnutné. Tieto požiadavky boli prerokované s Ministerstvom práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky, ktoré na ich základe vypracovalo legislatívny návrh na zmenu zákona o sociálnom poistení, ktorý možno považovať aj za návrh Sociálnej poisťovne a ktorý je súčasťou tohto stanoviska. 

S poukazom na § 19 návrhu zákona, podľa ktorého osobitný predpis môže upraviť náklady a výdavky súvisiace so zavedením eura, Sociálna poisťovňa v tejto súvislosti uplatňuje aj požiadavku na zmenu právnej úpravy týkajúcej sa tvorby správneho fondu.

K jednotlivým ustanoveniam

K článku I

§ 1 ods. 2 písm. g)

Z dôvodu, že zákon č. 43/2004 Z.z. o starobnom dôchodkovom sporení a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov upravuje „starobné dôchodkové sporenie“ a platenie „príspevkov“ na starobné dôchodkové sporenie, je potrebné za slová „vrátane poistného“ vložiť slovo „príspevkov,“, za slová „sociálneho zabezpečenia“ vložiť slová „dôchodkov starobného“ a za slová „dôchodkového sporenia“ vložiť slová „dávok doplnkového dôchodkového sporenia“; tiež je potrebné slová „dôchodkových dávok a iných dávok sociálneho poistenia“ nahradiť slovami „dávok sociálneho poistenia“.

V súvislosti s navrhovanými zmenami je potrebné v poznámke pod čiarou k odkazu č. 7 za zákon č. 328/2002 Z.z. o sociálnom zabezpečení policajtov a vojakov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov vložiť odkaz na zákon č. 43/2004 Z.z. o starobnom dôchodkovom sporení a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a na zákon č. 650/2004 Z.z. o doplnkovom dôchodkovom sporení a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

§ 2 ods. 2

Odporúčame za účelom spresnenia textu slová „rozdiel medzi uhrádzanou sumou a vykonanou platbou“ nahradiť slovami „rozdiel medzi vykonanou platbou a uhrádzanou sumou“,

Do poznámky pod čiarou k odkazu č. 6 je potrebné doplniť odkaz na zákon č. 462/2003 Z.z. o náhrade príjmu pri dočasnej pracovnej neschopnosti zamestnanca a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

§ 3 

Je potrebné upraviť označenie odsekov.

§ 7

V odseku 1 je potrebné slovo „nevyhovuje“ nahradiť slovom „nevyhotovuje“,

Upozorňujeme na riziko vyplývajúce z odseku 4 navrhovanej právnej úpravy súvisiacej s predĺžením lehôt na vykonanie peňažných prevodov a lehôt na splnenie peňažných záväzkov. Takáto právna úprava bude mať negatívny dopad na zabezpečenie výplaty dôchodkov s nízkou splatnosťou, konkrétne tých, ktoré sa vyplácajú 2. a 4. dňa v mesiaci, ktoré tak nebudú môcť byť v týchto dňoch vyplatené.

§ 7 ods. 7 a § 12 ods. 1 

Ide o splnomocňovacie ustano-venia, v zmysle ktorých „môžu“ príslušné štátne inštitúcie vydať všeobecne záväzný právny predpis, avšak za účelom zachovania právnej istoty v právnom poriadku Slovenskej republiky a zároveň za účelom zosúladenia textu s legislatívnymi pravidlami je potrebné slová „môže vydať“ nahradiť slovom „vydá“; zároveň je nevyhnutné určiť lehotu, do ktorej má byť všeobecne záväzný právny predpis uverejnený v Zbierke zákonov Slovenskej republiky.

§ 10

V odseku 6 je potrebné z gramatic-kého hľadiska slovo „obmedzená“ nahradiť slovom „obmedzení“.

§ 12 

V odseku 1 v prvej vete je potrebné za slová „Na účely sociálneho poistenia, sociálneho zabezpečenia a zdravotného poistenia sa pri prepočtoch peňažných údajov, ktoré sa vzťahujú na obdobie predo dňom zavedenia“ vložiť slovo „eura“.

Z legislatívneho hľadiska, so zreteľom na zásadu, že zákon má obsahovať len ustanovenia s normatívnym obsahom, odporúčame v duchu tejto zásady upraviť znenie návrhu zákona, najmä § 4 ods. 2, § 8 ods. 2 a 3, § 12 ods. 2 a 3, § 14 ods. 3, 5 a 6, § 16 ods. 3 zvážením použitia príkladmo uvádzaných prípadov, na ktoré sa má, prípadne nemá normatívna časť príslušného ustanovenia vzťahovať.

V texte návrhu zákona je potrebné slovo „tiež“ nahradiť slovom „rovnako“ za účelom dosiahnutia terminologickej presnosti návrhu zákona (napr. v § 1 ods. 2 písm. g), § 2 ods. 1, § 3 ods. 3, 5 a 9, § 4 ods. 1, § 9 ods. 4).

K článku XIV 

V treťom bode je potrebné stanoviť jednoznačne počet desatinných miest, s presnosťou na ktoré sa určuje hodnota dôchodkovej jednotky.

K osobitnej časti dôvodovej správy

Čl. II až XXVI

V prvom odseku je potrebné pred uvádzané jednotlivé zákony doplniť slovo „napríklad“, alebo vymenovať všetky zákony, ktoré sa menia a dopĺňajú predloženým návrhom zákona. 

Čl. XVI

Sociálna poisťovňa navrhuje úpravu čl. XVI, ktorý obsahuje návrh novely zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov, takto:

Čl. XVI

Zákon č. 461/2003 Z.z. o sociálnom poistení v znení zákona č. 551/2003 Z.z., zákona č. 600/2003 Z.z., zákona č. 5/2004 Z.z., zákona č. 43/2004 Z.z., zákona č. 186/2004 Z.z., zákona č. 365/2004 Z.z., zákona č. 391/2004 Z.z., zákona č. 439/2004 Z.z., zákona č. 523/2004 Z.z., zákona č. 721/2004 Z.z., zákona č. 82/2005 Z.z., zákona č. 244/2005 Z.z., zákona č. 351/2005 Z.z., zákona č. 534/2005 Z.z., zákona č. 584/2005 Z.z., zákona č. 310/2006 Z.z., nálezu Ústavného súdu Slovenskej republiky č. 460/2006 Z.z., zákona č. 529/2006 Z.z., zákona č. 592/2006 Z.z. a zákona č. 677/2006 Z.z. sa mení a dopĺňa takto:

1. V § 31 ods. 1 písm. b) sa slová „100 Sk“ nahrádzajú slovami „2,82 eur“.

2. V § 56 ods. 1 sa slová „celé slovenské koruny“ nahrádzajú slovom „eurocenty“.

3. V § 64 ods. 5 sa slovo „dve“ nahrádza slovom „štyri“.

4. V § 94 ods. 2 sa slová „1 000 000 Sk“ nahrádzajú slovami „38 300 eur“.

5. V § 94 ods. 3 sa slová „1 000 000 Sk“ nahrádzajú slovami „38 300 eur“.

6. V § 100 ods. 2 sa slová „500 000 Sk“ nahrádzajú slovami „19 150 eur“.

7. V § 101 ods. 3 sa slová „50 000 Sk“ nahrádzajú slovami „1 915 eur“.

8. V § 101 ods. 4 sa slová „3 000 Sk“ nahrádzajú slovami „90 eur“.

9. V § 101 ods. 5 sa slová „50 000 Sk“ nahrádzajú slovami „1 915 eur“.

10. V § 116 ods. 6 sa slová „3 000 Sk“ nahrádzajú slovami „90 eur“.

11. V § 116 ods. 8 sa slová „celé koruny“ nahrádzajú slovom „eurocenty“.

12. V § 129 ods. 2 sa slová „celé slovenské koruny“ nahrádzajú slovom „eurocenty“.

13. V § 138 ods. 24 sa slová „celé slovenské koruny“ nahrádzajú slovom „eurocenty“.

14. V § 144 ods. 1 sa slová „100 Sk“ nahrádzajú slovami „2,82 eur“.

15. V § 202 sa slová „500 Sk“ nahrádzajú slovami „15 eur“.

16. V § 205 ods. 1 sa slová „1 000 Sk“ nahrádzajú slovami „30 eur“.

17. V § 239 sa slová „500 000 Sk“ nahrádzajú slovami „14 200 eur“.

18. V § 240 ods. 2 sa slová „100 Sk“ nahrádzajú slovami „2,82 eur“.

19. V § 248 ods. 1 sa slová „2 000 000 Sk“ nahrádzajú slovami „56 500 eur“ a slová „5 000 000 Sk“ nahrádzajú slovami „141 100 eur“.

20. V § 248 ods. 4 sa slová „1 000 Sk“ nahrádzajú slovami „30 eur“ a slová „20 000 Sk“ sa nahrádzajú slovami „600 eur“.

21. Za § 293s sa vkladá § 293t, ktorý vrátane nadpisu znie:

„ § 293t

Prechodné ustanovenia k úprave účinnej od 1. januára 2009

(1) Suma dávky, na ktorú vznikol nárok pred 1. januárom 2009 a o ktorej nebolo právoplatne rozhodnuté do 31. decembra 2008, sa určí v slovenských korunách a za obdobie od vzniku nároku na výplatu dávky do 31. decembra 2008 sa prepočíta na sumu v eurách podľa konverzného kurzu. Suma dávky určená v slovenských korunách patriaca od 1. januára 2009 sa prepočíta na sumu v eurách podľa konverzného kurzu a zaokrúhli sa na dve desatinné miesta na najbližší eurocent nahor.

(2) Na účely § 11 ods. 2, § 63 ods. 10, § 66 ods. 8, § 68 ods. 6, 84 ods. 3 a § 103 ods. 3 sa suma všeobecného vymeriavacieho základu ustanovená v slovenských korunách prepočíta na sumu v eurách podľa konverzného kurzu.

(3) Ak v rozhodujúcom období na určenie výšky nemocenskej dávky podľa § 54 ods. 1 a 2, úrazovej dávky podľa § 84 a dávky v nezamestnanosti podľa § 108 sú vymeriavacie základy určené v slovenských korunách, súčet vymeriavacích základov v slovenských korunách sa prepočíta na sumu v eurách podľa konverzného kurzu. To platí aj pre dávku garančného poistenia, ak suma potvrdených nárokov podľa § 102 písm. a) až h), znížená podľa s § 103 ods. 1, bola vyjadrená v slovenských korunách.

(4) Ak v rozhodujúcom období na určenie sumy dôchodkovej dávky podľa § 261, 262, 263a, 263b, § 273 ods. 2, § 274 ods. 2 a § 293k, o ktorej sa rozhoduje po 31. decembri 2008 podľa právnych predpisov účinných do 31. decembra 2003, sú aj kalendárne roky pred 1. januárom 2009, suma dôchodkovej dávky sa určí v eurách a hrubé zárobky na určenie priemerného mesačného zárobku za tieto roky sa prepočítajú na sumu v eurách podľa konverzného kurzu.“.“.

22. V § 168 ods. 2 sa za písmeno c) vkladá nové písmeno d), ktoré znie :

„d) z finančných prostriedkov poskytnutých na krytie výdavkov súvisiacich so zavedením meny euro,“.

Doterajšie písmená d) až h) sa označujú ako písmená e) až i).
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	Úpravou dotknutých ustanovení čl. XVI, teda návrhu novely zákona č. 461/2003 Z. z. o sociál-nom poistení v znení neskorších predpisov.

Pokiaľ ide o podnet na doplnenie ustanovení, ktorých obsahom by bolo nahradenie konkrétnych peňažných súm zo slovenských korún na eurá už v súčasnosti z dôvodu zavedenia eura (vrátane prípravy na zavedenie eura), tak tento podnet nemožno akceptovať kvôli reálne hroziacemu rozporu s relevantných právnymi normami ES/EÚ, ktoré predpisujú, že z dôvodu zavedenia eura sa konkrétne peňažné sumy musia prepočítať podľa konverzného kurzu, ktorý určuje rada EÚ a ktorý ešte nie je určený.

Úpravou dotknutého ustanovenia (so znením zohľadňujúcim pripomienky MPSVR SR). 

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia. 

Úpravou dotknutého ustanovenia. 

Úpravou dotknutého ustanovenia. 

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Doplnením dôvodovej správy o zdôvodnenie potreby ustanovenia § 7 ods. 4 návrhu zákona, a to vzhľadom na časovú náročnosť na technické prekonvertovanie softvéru a informačnej databázy platobných systémov po ukončení ich fungovania v slovenskej mene na fungovanie v mene euro

Úpravou tých dotknutých ustanovení tam, kde sa vopred môže javiť potreba vydať vykonávacie normy (o.i. § 12 ods. 1). Okrem toho pri § 8 (pôvodne § 7) bolo splnomocňovacie ustanovenie vypustené (vzhľadom na ostatné úpravy v tomto paragrafe).

Úpravou dotknutého ustanovenia. 

Úpravou dotknutého ustanovenia. 

Úpravou dotknutých ustanovení (so znením zohľadňujúcim aj pripomienky iných inštitúcií).

Úpravou dotknutých ustanovení vzhľadom na ich kontext (ak išlo o význam v zmysle „rovnako“ a so znením zohľadňujúcim aj pripomienky iných inštitúcií. 

Úpravou dotknutého ustanovenia podľa pripomienky MPSVR SR.

Úpravou dotknutej časti dôvodovej správy

Čiastočne akceptované v takom rozsahu, tak, aby bolo zabezpečené rešpektovanie relevantných nariadení Rady (ES). Zakotvenie tých ustanovení podľa pôvodnej pripomienky MPSVR SR a pripomienky Sociálnej poisťovne, ktorými by sa z dôvodu zavedenia eura nahrádzali konkrétne peňažné sumy v slovenských korunách konkrétnymi sumami v eurách inak ako podľa – doteraz neznámeho – konverzného kurzu pre SR, by nebolo kompatibilné s čl. 5 nariadenia Rady (ES) č. 1103/97. Pri akceptovaní bola tiež zapracovaná novela ustanovenia § 138 ods. 1 písm. a) vzhľadom na novelizáciu tohto ustanovenia vykonanú zákonom č.721/2004Z.z., ako aj boli zohľadnené odchylné pripomienky MPSVR SR. Pre úplnosť treba uviesť, že po rozporovom rokovaní (s MF SR) upustilo MPSVR SR od zásadnosti časti svojej pôvodnej pripomienky (zhodnej s pripomienkou Sociálnej poisťovne), a to od ustanovení, ktorými by sa z dôvodu zavedenia meny euro nahrádzali konkrétne peňažné sumy v slovenských korunách konkrétnymi sumami v eurách inak ako podľa doteraz neznámeho konverzného kurzu pre SR.

Doplnením predmetného ustanovenia do čl. XVI..



	43. Asociácia obchodníkov s cennými papiermi
	Neuplatnila pripomienky.
	
	
	

	44. Slovenská asociácia správcovských spoločností


	Neuplatnila pripomienky.
	
	
	

	45.  Asociácia doplnkových dôchodkových spoločností 
	E/ Pripomienky k Čl. XV - Zákon o doplnkovom dôchodkovom sporení

1. Ustanovenie § 87c ods. 1

V ustanovení § 87c ods. 1 sa v druhej vete text „najneskôr pri prvej výplate dávky doplnkového dôchodkového sporenia po dni zavedenia meny euro“ nahrádza textom „najneskôr do uplynutia jedného štvrťroku po dni zavedenia meny euro“.

Odôvodnenie:

Navrhujeme, aby lehota, do ktorej je doplnková dôchodková spoločnosť povinná bezodplatne zaslať svojim poberateľom dávky z doplnkového dôchodkového sporenia písomnú informáciu o prepočte a zaokrúhlení hodnoty zostatku ich osobného účtu poberateľa dávky a hodnoty ich dávky z doplnkového dôchodkového sporenia zo slovenskej meny na menu euro vykonanom podľa konverzného kurzu a ďalších pravidiel pre prechod zo slovenskej meny na menu euro bola rovnaká ako pre účastníkov doplnkového dôchodkového sporenia t.j. do uplynutia jedného štvrťroku po dni zavedenia meny euro v Slovenskej republike.
2. Ustanovenie § 87c ods. 2, 3, 4

Ustanovenie § 87c ods. 2, 3, 4 navrhujeme nahradiť nasledovným znením:

„(2) Doplnková dôchodková spoločnosť je povinná najneskôr tri mesiace predo dňom zavedenia meny euro a najmenej počas šiestich mesiacov po dni zavedenia meny euro v Slovenskej republike, informovať prostredníctvom svojej internetovej stránky, aké opatrenia, pravidlá a postupy sa chystá uplatňovať, uplatňuje alebo uplatňovala v doplnkových dôchodkových fondoch v súvislosti s prechodom zo slovenskej meny na menu euro, najmä

a) pravidlá a postupy uplatňované pri premenách, prepočtoch a zaokrúhľovaní hodnoty a čistej hodnoty majetku v doplnkovom dôchodkovom fonde, hodnoty osobných účtov účastníkov, hodnoty osobných účtov poberateľov dávky, hodnoty dávok z doplnkového dôchodkového sporenia a údajov o vývoji hodnoty a čistej hodnoty majetku, výnosov a priemerných výnosov z hospodárenia s majetkom v doplnkovom dôchodkovom fonde,

b) opatrenia uplatňované pri hospodárení s majetkom v doplnkovom dôchodkovom fonde v súvislosti s prechodom zo slovenskej meny na menu euro,

c) ako bude jednotlivých účastníkov o skutočnostiach týkajúcich sa prechodu na euro a výšky ich osobných účtov informovať

(3) Účastníkom, ktorí uzatvárajú účastnícke zmluvy v období troch mesiacov pred zavedením meny euro v Slovenskej republike do zavedenia meny euro v Slovenskej republike, je doplnková dôchodková spoločnosť povinná odovzdať písomnú informáciu vypracovanú v zmysle predchádzajúceho odseku.

Odôvodnenie:

Pri uplatnení postupu, ktorý v ods. 2 a nasl. tohto ustanovenia predpokladá návrh zákona, by s príslušnými informáciami týkajú-cimi sa prechodu na menu euro, boli oboznámení len noví účastníci, resp. poberatelia dávok, ktorým sa predkladajú štatúty a informačné prospekty príslušných doplnkových dôchodkových fondov pri podpise účastníckej zmluvy, resp. pri priznaní dávky doplnkového dôchodkového sporenia. V prípade uplatnenia nami navrhovanej zmeny zostane efekt zachovaný – noví účastníci budú pri podpise účastníckej zmluvy prostredníctvom písomnej infor-mácie, ktorá im bude odovzdaná, oboznámení s postupmi a opatre-niami, ktoré bude doplnková dôchodková spoločnosť uplatňovať v súvislosti prechodom na menu euro. Uverejnením tejto informácie na internetovej stránke doplnkovej dôchodkovej spoločnosti bude zároveň zabezpečená možnosť oboznámiť sa s týmito skutočnosťami pre všetkých klientov doplnkovej dôchodkovej spoločnosti, vrátane potenciálnych budúcich klientov.

Pôvodne požadovanú zmenu štatútov a informačných prospektov považujeme z vyššie uvedených dôvodov za nadbytočnú a neefektívnu, nakoľko v praxi by predstavovala v podstate nevyhnut-nosť zmeniť uvedené dokumenty jednak v roku 2008 (na obdobie minimálne 3 mesiace pred a 6 mesiacov po zavedení meny euro) a následne po istom čase opätovne, nakoľko úprava prechodu na menu euro už bude po čase v štatútoch, resp. v informačných prospektoch nadbytočná. Takýto postup považujeme za neefektívny taktiež z dôvodu privysokých nákladov na tlač týchto dokumentov, ktoré by nepochybne vznikli.

3. Všeobecná pripomienka:

V návrhu nie sú zmenené údaje v Sk používané v súčasnom znení zákona o doplnkovom dôchodkovom sporení (ZoDDS), napríklad uvádzanie zostatku v Sk (§ 61 ods. 2 písm. d), e), f), g), ods. 3 písm. f), ods. 7 písm. b) a ods. 8 písm. b) ZoDDS), výška ZI pre DDS (§ 22 ods. 8 ZoDDS), primeranosť vlastných zdrojov DDS (§ 33 ods. 1, 3 a 5 ZoDDS), minimálna čistá hodnota majetku v PDDF (§ 47 ods. 3 ZoDDS), sankcie (§71 ods. 1 písm. n) ZoDDS), transformácia (§77 ods. 8 zákona o DDS a § 81 ods. 3),- je možné, že pôjde pri prevádzaní týchto súm o všeobecné pravidlá, ale v iných zákonoch sa upravujú aj tieto sumy, a preto navrhujeme to isté aj v tomto prípade
F/ Ostatné pripomienky v súvislosti so zákonom o zavedení meny euro v SR

Ustanovenie § 20 ods. 2, 3 a 4 navrhovaného generálneho zákona upravuje všeobecné princípy používania pojmov zákonné platidlá, slovenské platidlá, slovenské peniaze, slovenská mena, slovenská koruna, domáca mena, tuzemská mena, SKK atď. a význam týchto pojmov v období po zavedení meny euro v SR. Vzhľadom na toto ustanovenie sa javí ako nadbytočná a zmätočná úprava zmeny pojmov v jednotlivých právnych predpisoch. Navyše nemusí obsiahnuť všetky potrebné úpravy, prípadne chybne upraviť niektoré ustanovenia.

Nakoľko je postačujúca všeobecná úprava v § 20 ods. 2, 3 a 4 Zákona o zavedení meny euro v SR navrhujeme, aby sa v predloženom návrhu vypustili nasledovné zmeny v jednotlivých predpisoch:

Čl. XV – Zákon o doplnkovom dôchodkovom sporení
Vypustiť bod 1. návrhu – úprava § 68 ods. 2 písm. d) až g)

Vypustiť bod 2. návrhu – úprava § 68 ods. 3 písm. d) a f). 
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	Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutých ustanovení (so znením zohľadňujúcim aj pripomienky iných inštitúcií). 

Prípadné akceptovanie tejto pripomienky, ktorou sa z dôvodu zavedenia meny euro (vrátane dôvodu prípravy na zavedenie meny euro) požaduje už v súčasnosti nahradenie konkrétnych peňažných súm zo slovenských korún na eurá inak ako podľa – doteraz neznámeho – konverzného kurzu pre SR, by nebolo kompatibilné s čl. 5 nariadenia Rady (ES) č. 1103/97. Preto túto pripomienku zásadne nemožno akceptovať kvôli reálne hroziacemu rozporu s relevantných právnymi normami ES/EÚ.

Podrobné vyhodnotenie je uvedené už pri obdobnej pripomienke Asociácie DSS,
Ustanovenia, ktorých vypustenie je cieľom predloženej pripomienky, sú navrhnuté v súlade s platnými legislatívnymi pravidlami tvorby zákonov (ktoré schválila Národná rada SR) a aj s platnými legislatívnymi pravidlami vlády SR.



	46. Slovenská asociácia poisťovní
	Všeobecné pripomienky:

Pripomienka č. 1:

Veľký počet odkazov vo forme „napríklad § x odsek y zákona Z“ robí zákon neprehľadný a môže viesť k sporným výkladom. 

Odporúčame v odkazoch uvádzať kompletný prehľad noriem, ktorých sa odkaz týka.

Pripomienky k jednotlivým ustanoveniam:

Pripomienka č. 2: K čl. 1, druhá časť, §2 ods.1

Dňom zavedenia eura sa v hotovostnom peňažnom obehu v Slovenskej republike prechádza zo slovenskej meny na menu euro, pričom eurové bankovky a mince, vrátane zberateľských eurových mincí vydaných Národnou bankou Slovenska, sa stávajú zákonnými platidlami vo svojej nominálnej hodnote pri všetkých hotovostných peňažných platbách v Slovenskej republike 

Navrhujeme spresniť, či sa zberateľské Euro mince vydané ostatnými centrálnymi bankami sa nestávajú platidlom.

Pripomienka č. 3: K čl. 1, štvrtá časť, §10 ods.6

Rozhodnutie právnickej osoby o premene, prepočte a zaokrúhlení menovitej hodnoty vkladov do imania a menovitej hodnoty základného imania zo slovenskej meny na menu euro je oprávnený prijať a vykonať štatutárny orgán príslušnej právnickej osoby s podmienkou, že na základe zaokrúhľovania sa nesmie podstatne zmeniť vzájomný pomer veľkosti jednotlivých podielov na základnom imaní, ktoré sú tvorené vkladmi do imania, ďalej sa rozhodnutie nesmie odchýliť od ostatných podmienok a obmedzená ustanovených týmto zákonom, pričom zároveň zaokrúhlenie menovitej hodnoty vkladov do imania sa pri zaokrúhlení nadol nemôže vykonať na menej ako dve desatinné miesta k najbližšiemu eurocentu a pri zaokrúhlení nahor sa nemôže vykonať na viac ako na celé číslo k najbližšiemu euru.

Navrhujeme slovo „ obmedzená „ nahradiť slovom „ obmedzení „

Pripomienka č. 4: K čl. I, šiesta časť, § 14 

V materiáli „Pravidlá pre duálne zobrazovanie cien a finančných hodnôt v celom finančnom sektore“, ktorý v závere roka 2006 publikovala NBS, je v bode I.3 uvedené: 

„Subjekt finančného trhu je povinný uplatňovať duálne zobrazovanie minimálne vo výstupoch vo vzťahu s klientmi, ktorí sú fyzické osoby nepodnikatelia.“

V Návrhu zákona nie je ani v §14 ani v §1 bod g) žiadna zmienka o tom, že by sa duálne zobrazovanie nemuselo týkať vzťahov s právnickými osobami a FO–podni-kateľmi. Ak osobitným predpisom nebude duálne zobrazenie obmedzené, bude potrebné zabezpečiť duálne zobrazovanie aj vo všetkých vzájomných vzťahoch právnických osôb a podnikateľov, čo je podstatné širší okruh, než bolo uvedené v Pravidlách ... Navrhujeme preto §14 odsek 6 doplniť o vetu zvýraznenú kurzívou a podčiarknutú. “ … aby sa pri vyňatých cenách a platbách dosiahol obdobný účinok ako pri duálnom zobrazovaní cien, platieb a iných hodnôt. Duálnemu zobrazovaniu cien, platieb a iných hodnôt nepodliehajú peňažné sumy uvádzané medzi podnikateľskými subjektmi navzájom pri ich podnikateľskej činnosti.”

Pripomienka č. 5:

Sporná je časová nadväznosť pri premene cenných papierov. Účtovne k preceneniu cenných papierov na euro musí prísť ku dňu zavedenia eura, ale informácia o správnych hodnotách cenných papierov musí byť ich emitentom zverejnená najneskôr 12 mesiacov od dňa zavedenia eura.

K čl. I, štvrtá časť, §10 (2):

Každá právnická osoba, v ktorej existujú vklady do imania alebo základné imanie znejúce na slovenskú menu, je bezodplatne povinná zabezpečiť a vykonať premenu, prepočet a zaokrúhlenie menovitej hodnoty vkladov do imania a základného imania zo slovenskej meny na menu euro podľa konverzného kurzu a ďalších pravidiel pre prechod zo slovenskej meny na menu euro a postupom podľa tohto zákona a osobitných predpisov. Rozhodnutie o premene, prepočte a zaokrúhlení menovitej hodnoty vkladov do imania a základného imania zo slovenskej meny na menu euro možno za podmienok vymedzených týmto zákonom alebo osobitnými predpismi prijať najskôr v deň určenia konverzného kurzu a musí byť prijaté a vykonané najneskôr do jedného roka po dni zavedenia eura. 

Čl. I, Štvrtá časť, § 11 (2):

Každý emitent cenných papierov znejúcich na slovenskú menu je bezodplatne povinný zabezpečiť a vykonať premenu, prepočet a zaokrúhlenie menovitej hodnoty ním vydaných cenných papierov zo slovenskej meny na menu euro podľa konverzného kurzu a ďalších pravidiel pre prechod zo slovenskej meny na menu euro a postupom podľa tohto zákona a osobitných predpisov; povinnosť zabezpečiť takúto premenu sa však nevzťahuje na dlhové cenné papiere, ktoré budú v celom rozsahu splatné a splatené jednou splátkou v hotovosti alebo bezhotovostne najneskôr do troch mesiacov po dni zavedenia eura, ani na zmenky, šeky a listinné dlhové cenné papiere, ktoré budú v celom rozsahu splatné a splatené jednou splátkou v hotovosti alebo bezhotovostne už pri ich prvom predložení na úhradu peňažného plnenia spojeného s týmito listinnými dlhovými cennými papiermi.

Čl. I, Štvrtá časť, § 11(3)

Rozhodnutie o premene, prepočte a zaokrúhlení menovitej hodnoty cenných papierov zo slovenskej meny na menu euro možno za podmienok vymedzených týmto zákonom alebo osobitnými predpismi prijať najskôr v deň určenia konverzného kurzu a musí byť prijaté a vykonané najneskôr do jedného roka po dni zavedenia eura, ak zákon neustanovuje inak; ak ide o zaknihované dlhové cenné papiere alebo podielové listy, rozhodnutie o premene, prepočte a zaokrúhlení ich menovitej hodnoty musí byť prijaté a vykonané najneskôr do troch mesiacov po dni zavedenia eura. Pritom premeny, prepočty a zaokrúhlenia menovitej hodnoty cenných papierov zo slovenskej meny na menu euro sa môžu vykonávať odo dňa určenia konverzného kurzu v prípade, ak ide o premeny, prepočty a zaokrúhlenia menovitej hodnoty akcií, dočasných listov, podielových listov, družstevných podielnických listov alebo iných majetkových cenných papierov, ktoré predstavujú vklady do imania alebo podiely na imaní právnických osôb, majetkové podiely na subjektoch kolektívneho investovania alebo podiely na inom spoločnom majetku podielnikov, prípadne v prípade, ak ide o premeny, prepočty a zaokrúhlenia menovitej hodnoty dlhopisov, pokladničných poukážok, vkladových listov alebo iných dlhových cenných papierov, ktoré predstavujú záväzok jeho emitenta alebo inej označenej osoby na peňažné plnenie a ktoré nie sú splatné skôr ako v deň zavedenia eura; premeny, prepočty a zaokrúhlenia menovitej hodnoty ostatných cenných papierov zo slovenskej meny na menu euro sa môžu v rámci prechodu zo slovenskej meny na menu euro vykonať s účinnosťou najskôr ku dňu zavedenia eura. Ak na cenných papieroch, ktoré boli vydané v Slovenskej republike predo dňom zavedenia eura a ktoré sú splatné v Slovenskej republike alebo predstavujú vklady do imania alebo podiely na imaní právnických osôb so sídlom v Slovenskej republike, je uvedená menovitá hodnota alebo peňažná suma bez vyznačenia menovej jednotky alebo len s použitím slova "koruna", takéto cenné papiere sa považujú za cenné papiere znejúce na slovenské koruny, ak sa účastníci príslušného právneho vzťahu nedohodnú inak alebo ak zákon neustanovuje inak.

Pripomienka č. 6: Čl.(IX:

Zákon č.(594/2003(Z.(z. o kolektívnom investovaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č.(635/2004(Z.(z., zákona č.(747/2004(Z.(z., zákona č.(213/2006(Z.(z. a zákona č.(209/2007(Z.(z. sa mení a dopĺňa takto:

1.V §(41 sa za odsek(7 vkladá nový odsek(8, ktorý znie:

„(8) Počiatočná hodnota podielu v podielovom fonde a aktuálna cena podielového listu podielového fondu sa spravidla vypočítava s presnosťou na šesť desatinných miest, najmenej však na štyri desatinné miesta, ak osobitný predpis neustanovuje inak. Celkové konečné sumy predajnej ceny podielových listov a celkové konečné sumy nákupnej ceny podielových listov, ktoré sú uhrádzané vo forme peňažného plnenia, sa zaokrúhľujú podľa pravidiel upravených štatútom podielového fondu, ak tento zákon alebo osobitný predpis neustanovuje inak; pri prechode zo slovenskej meny na menu euro sa uhrádzané peňažné plnenia prepočítavajú a zaokrúhľujú zo slovenskej meny na menu euro podľa konverzného kurzu a ďalších pravidiel pre prechod zo slovenskej meny na menu euro.“.

Text zvýraznený kurzívou a podčiarknutý navrhujeme vypustiť, nakoľko v prípade zaokrúhlenia na štyri desatinné miesta vznikajú potenciálne vysoké rozdiely zo zaokrúhľovania pri veľkom objeme investície. 
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	Vzhľadom na mimoriadne široký okruh právnych vzťahov, ktorých sa týka pripravovaný zákon a jeho jednotlivé ustanovenia, boli k celému radu odkazov doplnené poznámky pod čiarou.

Riešia to relevantné akty orgánov ES/EÚ, ktoré sa nepreberajú do národnej legislatívy a z ktorých vyplýva, že zberateľské eurové mince vydané v určitom štáte eurozóny sú zákonnými platidlami len v príslušnom štáte eurozóny.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Úpravou dotknutého ustanovenia.

Už v procese prípravy návrhu zákona Ministerstvo spravodlivosti SR zásadne neakceptovalo vykonanie automatickej premeny základného imania (ZI), vkladov do ZI a podielov na ZI (vrátane akcií) na menu euro registrovými orgánmi (súdmi) z úradnej povinnosti, pričom okrem iného argumentovalo súvislosťami s vlastníckym právom a aj praxou v iných členských štátoch EÚ pri zavádzaní meny euro. V období od zavedenia eura do zápisu sa uplatňuje právna domnienka podľa . § 10 ods. 1 a 11 a § 11 ods. 1 a.11.

Úpravou dotknutého ustanovenia. 



	47. Asociácie zábavy a hier
	K Čl. XIX

Zákon č.171/2005 Z.z. o hazardných hrách a o zmene a doplnení niektorých zákonov sa mení a dopĺňa takto:

1.– 7. Bez pripomienok.

8. V §21 ods.5 písm. h) a odseku7 písm. c) sa slovo „vyjadrenie“ nahrádza slovom „súhlas“.

Odôvodnenie: Zásadná pripomienka asociácie k odseku 7 písm. c): videohry a rulety (technické zariadenia) povoľuje MF SR, nie obec. Toto opatrenie bolo prerokované s MF SR počas pripomienkového konania pri minulej tvorbe zákona č. 171 Z.z. Nevidíme žiadny dôvod, aby do procesu povoľovania prevádzkovania videohier a technických zariadení vstupovali obce, ktoré by mohli poškodiť prevádzkovateľov.

Návrh asociácie: V §21 v odseku7 písm. c) ponechať slovo „vyjadrenie“.

9. V §23 odsek2 znie:

„(2) V rozhodnutí o udelení individuálnej licencie sa okrem náležitostí podľa osobitného predpisu 4) uvedie aj druh hazardnej hry, na prevádzkovanie ktorej sa udeľuje individuálna licencia, číslo účtu, na ktorý sa uhradí odvod podľa §37, schváli sa herný plán hazardnej hry, vzor žrebu, ak sa budú žreby pri prevádzkovaní hazardnej hry používať, a určí sa začiatok prevádzkovania hazardnej hry a lehota, na ktorú sa individuálna licencia udeľuje. Výrok rozhodnutia o udelení individuálnej licencie môže obsahovať aj ďalšie charakteristiky technických zariadení určených na prevádzkovanie hazardných hier.“.

Odôvodnenie: Zásadná pripomienka asociácie: V súčasnosti sú taxatívne vymedzené podmienky získania licencie zákonom, nedochádza k obmedzeniam. Pri možnosti - ,,dať “- povoľujúcemu orgánu možnosť bližšie charakterizovať technické zariadenie určené na prevádzkovanie hazardnej hry – bude podľa nášho názoru dochádzať k obmedzeniam zo strany povoľujúceho orgánu – nakoľko obce si budú vykladať toto ustanovenie ,,po svojom“ (výherné prístroje!). 

Charakteristika technického zariadenia je daná napr. pri výherných prístrojoch jasne a to v § 7 a § 48 zákona o hazardných hrách. Podľa nášho názoru, je toto ustanovenie spojené v súvislosti so zariadeniami uvedenými v § 8 zákona č. 171/2005 Z.z. o hazardných hrách (ruleta, videohra, telekom. zariadenie)

Návrh asociácie: v poslednej vete doplniť „ministerstva“ a „udelenej pre hazardné hry“ potom bude veta znieť: „Výrok rozhodnutia ministerstva o udelení individuálnej licencie udelenej pre hazardné hry môže obsahovať aj ďalšie charakteristiky technických zariadení určených na prevádzkovanie hazardných hier.“ 

Ide o to spresniť, že sa jedná vyslovene o zariadenia napr. podľa § 8 cit. zákona o hazardných hrách 

10.- 18. Bez pripomienok.

19.V §48 odsek3 znie:„(3) Vklad nesmie byť vyšší ako 10centovna jednu hazardnú hru a výhra nesmie presiahnuť hodnotu 15eurv jednej hazardnej hre; to neplatí pre výherné prístroj prevádzkované v kasíne.“.

Návrh asociácie: „10 centov“ nahradiť „20 centov“ a „15 eur“ nahradiť „30 eur“

20.V § 50 ods. 2 sa slová „100 000 Sk“ nahrádzajú slovami „3000 eur“.

Odôvodnenie: Pripomienka asociácie: prémiová hru v § 50 ods. 2 vo výške 3000 eur považujeme v štruktúre hazardných hier za podhodnotenú, preto navrhujeme jej zvýšenie na 5000 eur.

Návrh asociácie:„3000 eur“ nahradiť „5000 eur“

21.- 29. Bez pripomienok.

30. Za §58 sa vkladá §58a, ktorý vrátane nadpisu znie:

„§58a

Prechodné ustanovenia

účinné od 1. januára 2008

(3) Na účely konaní o udelení alebo zmene individuálnej licencie na prevádzkovanie hazardných hier prostredníctvom výherných prístrojov, ktoré sa začali a právoplatne neskončili do 31. decembra 2008, s výnimkou konaní o udelenie alebo zmenu individuálnej licencie na prevádzkovanie výherných prístrojov umiestnených v kasíne, sa mena euro nepovažuje za cudziu menu.

Odôvodnenie: Pripomienka asociácie: takéto znenie bude nejasné –z pohľa-du obcí. 

(4) Doklady o odbornom posúdení zariadení a systémov uvedených v §30 ods.2, ktorými sú osvedčenia podľa §32 priložené k žiadosti o udelenie alebo zmenu individuálnej licencie v konaní podľa odseku2 alebo3, musia obsahovať aj údaj o hernej mene. Tieto osvedčenia nadobúdajú platnosť dňom nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia o udelení alebo zmene individuálnej licencie, ktoré bolo vydané v konaní podľa odseku2 alebo3. Platnosť týchto osvedčení zaniká 31.decembra 2009.

Odôvodnenie: Zásadná pripomienka asociácie: Pôvodné ustanovenie § 58a ods. 4 - v návrhu zákona o zavedení meny euro v SR... navrhuje platnosť osvedčení obmedziť do 31.12.2009. V praxi by to znamenalo, že prevádzkovatelia hlavne výherných prístrojov, by museli dva krát osvedčovať, čo by vyžiadalo nemalé finančné náklady a nárast administratívy s tým spojenej. 

Návrh asociácie: Poslednú vetu („Platnosť týchto osvedčení zaniká 31.decembra 2009.“) nahradiť vetou: „Platnosť týchto osvedčení je na dobu podľa doterajšieho zákona s podmienkou, že poverená skúšobňa potvrdí do 31.12.2010 ich platnosť, inak platnosť osvedčení zaniká týmto termínom.“.
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	Vypustením navrhovaného bodu novely zákona.

Akceptované s nasledov-nou formulačnou úpravou: „Výrok rozhodnutia o udelení individuálnej li-cencie na prevádzkovanie hazardných hier, udeľo-vanej ministerstvom, môže obsahovať aj ďalšie cha-rakteristiky technických zariadení určených na pre-vádzkovanie hazardných hier.“.

Navrhovaná zmena pred-stavuje výrazný nárast v porovnaní so súčasným stavom. 

Navrhovaná zmena pred-stavuje podľa názoru predkladateľa nárast v porovnaní so súčasným stavom.

Úpravou dotknutého ustanovenia :

„Na účely konaní o udelení individuálnej licencie na prevádzkovanie hazard-ných hier prostredníctvom výherných prístrojov ktoré udeľuje obec a ktoré sa za-čali a právoplatne neskon-čili do 31. decembra 2008, sa mena euro nepovažuje za cudziu menu.“.

Úpravou dotknutého ustanovenia poslednej vety v §58a odseku 4:

„Na základe žiadosti prevádzkovateľa hazardnej hry je poverená skúšobňa do 31.12.2010 oprávnená opakovane potvrdiť plat-nosť týchto osvedčení. 

Osvedčeniam, ktorým po-verená skúšobňa platnosť ku dňu podľa pred-chádzajúcej vety opako-vane nepotvrdí, platnosť týmto dňom zaniká.“. 



	48. Asociácia spoločností prevádzkujúcich kurzové stávky


	Aby v časti týkajúcej sa právnických osôb podnikajúcich podľa Zákona č. 171/2005 Z.z. , neboli tieto spoločnosti v tzv. prechodnom období zaradené do duálneho systému, ale aby bolo u nich možné prijímať platby a vydávať platby iba v jednej mene – euro. 

Spoločnosti prevádzkujúce kurzové stávky by sa zrejme stali zmenárenskými miestami. Mnohé z týchto spoločností majú stovky pobočiek a finančne a ani organizačne by nezvládli dopĺňanie novej meny, čo by mohlo spôsobiť chaos na pobočkách a znížiť tržby týchto spoločností, čo by v konečnom dôsledku znížilo aj odvody štátu a obciam z prevádzkovania kurzových stávok.
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	Výnimka z duálneho obdobia sa týka prevádzkovateľov takých zariadení, kde súčasný príjem dvoch rôznych mien predstavuje tech-nický problém (napr. vkladanie hotovosti do predajných alebo hracích zariadení). 



	49. Asociácia prevádzkovateľov binga


	Neuplatnila pripomienky.
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